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ლისათვის, რომელიც დაინტერესებულია სვანეთით – საქართვე- 

ლოს ერთ-ერთი უმშვენიერესი და თვითმყოფადი კულტურის 

მქონე კუთხით. სვანური მასალის ქართული თარგმანი დახმარე- 

ბას გაუწევს სვანური ენის შესწავლით დაინტერესებულ პირებს. 
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მიის არნოლდ ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტი- 
ტუტს, რომელმაც ხელი შემიწყო ნაშრომის მომზადებაში. 
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წინასიტყვაობა 

მთელ მსოფლიოში უაღრესად აქტუალური იყო! და არის მკვლე- 

გვართა ინტერესი უმწერლობო ენებისადმი, რასაც განაპირობებს თვით 

ამ ენათა სპეციფიკა და განვითარების გარკვეული თავისებურებანი ლი- 

ტერატურის მქონე სალაპარაკო ენასთან შედარებით. ამ მხრიე, არქაუ- 

ლი ენობრივი ფორმების მქონე სვანური ენისა და მისი დიალექტების” 

შესწავლა განსაკუთრებით საინტერესო მასალას გვაძლევს ენობრივი და 

კულტურულ-ისტორიული თეგალსაზრისით. რამდენადაც სვანური უმ- 

წერლობო ენაა, მისი დროული ფიქსაცია და შესწავლა აუცილებელი 
და მნიშვნელოვანი საქმეა როგორც თავისთავად სვანურის, ასევე მისი 

უახლოესი მონათესავე ქართველური (ქართული და მეგრულ-ჭანური) 

ენების სტრუქტურის, ისტორიის, საერთო ქართველური ფუძე-ენისა და 

აგრეთვე ქართული (სვანური) სულიერი და მატერიალური კულტურის 

კვლევისათვის. 

ამ გარემოებათა გათვალისწინებით, 1983-90-იან წლებში, აკადემი- 

კოს არნოლდ ჩიქობავას რჩევით ვაგროვებდი სვანური ენის ბალსზემო- 

ური დიალექტის მიხედვით სვანების რელიგიურ შეხედულებათა, ზნე- 

ჩვეულებათა, საქმიანობის ამსახველ ტექსტებსა და ლექსიკას – ძირი- 

  

' ჯერ კიდევ XIX საუკუნის 60-იან წლებში ოქსფორდის უნივერსიტეტის პროფესორი, ნა- 
ტურალისტური მიმდინარეობის წარმომადგენელი – მაქს მიულერი „სამეფო საზოგადოებ- 

აში” წაკითხულ ლექციათა ციკლში აღნიშნავდა უმწერლობო ენების მნიშვნელობას: „ენის 
მეცნიერული განხილვის თვალსაზრისით, პომეროსის ენას არც მეტი მნიშვნელობა აქვს 
და არც მეტი ინტერესი ახლავს, ვინემ პოტენტოტების დიალექტებს... ხოლო გარკვეულ 
პრობლემათა თვალსაზრისით, უფრო მნიშენელოვანია, გიდრე ჰომეროსის პოეზია, ანდა 

ციცერონის პროზა" M0I0MMC0 Mმ2MC, /ICIთსიI ი0 M3XMC 0 #M3სICC, CII6, 1865 გე. 17, 55. 
ქართული თარგმანი მოგვყავს არნ. ჩიქობავას ნაშრომის მიხედვით: „ზოგადი ენათმეც- 

ნიერება, II, ძირითადი პრობლემები“, თბ. 198ქ. გვ, 48. 

? აკადემიკოსებმა ა. შანიძემ და ვ. თოფურიამ 1930-იან წლებში საფუძველი ჩაუყარეს 
სვანური ენის დიალექტოლოგიური მასალების შეკრება-გამოცემას. გამოქვეყნდა „სვანური 
პოეზიის“ (ბზ) ტ I, თბ 1939, „პროზაული ტექსტების“, | (ბზ., თბ. 1939). II (ბქვ., თბ. 

1957). III (ლნტ., თბ. 1967) და IV (ლშზ., თბ. 1979) ტომები. „სვანური ენის ქრესტო- 

მათია (ბზ., ბქ., ლნტ., ლაშხ.. თბ, 1978). ა. დავითიანის მიერ შედგენილი „სვანური ანდა- 

ზები" (თბ. 1973). ბოლო ხანებში გამოიცა ე. თოფურიასა და მ. ქალდანის მიერ შედგე- 
ნილი „სვანური ლექსიკონი“ (თბ. 2000) და კარპ. დონდუას – „სვანურ-ქართულ-რუსუ- 
ლი ლექსიკონი“ (თბ. 2001). არს. კორძაიას მიერ შედგენილი „სვანური ანდაზები“ (თბ. 

2000), კრებულში ქართველური მემკვიდრეობა” იბეჭდება „სვანური ტექსტები“ -- 
ლიტერატურული ქართული ვარიანტით (ქუთაისი 200!) .. ადრეულ წლებში კაეკასიის 

სასწავლო ოლქის ორგანოში. "C60წ!!II# M0+20M2708" იბეჭდებოდა სვანური მასალები. მაგ- 
რამ? არაზუსტად ჩაწერილი. ამ მხრივ გამონაკლისია არსენ ონიანის მიერ ჩაწერილი 
ლაშხური ტექსტების კრებული (1917) და მცენარეთა სახელების კრებული (1917). გამო- 
ცემული პეტროგრადში, ორივე ნიკო მარის რედაქციით. 
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თადად დარგობრივს, ასევე ნათესაური ურთიერთობების, სხეულის ნა- 
წილების, ზედსართავებისა და დროის აღმნიშვნელ სახელწოდებებს. 

მუშაობის პროცესში გადავწყვიტე სვანური ტექსტებისათვის სი- 
ტყვასიტყვითი ქართული თარგმანი გამეკეთებინა, რადგან სვანური 

პროზაული ტექსტების პწკარედული თარგმანი არ გაგვაჩნია. ამ ხასია- 

თის ნაშრომი გაგვიადგვილებს სვანური მასალის გამოყენებას და და- 

გვეხმარება სვანური ენის შესწავლაში, ასევე უფრო თვალნათლივ და- 

გვანახებს, თუ როგორ და რა ენობრივი საშუალებებით ხდება აზრის 

გამოხატვა სვანურში, რათა გამოვავლინოთ საერთო და განსხვავებული 
ენობრივი ფორმები სვანურსა და მის მონათესავე ქართულ ენას შორის, 

ქართველურ ენათა შემდგომი სტრუქტურული და ისტორიულ-შედარე- 
ბითი კვლევისათვის, აგრეთვე ქართული (სვანური) კულტურის შესწავ- 

ლისათვის. 

სვანური ენის ბალსზემოური დიალექტის მიხედვით ჩავიწერე 644 

ლექსიკური ერთეული და 59 ტექსტი, უმეტესად მესტიური კილოკავი 
(48 ტექსტი), 2 ტექსტია --– კალური, I – მულახური, 2 – ლენჯერუ- 
ლი, 6 – ლატალური. ჩემ მიერ შეკრებილ ტექსტებში შევიტანე აწ 

განსვენებული ზოგადი ენათმეცნიერებისა და სვანური ენის სპეციალის- 
ტის, საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის წევრ-კორესპონდენტის – 

თინათინ შარაძენიძის მიერ ზემო სვანეთში ჩაწერილი, გამოუქვეყნებე- 

ლი, ენობრივად და შინაარსობრივად საინტერესო სამი ლატალური 

ტექსტი.” 
სგანეთშივე მთქმელებთან შემოწმებული სვანური მასალის მნიშ- 

ვნელობები დავაზუსტე და მისი თავისუფალი ქართული თარგმანი შე- 

ვასრულე სვანური ენისა და ქართული (სვანური) კულტურის კარგ 
მცოდნესთან, აწ განსვენებულ ეთნოგრაფ – მიხეილ ჩართოლანთან, 

რომელმაც წლების მანძილზე დიდი სამუშაო გასწია სვანეთის საგანძუ- 

რების გამოვლენისა და შესწავლის საქმეში 

ამის შემდეგ გავაკეთე სვანური ტექსტების სიტყვასიტყვითი ქარ- 

თული თარგმანი. შევეცადე დამეცვა სვანური ენის სპეციფიკა, ამიტომ 

  

! არსებობს მხოლოდ „სვანური პოეზიისა“ და „სვანური ანდაზების“ ზედმიწევნითი ქართ- 
ული თარგმანები, ცალკეული სვანური წინადადებების სიტყვასიტყვითი ქართული თარგმა- 
ნის ნიმუშები წარმოდგენილია ლინგვისტებისა და ეთნოგრაფების მეცნიერულ შრომებსა და 

ლექსიკონებში. 
2? ლატალურ კილოკაგზე დაკვირვებისა და მისი სხვა დიალექტებთან შედარების საფუძ. 
ველზე საინტერესო ზოგადლინგეისტური თვალსაზრისი ჩამოაყალიბა თ. შარაძენიძემ ნაშ- 
რომში; „ცოცხალი ენის დიალექტთა მნიშვნელობა ენის განვითარების შესწავლისათვის 
(სინქრონია – დიაქრონიისა და სტატიკა-დინამიკის ურთიერთობასთან დაკავშირებით)“, 

მონოგრაფიაში: „თანამედროვე ენათმეცნიერების თეორიული საკითხები“, თბ. 1972, გვ. 61-85, 
?· მადლობას მოვახსენებ აგრეთვე ნანა ჩართოლანს – დაუზარებელი კონსულტაციების 
გაწევისათვის (დაბადებული მესტიაში, ერკვევა ჩაწერის ტექნიკაში). 
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პირველ რიგში ამოვდიოდი სვანური ენის სტრუქტურიდან (შესაბამისი 
ფუნქციის გათვალისწინებით). აქედან გამომდინარე, შეძლებისდაგვარად 
გავითვალისწინე სვანური ენის ზმნური და სახელური ფორმანტების, 

ასევე თანდებულებისა და ზმნისართების, კავშირებისა და ნაწილაკების 

სტრუქტურა-სემანტიკა, დავიცავი სვანური ენის წინადადების წყობა. 

თვალსაჩინოებისათვის სვანური ტექსტები და შესაბამისი ქართუ- 
ლი თარგმანები მოვათავსე ერთმანეთის პარალელურ სვეტში: ყოველ 
სვანურ სიტყვას მნიშვნელობით თავისი ქართული ეკვივალენტი შეესა- 

ბამება ტექსტებში წარმოდგენილი სვანური სპეციფიკური ლექსიკა 

ქართული თარგმანითურთ გამოყოფილია შავი შრიფტით. ფრჩხილებში 

მოთავსებულია ბალსზემოური დიალექტის ერთ ან რომელიმე სხვა კი- 

ლოკავში დადასტურებული პარალელური ფორმები როგორიცაა: 

პარა (I ხარაყ | არაყ) – „არაყი“, ზომხაცსტე) და ზუმხაატ) – 
„ახალწელიწადი“ და სხვა... 

ნაირფეროვანი ფორმები დასტურდება ერთი ინფორმატის მე- 

ტყველების ფარგლებშიც. 
სქოლიოებში მოყვანილია სხვადასხვა მკვლევრის შეხედულებები 

ამა თუ იმ საკითხთან დაკავშირებით, რაც უფრო გასაგებს ხდის მთლი- 
ან კონტექსტს. 

სვანურ რელიგიურ დღესასწაულთა ამსახველ ტექსტთათვის შედ- 

გენილია რელიგიურ დღესასწაულთა კალენდარი, რომელიც აზუსტებს 

ტექსტებში წარმოდგენილ რელიგიურ მასალას. 

ტექსტებისაგან დამოუკიდებლად შეკრებილი სვანური ლექსიკა 

დავალაგე სემანტიკური ჯგუფების მიხედვით, ლექსიკური ერთეულები 
(სახელები) წარმოდგენილია სახელობითი ბრუნვის ფორმით, ფრჩხილებ- 
მი მიწერილი აქვს ნათესაობითი ბრუნვისა და მრავლობითი რიცხვის 

მაწარმოებელები, შემდეგ – ქართული განმარტება, ხოლო ატრიბუტებს 
მიწერილი აქვს შესაძლო ხარისხის ფორმები. 

ქვემოთ განვმარტავ მხოლოდ რამდენიმე შემთხვევას თარგმანთან 

დაკავშირებით: ქართულისაგან განსხვავებით სვანური ენისათვის დამა- 

ხასიათებელია ზმნის მრავლობითი რიცხვის პირველ პირში ინკლუზივ- 

ექსკლუზივის გარჩევა. ასეთ შემთხვევებში თარგმანში ქართულ ზმნას- 

თან ნაცვალსახელებით აღვნიშნე სუბიექტთან ან ობიექტთან რომელი 

პირია ნაგულისხმევი: ინკლუზიური თუ ექსკლუზიური (კონტექსტით ნა- 
გულისხმევი რიცხვით): ელღრიდ – „შევდივართ“ (მე და შენ II თქვენ), 
ხუალაშიდ – „ვთესავთ“ (მე და ის II ისინი), ნამთქუა – „გვჩვევია“ (მე 
და მას I მათ), გფიხა – „ვიცით“ (მე და შენ | თქვენ). შესაბამისად 
ასევე მოვიქეცი კუთვნილებით ნაცვალსახელებთან მიმართებით: გუშ- 

გუეი – „ჩვენი“ (ჩემი და შენი | თქვენი), ნიშგუეით – ჩვენი (ჩემი და 
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მისი I მათი). ქართულისაგან განსხვავებულია ჩვენებით ნაცვალსახელთა 
სისტემებიც. 

სვანურში ქართულისაგან განსხვავებით გარჩეულია ძმისა და დის 

აღმნიშვნელი ტერმინები, როგორც მხოლოობით, ასევე მრავლობით რი- 

ცხვში. ასეთ შემთხვევებში ვუთითებ, თუ რომელი ძმა ან და არის ნა- 

გულისხმევი: მუხუბე -- „ძმა“ (ძმა ძმისთვის), ჯგმილ – „ძმა“ (ძმა დის- 

თვის), უდილ – „და“ (და დისთვის), დაჩუირ – „და“ (და ძმისთვის), 
შესაბამისად მრაგლობით რიცხვში. 

განსხვავებით ქართულისაგან სეანური ენის დაქვემდებარებულ 
წინადადებაში ხშირად არ იხმარება მაქვემდებარებელი კავშირები: 
„ერე“ – „რომ“, „შომუალ“ – „როდესაც“. მის ნაცვლად გამოყენებუ- 
ლია „ეჩქა“ – „მაშინ“ დროის კავშირი: ლიმპარიელ ქადგრნე, ეჩქას 

ირი ლიქურეშიელ – „ლამპრობა გავა, მაშინ იქნება ლიქვრეშობა“. 

ასეთ შემთხვევებში ქართულ თარგმანში სვანური წინადადების წყობა 
დავიცავი. 

მოვიყვან რამდენიმე საინტერესო კონსტრუქციის წინადადებას, 

განსხვავებულს ქართულისაგან, მაგრამ ბუნებრივს სვანური მეტყველები- 

სათვის. მაგ., თუით მეზგე უფლიშიერისგა, მაი მეზგე ესღგრდა, ეჯი 

გუალდებულ ლას ოთხუიენს ეშხუ მანცინ ი სემი ლაყულაშ ჰაში ჰარაყ 

ი ეშხუ ლაყულაშ ნათხუმ(ატ) – „თითო მოსახლე. უფლისობაში, რა 

მოსახლეც მიდიოდა, ის ვალდებული იყო წაელოს ერთი წვრილფეხა 

და სამი ნახევარზომი მსუბუქი არაყი და ერთი ნახეგარზომი ნათავედი 

(თავი არაყი)“; ნოი ხეხუ ხაც მეთლე იარუ ი სამ ლეთ(ეც) – „არც 

ცოლს ჰქონდეს მიკარებული ორი და სამი ღამე“... 

შესიტყვებებში: ლიმშაუს ხოხა; ალას ჟი ერ ოხცხა... სუბიექტი 

მიცემით ბრუნვაშია წარმოდგენილი მოსალოდნელი მოთხრობითი ან სა- 

ხელობითი ბრუნვების ნაცვლად: „მუშაობამ (მუშაობას) იცის“; „ეს 

(ამას, რომ გაზრდილა“... ასევე მოსალოდნელი მიცემითი ბრუნვის ნა- 

ცვლად ობიექტი შეგვხლდა სახელობით ბრუნვაში: ეჩქას ხეკუეს 

ჩათშიაშა (ჩუათშიაშა) ისგუ უოჯახ(.ტ) – „მაშინ უნდა ხელი აუხსნა 
შენს ოჯახს“ (შენი ოჯახი). მამა ხოყად ამხაუ ლიზისტესტ)ე – „არ 

უვარგოდა აქეთ ასვლა“ (ასვლას)... 

სვანურში ზმნისწინი ხშირად გათიშულია ზმნისაგან სხვადასხვა 

სიტყვებით: ჩუ დემის ხებდინი... ასეთ შემთხვევებში ზმნისწინი ზმნასთან 

ერთად ვთარგმნე: „არ წაეკიდება“... 

ჩვეულებრივ სვანური „ხან“ თანდებული ფუნქციურად შეესა- 

ტყვისება ქართულ „გან“ თანდებულს (რუსული "0+"), მაგრამ რელიგი- 

  

' იხ. ნ. ჩართოლანი, ჩვენებით ნაცვალსახელთა სისტემები ქართულში სხვა ქართველურ 

ენებთან შედარებით, თბ., 1985. 

ზ



ური ხასიათის კონტექსტებში შეგვხვდა ქართული „თვის“ თანდებულის 

მნიშვნელობითაც, რაც ნათლად ჩანს შემდეგი მაგალითის მიხედვით: 

იერხი მაზიგხან იმზირ ი ქორა ნაშდობახან – „ზოგი სნეულებისგან (01 

60M63MM) ლოცულობს და ოჯახის მშვიდობისთვის (3მ MMი). სიტყვასი- 

ტყვითი თარგმანი იქნებოდა: „მშვიდობისგან, რასაც მოცემული კონტექ- 
სტის საპირისპირო მნიშვნელობა აქვს. 

სამპირიანი საზედაო! ქცევის ზმნები: ლახმაზრი (შეალოცავს)”, 

ჟი ხამზგრი (დაალოცავს) ფორმები ქართულად ვთარგმნე ლოცვა სა- 

ხელის სემანტიკური ეკვივალენტის – ვედრების (ლოცვა, თხოვა, ხვეწ- 

ნა) ზმნური ('შე'ავედრებს) ფორმით, რომელიც სტრუქტურულ-სემან- 

ტიკურად ახლოს დგას სვანურ ლახმაზრი, ჟი ხამზგრი ზმნურ ფორ- 
მებთან და უფრო ბუნებრივია სალიტერატურო მეტყველებისათვის, ხო- 

ლო სიტყვასიტყვითი ქართული თარგმანი ფრჩხილებში მოვათავსე. 

მთელი რიგი სეანურისათვის სპეციფიკური ტერმინები ქართუ- 
ლად გადმოვთარგმნე სვანური სახელწოდებებითეე, რღონდ ქართული 

გაფორმებით, ხოლო ფრჩხილებში მივუწერე ქართული განმარტება. 

იმის გამო, რომ სვანურში ქართულთან შედარებით გარკვეულ 
შემთხვევებში განსხვავებული მნიშვნელობის გრამატიკული ფორმები და 

წინადადების წყობა გვაქვს (სპეციალურად არ ვჩერდებით ფონოლოგი- 

ურ სისტემათა განსხვავებაზე), ხოლო ჩვენ ლინგვისტური თვალსაზრი- 

სით სწორედ ამ თავისებურებათა ჩვენება გვინდოდა, თარგმანი გარკვე- 
ულწილად ხელოვნურ ელფერს ატარებს... თავისთავად თარგმნის დროს 

წამოჭრილი საინტერესო და რთული საკითხების კვლევა სპეციალურ 

ანალიზს მოითხოვს. ვინაიდან ესაა პირველი ცდა სვანური პროზაული 
ტექსტების სიტყვასიტყვითი ქართული თარგმნისა, წინასწარ ვიხდი ბო- 

დიშს იმ ხარვეზების გამო, რომლებიც ნაშრომში შეგვხვდება. 

ყველას, ვინც დამეხმარა სვანური მასალის შეკრებასა და თარ- 

გმანში, რედაქტირებასა და გაზოქვეყნებაში, გულწრფელ მადლობას მო- 

ვახსენებ. 

  

' საარვისო და საზედაო ქცევის კატეგორიათა ერთმანეთისაგან განსხვავებული ინტერპრე- 
ტაციათა ახსნა სხვადასხვა ავტორთან იხ., ჩართოლანი წ, „ჰანს ფოგტი”. თბ, 2000, გვ. 

54. 57. 

? იხ. თოფურია ვ, სვანური ენა, I. ზმნა, შრომები, I, 1967, თბ. 1967, გვ. 47, 120. 

ქართული სალიტერატურო ენისათვის იშვიათი „შეალოცავს” ფორმა გვხვდება სვანების 

ნაწერებში. როგორც სგანური ენის კალკი: „ამ დღეს ერთი სოფლის მოზუცთაგანი ცალ- 

ცალკე მოსახლის რიცხვზედ შეალოცებს ბონჩიანად პურებს“. ნიჟარაძე ბეს, ისტორიულ- 

ეთნოგრაფიული წერილები. I. თბ. 1962, გე. 60. 64, საინტერესოა. რომ ანალოგიურ 

კონტექსტებში ფაფალა გარდაფზაძე-ქიქოძე ნაშრომში: „ქართული ხალხური დღეობები 
(რაქა-ლეჩხუმი)“, თბ. 1995, ხმარობს „შეილოცავს“. „დაილოცავს" ფორმებს. 
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I დღესასწაულები 

1. ლუშნუ ღგნიარ” 

ღგნი! ლაბნა ლი ბიხობ, ლიმგრიე სგჟებნე ლადაღ. 
მერმა ლადაღ ლიმგრიე” ლი ი ხეკუეს ერე, ჭაი ქონება ჯუღ- 

უანდეს (ჯუღუანდედს), ეჯი მაგ ახმარა ი მა ოთფანა“ ქუნარ 
ეჩანღლო ლი „ლამარია ლიფდგალ. ეჯ ლადაღ ა ხემსიტ მაგ 

ქუთაში ლამჯარიას,. 

ეჩანღო ლი მგკახ.” ხოჩამ მგკახ ლადაღ ჭიშდჟარარ! ხაკუხ ი 

ლუკუნა/ლ” ფეტურაშ. გუნ ლემზგრ ჯარ მგკხას. ხოლამ მგკახ ლადაღ 
ოხდრის მად შიდ. 

ეჩანღო ჭედნი ფერცლობ.“ ფერცლობ ლადაღ ლი ჩაჟარხან. 

ხეკუეს ერე უფოხდრის ნომა ლახ ემე ეჯ ლადაღ. ჩაჟს ხოჩა ხარ ეჯი. 

ეჩანღო ჭედნი სკალდაშ.' სკალდაშისგა ჯუედიათე, ლგცეჩხანთე 

ხეკუეს აჩეს ი ჟ'პნდაბშას.' 

  

· ტექსტი ჩაწერილია თ.შარაძენიძის მიერ I945 წ. ლატალში. ტექსტის ენობრივი ანალი- 
ზი იხ.: შარაძენიძე თ. სვანური ენის ლატალური კილოკავის ზოგიერთი თავისებურება, 
იკე. XVII, თბ, 1970, გვ. 45. ლატალურის ბალსზემოური კილოკავებისგან განსხვავებული 
ფორმები ხელნაწერში აღნიშნულია თ.,შარაძენიძის მიერ. იხ. გვ. 101, 102. დღესასწაულები 
ჩაწერილია იმ თანამიმდევრობით, როგორც მთქმელი ყვებოდა. 
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1 დღესასწაულები 

1. სვანური დღესასწაულები 

დღესასწაულის! დასაწყისი არის ბიხობი, მარიობის წინა დღე. 
მეორე დღეს მარიობა“ არის და უნდა, რომ, რაც ქონება გქონ- 

დეს, ის ყველაფერი მოამზადო და ყველაფერი დაუდგა“ სულებს. 

შემდეგ არის ღვთისმშობლობა” (მარიამის გაჩენა). იმ დღეს 

ელოცება ყველა ქუთაისის ლამარიას” (სამარიოს). 
შემდეგ არის მუკახი (ჭვართამაღლება) კარგ მუკახ დღეს ჭიშ- 

დვრები? უნდათ და ლუკვნები” ფეტვის. ძალიან უნდა ილოცო (სალო- 

ცავი გაქვს) მუკახში. ცუდ მუკახ დღეს სახსნილო არ შეიძლება. 

შემდეგ მოდის ფერიცვალება.“ ფერიცვალება დღე არის ცხენე- 
ბისთვის (ცხენებისგან). უნდა რომ სახსნილო არ ჭამო იმ დღეს. ცხენს 

უხდება ის. 
შემდეგ მოდის სკალდისი (სკალდაშობა) 2 სკალდაშობაში შო- 

რისკენ, წყლის იქითკენ (გაღმა) უნდა გავიდეს და შესწიროს." 

  

! „დღესასწაული – ესე არს დღე დიდებული და წმიდა. რომელსა შინა თანა-გვაც სხვათა 
საქმეთა დატევება და მოცლა ვედრებად ღმრთისა“ (საბა). 
? ბიხობ – ბიხობი. იხ. აქვე: სვანურ დღესასწაულთა კალენდარი, გვ. 180. 
შ ლიმგრიე – მარიობა. იხ გვ. 180. 

ლიფანე – მიცვალებულთა სახელზე ტაბლის დადგმა და დალოცცვა. იხ. გვ. 175. 
ლამარია ლიფდგალ – ღეთისმშობლობა (მარიამის გაჩენა). იხ. გვ. 180. 

ლამარია ქუთაშიშ – ღეთისმშობლის სახ. ეკლესია ქუთაისში. იხ. გვ. 180. 
7 მგკახ –- მუკახი: ჯვართამაღლება. განსაზღვრება იხ: ჩიმაკაძე ნ, თავისუფალი სგანეთი, 
ე.თაყაიშვილის რედაქციით, ძველი საქართველო, ტფ. 19131, გვ. 28, მხ. აგრეთვე: ქართ. 

საბ. ენც. ტ. XI, თბ. 1977. 

„ პიშდუარ. – ყველნარევი მჭადი. 
ლუკუნე – ფეტეის ან სიმინდის ხაჭაპური. იხ. გე. 203. 

· ფერცლობ – ფერიცვალება. იხ, გვ. 180. . 

ჩვეულებრივ სვანური „ხან“ თანდებული ფუნქციურად შეესატყვისება ქართულ -გან 

თანდებულს (რუსული "0+") მაგრამ რელიგიური ხასიათის კონტექსტებში შეგვხვდა 
ქართული „თვის თანდებულის მნიშვნელობითაც. ეს ნათლად ჩანს შემდეგი მაგალითის 

მიხედვით: იერხი მაზიგხან იმზირ ი ქორა ნაშდობახან -- ზოგი სნეულებისგან (01 609ლ8- 

"ი ლოცულობს და ოჯახის მშვიდობისთვის (3ე "VIIი) პირდაპირი თარგმანი იქნებოდა – 

მშვიდობისგან. რასაც იმის საპირისპირო მნიშვნელობა აქვს, რაც კონტექსტით ივარაუ- 

ება. 
8 სკალდაშ – სკალდისი (სკალდაშობა) იხ. გვ. I80. 

" ლიდბამი -–- შესაწირავების მიტანა ეკლესიაზე მიშენებულ (ან (:ალკე მდგომ) 
ნაგებობაში (ლადბაშ), მომზადება და ლოცვა-შეწირვა, | 

>
“
.
.
.



ეჩანღოღ ჭედნი ლალხურ.! ალხურ ლადაღ ქრისდიან 
ამსტალდდ, ხეკუეს ერე ჩიემ ლახმაზრას ღერბათ ლალხორისგა. მაზუმ 
ჯამიედენს ი მაზუმ ჯუღუჟანდეს (ჯუღუჟანდედს), ეჯზუმ ხამზგრდას ჩიგარ 
ლალზორისგა. 

ეჩანლო ვედნი ლი იერგი. ლიგიერგი ლადაღ სოფელ უშხუარ 
ხატყუბა ი ყუჟარს ითუე ი ჩაისენი (ჩუაისენი) ჯგგრაგმგყ. ი ლემზგრ 
ხარ ეჯ ლადაღ. 
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შემდეგ მოდის ლალხური' (საკრებულო), ლალხურ დღეს ქრის- 
ტიანმა ადამიანმა უნდა რომ ყველამ შეავედროს (შეალოცოს, შესწი- 

როს)? ღმერთს ლალხორში. რამდენიც შეგეძლოს და რამდენიც გქონ- 
დეს, იმდენს ავედრებდე ყოველთვის ლალხორში. 

შემდეგ მოდის გიორგობა. გიორგობა დღეს სოფელი ერთმანეთს 

შეერთებულია და ზვარაკებს (შესაწირ საქონელს) „იჩენს“ და დაკლავს 

ჯგირაგთან (წმ. გიორგის ეკლესიასთან) და უნდა ილოცოს იმ დღეს. 

  

! ლალხურIლალზორ – საკრებულო. იხ გვ. 176. 
? ჩიემ. ლახმზრას ღერბათ – „ყველამ შეავადროს (შეალოცოს, შესწიროს) ღმერთს“ ამ 

შესიტყვებაში ლახმაზრას წარმოადგენს გარდამავალი ზმნის საზედაო ქცევის ფორმას, 
რომლის ასეთ სტრუქტურულ-სემანტიკურ ანალიზს გვაწვდის ვ.თოფურია. "ლა-ხ-ა- 

მეზერ-ი-ხ –- ლა-ხ-მეზრ-ი-ხ – „შეალოცავენ“ (შდრ. ჩუადმეზრი – “ჩუ-ად-ა-მეზგრ-ი – 
დალოცაეს) და აღნიშნავს საარვისო და საზედაო ქცევათა მორფოლოგიურ-სინტაქსურ 
თავისებურებებს. -- თოფურია ვ. სვანური ენა, L, ზმნა. შრომები. I თბ.. 1962, გვ. 47. 

I20 ჩვენთვის საინტერესო ზმნური ფორმები ასე წარმოგვიდგება: საარვ. მი ხზუ-§-მზგრ-ი 
ეჩას – „მე ვლოცავ მას“; საზ: მი ზუ-ა-მზგრ-ი ეჩას ეჩას – „მე ”შე'ვალოცავ მას მას“ 
(შესაწირავს). მესამე პირის დაპირისპირებულ ამზგრი და ხ-ამზგრი ზმნურ ფორმებში 
შემდეგი თავისებურება იქცევს ყურადღებას: საარვ. ქცევის ფორმაში ობიექტური პირის 

ნიშანია ნული (0-ამზგრი), საზედაოში კი ყოველთვის ზ- პრეფიქსი მოიბოვება (8-ამზგრი); 

საარვ. ქცევაში წარმოდგენილ გარდამავლებს ორი ბრუნვაცვალებადი სახელი ახასიათებს 
(ეჯა ამზგრი ეჩას). სახედაოში წარმოებულთ კი სამი: (ეჯა ხ-ამზგრი ეჩას ეჩას). ვინაიდან 
შეალოცავს ფორმა ქართულისათვის იშვიათია, ვარჩიეთ. სამპირიანი ზმნის საზედაო 

ქცევის ლახმაზრი (შეალოცაეს), ჟი ხამზგრი (დაალოცავს) ფორმათა ქართულ თარგმა- 
ნად გამოგვეყენებინა ვედრება (ლოცვა, თხოვა) სახელის ზმნური "შე'ავედრებს ფორმა, 
რომელიც სტრუქტურულ სემანტიკურად სეანური ფორმების სინონიმია, ხოლო. სიტყვა- 
სიტყვითი ქართული თარგმანი ფრჩხილებში მოვათავსე. აღსანიშნავია აგრეთვე ის ფაქტი, 

რომ „სვანეთში ლიმზგრ-ი ნიშნავდა ლოჯ)ვა-ვედრებას და შესაწირავების მიტანას (შეწირ- 
ვას) ერთდროულად". ბარდაველიძე 3, სვანურ ხალხურ დღეობათა კალენდარი, ახალ- 
წლის ციკლი, თბ. 1939. გვ. |. ამიტომ ამ მომენტსაც ვუთითებთ. 
' ლიგიერგი – გიორგობა. იხ, გვ. 181, 

“ უუიჟე ლითუე –- „ზვარაკის დაბადება“: ამ შემთხვევაში ეს არის საიდუმლო რელიგი- 
ური წესის( მისტერიის) შესრულება: შესაწირი საქონლის გამოყვანა – დაკვლა-შეწირვა. 
იხ. შარაძენიძე თ. სვანური ენის ლატალური კილოკავის ზოგიერთი თავისებურება. იკე, 
XVII. თბ., 1970. გვ. 76. შდრ.. „ძირითადი ჩანაფიქრით ეს დღესასწაულები ასრულებდნენ 
ადამიანთა ზიარებას უზენაესი ლმერთის გამანაყოფიერებელ ძალასთან წმინდა ზარების 
დაკვლითა და მათი ზორცის ზიარებით. ამავე დროს, დღეორბების მეორე ძირითად მომენტს 
წარმოადგენდა მისტერიის შესრულება: „საღმრთო ზარის დაბადება“, როგორი ეს ჩანს 
უფლიშიერ-ის ერთი სააღდგომო დღის სახელწოდებიდან – ფუსდა ვანი ლითუალ“ – 

ნმიეეზლ.ც2 8. I იეზI0ლ 60X000 ულხა8!!ინი')"."""ხი ს (ეI იგ წ Mიი”. ნი!!ილლს! 

“)III0”იერს!!II M88%0M2. I0. 1922, თი. 313. ვ 

I



ეჩანღო ვედნი ლიუჭმპლ. ეჯ ლეთ ქუინი ლიფანე” ლი ი ხეკეეს 
ერე ლპისა პაისის, ეჯ ლეთ ხოჩამდ ქრთფანას. 

ეჩანღო ტაზრობ” ჭედნი. ეჯ ლეთ ჩუ ხოშიდხ ქუნარს ჟოხდრისს 
ი ქოთფანას მეზგემ. 

ეჩანღო ჭედნი ბარბლაშ, ბარბლა ლეთ ლიმზგრ მერმა მარა 

მად ხოშიდ, უწ(უ)ენა ლუეჯი. ბარბლაშიერ” ხილარ მად შიდ. 

ეჩანლღო პედნი იენშიერ. იენშიერი ლიმზგრ ლი თერარხან. 

ხეკუეს ერე ფეტუერა პკგტარ (კუაშიე ლახმახრა თერარხან ი 

ლეტ(უ)რალ. ს 
ეჩანღო ჯედნი შუბ(შობ). შუბ ლეთ ხაკუჩ კჟეცნემი თესლი 

ლიჩუემ ი ლიმზგრი ლამარიაშ. 

_ მერმა ლადაღ ქრისდეშ” ლი. ქრისდეშუნღო ზუმხად უშგულაში 
ი ლალუერი” ნესგა მაი ლავჭუამ ი მაპი ხატ ქა ჯესმანდეს, ეჯი მაგ ხეკ- 
ჟეს ახმაზრა. 
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შემდეგ მოდის მარხვა! იმ ღამეს სულის მოხსენება (საკურთხის 
დადგმა) არის და უნდა რომ საკლავი დაკლას,” იმ ღამეს კარგად 

მიუდგას. 
შემდეგ ტაძრობა“ მოდის. იმ ღამეს ქე შეუძლიათ სულებს სა- 

ხსნილო და საკურთხი მიუდგას მოსახლემ. 
შემდეგ მოდის ბარბალობა“. ბარბალობის ღამეს ლოცვა სხვა 

(უცხო) კაცს არ შეუძლია. უხილავი“ არის ის. ბარბალობაში ხილები 

არ შეიძლება. 
შემდეგ მოდის იონობა” იონობის ლოცვა არის თვალებისთვის 

(თვალებისგან). უნდა რომ ფეტვის კოკრები (მჭადები) შეავედრო (მეს- 
წირო) თვალებისთვის და სანთლები. 

შემდეგ მოდის შობა, “შობა ღამეს უნღა ხორბლის თესლის 
(კორკოტის) კეთება (ქმნა) და დალოცვა ლამარიასი (წმ. მარიამის). 

მეორე დღეს ქრისტეშობა” არის. ქრისტეშობის შემდეგ ახალ- 
წლამდე, უშგულის“ და ლალვერის!! შორის რაც ეკლესია და რაც ხა- 

ტი გაგეგონოს, ის ყველა უნდა მოილოცო. 

  

' ლიუქმალ – მარხვა. იხ. გვ. 181. მარხეის შესახებ საინტერესო ცნობას გვაწვდის არსენ 
ონიანი: პერპოლდაში უქმს დარ იუჟჭმი, დე ხოშა, ი დე ხოხრა – „პეტრე-პაელობის 

მარხვაში არავინ მარხულობს, არც დიდი და არც პატარა" – ონიანი არს, ლუშნუ 

ამბუარ ლგლაშხუ შუმი ნინშუ, MXIII, IX, IIთიი. 1917, CXი. 268. 
· ლიფანე – საკურთხის დადგმა და დალოჯვა მიცვალებულთა სულების სახელზე. იხ. გვ. 1735. 
“. საკლავის დაკვლასა და მიდგმაში მარხვის” დროს უნდა იგულისხმებოდეს მარხვის 

დაურწყება – მარხვის დაწყების წინა დღე, როდესაც) სახსნილოს ჭამა ნებადართულია. 
თუ მარხვა ორშაბათს იწყებოდა, კვირა დაურწყება იყო შდრ: „სვანეთში მიღებული არ 

ივო მარხვაში მიცვალებულთა სულებისათვის საკურთბის დადგმა, მაგრამ ბარბლაშ-ს 

ნავახშმევს გახსნილება იყო და ამიტომ მართავდნენ ე.წ. ლიფანე-ს, ე.ი. სულების 

საკურთხს, აღსანიშნავია აგრეთვე ისიც, რომ ლიფანე აუცილებლად იმართებოდა ყველა 
მარხვის დაურწყება ღამეს“. ბარდაველიძე ვ, სეანურ ხალხურ დღეობათა კალენდარი, IL, 

ახალწლის ციკლი, თბ. I939, გვ. 12. 
“ ტაზრობ – ტაძრობა (ტაზრობა ძვ.) – იხ. გვ. 18!. 

ჯ „ ბარბლაშ – ბარბალობა. იხ. გვ. 174 

C უწუქნა – უხილავი: „ბარბოლ-ს მოხარშული ფაფა და დამცხვარი ლემზირ-ები ყველა 
უწონაშ-ი იყო. არამც თუ მათი დანახვა და შეჭმა შეეძლო ოჯახისათვის უცხო პირს, 
არამედ როდესაც მათ შინამყოფნი შეექცეოდნენ. გარედან უცხოს ხმაც კი არ უნდა 

შემოსმოდათ. ოჯახი განსაკუთრებით იმას უფრთხილდებოდა. რომ ლიმზგრ-ის (ლოცვა- 
შეწირვის) და ლემზირ-ებით ზიარების დროს სახლს არავინ მოსდგომოდა და კარზე არ 
დაეკაკუნებინა – უწონაშ-ის გატეხას მეტად მძიმე ცოდეად თვლიდნენ სვანეთში”. – 
ბარდაველიძე ვ. სვანურ საღხურ დღეობათა კალენდარი, ახალწლის ციკლი, თბ. 1939. გვ. 6. 
“ იენშიერ – იონობა. იხ. გვ. 174, 

“შობ – შობა. იხ. გე. აი. 

' ქრისდეშ – ქრისტეშობა იხ. გე. 174. 

" უშგულ – უმგული – ბალსზემო სვანეთის თემი. 

. ლალუვგრ – ლალვერი – სვანეთის დასავლეთის საზღვარს ერქვა. 
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ქრისდეზუნღო ზუმხად (ზომხად)' ეშხუ ნაგზი ხოზი“ ზუმხა 
შეშხუჯმ" ლეთ, პირველად ლი ჭყერუ ლიჭდე ი გუიზიშ, ეჩანღო 
ლაჭშხიარე ლინყე ი მერმა ლადღი მგჭშხი ხეკუეს ერე ეჯ ლეთ ქა 
ლაითენას მეზგემ. მერმა ლადაღ ჩუადრგჰ, ეჩქას ლაქშხიარ, გუიზი, 

ჭყერუი, ჭან, ალიარ ლიცდ ხეკუეს ათხია ი ეჩხან ლიც ანვგ. ეჩის ხაჟ- 

ხა ლგჯე. ზუმხა ლადაღ ნავიდ ლიცს ლგჯე ხაჟხა. ეჩნოშ ხეკუეს ერე 

ისგუ უოჯახ ქათბარალა. ეჩქას ქათბარალი ისგუა უოჯახს, ეჩქას 
ხეკუეს ჩათშიაშა (ნჟათშიაშა)” ისგუ უოჯახ. სერ ჩათშიაშ, ეჩანღო 
მგჭშხი თაუსუფალ ლი. 

ეჩანღო პჯედნი ადგუმ. ზუმხანლო ადგომ ლადაღდ ხაკუჩ მპი 

ბარგ მეხგა შუნ ხუღუანდეს (ხუღუანდედს), ეჯი მაგ ქაშყუდის ი ეჯ 
ლეთ ხეკუეს ლავუამთე აჩეს მახუში ი სგანჯგდეს (სგანვიდას) ქუნარ, 
სგანწიჰას ქუნარ ქორთე ი მინე სგუებინ (თაუწინ) ლგგინ ესოგეს (ესო- 
გას) ი მინე ტაბაგ ესოგეს ი იმუაპიჟბნ ხოჩა სტუმარს, ხოჩა ლგწსას, 
ბგგიდ ჩოთოზნანას ი ოთფანას ხუაი ხოჩერება. ზაჟაშ ი ზაჟა ნესგა 

იმუაი ხოჩამდ სგათთხანი მეზგე, ეჯი მაგ ხეკუეს ლიფანალისგა” 
ქოთფანას. ჯოდი ჰამ” ლადაღ ქადზგზახ. 
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ქრისტეშობის შემდეგ ახალწლამდე' ერთი კვირა დროა? 

(უძევს). ახალწელ შეშხვამ (წინა)” ღამეს პირველად არის (თეთრი) 
ქვის მოტანა და გვიზის” (კვირტიანი თხილისა და ნაძვის ტოტების კო- 

ნის), შემდეგ სამეკვლეო (საფერხავი) კვერების გამოცხობა და მეორე 
დღის მეკვლე (მფერხზავი) უნდა რომ იმ ღამეს შეიმჩნიოს (მხედველო- 

ბაში იქონიოს) მოსახლემ. მეორე დღეს გათენდება, მაშინ სამეკვლეო 
კვერები, კვირტიანი თხილის ტოტების კონა, (თეთრი) ქვა, ხარი, ესენი 

წყლამდე უნდა წაიღო და იქიდან წყალი მოიტანე. იმას ჰქვია რძე. 

ახალწელ დღეს მოტანილ წყალს რძე ჰქვია. იმით უნდა შენი „ ოჯახი 

დაბანო. მაშინ დაბან შენს ოჯახს, მაშინ უნდა ხელი გაუხსნა” შენს 

ოჯახს (შენი ოჯახი). აწ (ახლა) ხელს გაუხსნი, შემდეგ მეკვლე თავისუ- 

ფალი არის. 

შემდეგ მოდის ადგომა.” ახალწლის შემდეგ ადგომა დღემდე, უნ- 

და, რაც ბარგი (საოჯახო ნივთები) მოსახლეს ხელთ ჰქონდეს, ის ყველა 
გარეცხოს და იმ ღამეს უნდა სალოცავში წავიდეს მახვში (უფროსი კა- 

ცი) და შემოიყვანოს სულები, შემოიბატიჟოს სულები სახლში და მათ 
წინ ლოგინი დაუდღგას და მათი ტაბლა დაუდგას და როგორც კარგ 

სტუმარს, კარგ წვეულს, ძალიან მოუაროს და დაუდგას ბევრი საუკე- 

თესო (დოვლათი). წლის და წლის შუა, რასაც კარგად იშოვის მოსახ- 

ლე, ის ყველაფერი უნდა ლიფანალში” (სულის მოსახსენებელ დღეს) 
დაუდგას. გრძელ დილა“ დღეს გააგზავნონ. 

  

' ხომხა -–– ახალწელი, იხ. გვ. 175. 
7? ხოზი – მიუდის, იხ. თოფურია ვ. სვანური ენა, 1, ზმნა, შრომები, თბ. 1967, გვ. 246. 
? შეშხუამ – შეშხვამ ეწოდებოდა ახალწლის წინა დღეს. იხ. გვ. 174. 
ი გუიზ - გვიზს უწოდებდნენ როგორც სადღესასწაულოდ მომარაგებულ საუკეთესო 
ზარისხის წმინდა ფქვილს. ასევე მეკვლის მიერ საახალწლოდ მოქრილი კვირტიანი 
თხილისა და ნაძვის ტოტების კონას და კერიაში დამწვარი ამ ტოტების ნაცარს... 
ა ღიშიამი – „ხელის ახსნ“” “– ახალწლის წეს-ჩვეულება: მეკვლის მიერ ოჯახის 
წევრებისათეის სამეკვლეო კვერის ხელში მიცემა დალოცვით. 
ადგომ -- ადგომა, იხ. გვ. 175. 

? აი 8 – ლიფანალი (მიცვალებულთა სულების მოსაზსენებელი დღესასწაული). იხ. 
I75. ამ დღესასწაულის შესახებ ვ ბარდაველიძე აღნიშნავს, რომ „სვანური ლიფანალი 

მეცნიერული თვალსაზრისით ზოგად ისტორიულ-კულტურული ღირებულების მქონე 
ინსტიტუტია – შინაარსობრივად მდიდარი, მრავალი და ნაირნაირი ელემენტების მქონე 
და სტრუქტურულად რთული. რომელსაც ამ მხრივ. სხვა ზალხების მიცვალებულთა 
დღეობებში ბადალი არ მოეძებნება“. – ბარდაველიძე ვ. სვანურ ხალხურ დღეობათა 
კალენდარი, ახალწლის ციკლი. ლიფანალი. კევიდრიშობ, ჩალგარობ. მასალები საქართვე- 
ლოს ეთნოგრაფიისთვის, VI. თბ. 1953, გვ. 243 

ჯრდი ჰამ – გრძელი დილა: ძალიან ადრე იწყებოდა მზის ამოსვლამდე, ამიტომ გრძე- 

ლი ერქვა. იხ. გე. 104, 
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ეჩანღო ჭედნი ლიმპარიელ, ლიმპარი ლადაღ, ხეკუეს ერე ქრის- 

დიან ამსუალდ, იერუპი ჩუ ლესეს|ლესს, (ლესუ) ეჩნემ (ეჯნემ) ჩიემ 
ანმაზრას ღერბეთ. აშხუ ზაუჟუ ეშხუ თემ ლი მგმპარ“ ი მურმა ზაუ 
მერმე თემ – მგმპარ. _ 

ლიმპარიელ ქადგრნე, ეჩქას არი ლიქურეშიე · ლიქურეშის 

იორი ფუთ ფექ ხეკუეს ერე აშხუ დიარდ (ლესკარდ) ახნაყა. აშხუ 

ზაუ ეშხუ მეზგე ლი ეჩი მგნყე – ლესკრიშ ი მერმა ზაუ – მერმე. 
მერმა ლადაღ ლითნაღალ ლი. ლითნაღილთე თელ სოფელ, 

თუით მაგ აჩეს ი თუით ბოთლიკ ხოჩა პარაყ, ალა ნათხუმ ადიას ჩიემ 
ი ლემზგრ? ი კუბად” ადიას ჩიემ. ალი ლითნაღილ ლადაღ. 

ეჩანღო პედნი ლიმქგლდი. ზურალ მეზგახანქა თუით მაგ აჩეს ი 

ნადბაშუნ ადიას. ეჩეჩუნა ლიმზგრ ლი შდგმრარხან. ლებარ ხეკუეს 

ათხია ი ლახძღუენი ლავუამს შდგმრარე მაზიგხან. 

ეჩანღო ჭედნი აღაბ.” აღაბ ლეთ, ნატბაგალუნღო, ხეკუეს ერე 
ეშხუ ქაჩეს მეზგახანქა ქამაუჟუ ი სოფელ ჩათჰიშრას (ჩათჰაშრას, ლიჰ. 
შარი). 

ლაბ ქაჩად, ათხეი ფხუარუ" ანჭად. ფხუარფისგა, ხეკუეს ერე 
მგტმე ხესე (ზესუ). აშხეუ ლადალღ ლაქუნხან ხიტმას, მერმა ლადაღ 
სეუხნ ხიტმას, მესმა ლადაღ ჟაპხან ხიტმას, მეშთხუა ლადაღ 
გეხზალხან ხიტმას, მეხუიშდა ლაღაღ მამა ხიტმე, მესგუამ ლადაღ 
ხიტმას ასუარხან„ მეშგუიდაშ ლადაღ ხიტმას თხუმმი (თხუიზი) 
მაზიგხან ი ამუნღო თაჟსუფალ ხი. : 

იემდ ლგხაინჟინ, ხეკუეს ერე თანაფდ მაგ მგტმე ლესეს (ლესჟ) 
ი უოხდრის ნოსა ლალემის (ლალემა).



შემდეგ მოდის ლამპრობა.' ლამპრობა დღეს, უნდა რომ ქრისტი- 

ანი ადამიანი ვინც იყოს, იმან ყველამ მოილოცოს ღმერთი. ერთ წელი- 

წადს ერთი თემი არის მელამპრე? და მეორე წელიწადს მეორე (სხვა) 
თემი – მელამპრე. 

ლამპრობა გავა, მაშინ იქნება ლიქვრეშობა” (უძღების კვირა) 

ლიქვრეშობას ორი ფუთი ფქვილი უნდა რომ ერთ პურად (სადღეობო 
პურად)“ გამოაცხო. ერთ წელიწადს ერთი მოსახლე არის იმის გამო- 

მცხობი – სადღეობო პურის და მეორე წელიწადს – მეორე. 
მეორე დღეს ლითნაღილი” არის. ლითნაღილზე მთელი სოფელი, 

თითო ყველა წავიდეს და თითო ბოთლი კარგი არაყი, ეს ნათავედი 

(თავი არაყი) წაიღოს ყველამ და სალოცავი კვერი" და კუბდარი” წაი- 

ღოს ყველამ. ეს ლითნაღილ დღეს. 
შემდეგ მოდის ლიმქულდი. ქალი მოსახლიდან თითო ყეელა წა- 

ვიდეს და შესაწირი წაიღოს. იქაური ლოცვა-შეწირვა არის ყურებისგან, 

ჩამოსაკიდი (მძივები) უნდა წაიღო და მიუძღვნა სალოცავს ყურების 
სნეულებისგან. 

შემდეგ მოდის აღება." აღება ღამეს, სუფრის შემდეგ, უნდა 

რომ ერთი გავიდეს მოსახლიდან გარეთ და სოფელს შაირები უთხრას.” 

აღება გავიდა, ახლა ფხუარი" მოვიდა. ფხუარში უნდა რომ 

მთმობი (მშიერი) იყო. ერთ დღეს სასულეთისთვის (სასულეთიდან) 
თმობდე, მეორე დღეს ბედისთვის (ბედისგან) თმობდე, მესამე დღეს 

ზვავისგან თმობდე, მეოთხე დღეს შვილისთვის თმობდე, მეხუთე დღეს 

არ თმობ. მეექვსე დღეს თმობდე სხეულის ნაწილებისთვის, მეშვიდის 

დღეს თმობდე თავის ტკივილისგან და ამის შემდეგ თავისუფალი ხარ. 
ათი წლის ზემოთ, უნდა რომ აღდგომამდე ყველა მთმობი იყოს 

და სახსნილო არ ჭამოს. 

  

' ლიმპარიელ – ლამპრობა იხ. I77. 

7 1 მგმპარ – მელამპრე: დღეობის მორიგე მასპინძელი. იხ. ლასკურ, გვ. 181. 
წ ლიქურაშ – უძღების კვირა, იხ. გვ. 177. განმარტება იხ: ნიჟარაძე ბეს. ისტორიულ- 

ეთნოგრაფიული წერილები, I, თბ. 1962, გვ. 58. 
ლესკარ – დიდი ზომის, შუაში ჯვარდასახული (ნიშნიანი) შესაწირი პური ან 

ხაჭაპური. 

ლითნაღილ – ლითნაღილი. იხ. იარუჟნესგა დფეშდიშ, გე. 178. 

' ლემზგრ – პატარა ზომის სამქიმიანი შესაწირი კეერი. 

კუბდარ. – კუბდარი (კუპატი): პური დაჭრილი ხორცის გულით. 

აღაბ – აღება. იხ. გე. 178. 

აღაბ ლეთ – აღება ღამე. იხ. გვ. 179. 

" ჩათპიშრა|ჩათჰაშრა ფორმები განმარტებულია თ.შარაძენიძის მიერ. იხ: სეანური ენის 
ლატალური კილოკავის ზოგიერთი. თავისებურება, იკე. XVII. თბ. 1970, გე. 70 

ფხუარუ –-.ფხუარი. იხ. გვ 179 
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ათხე ანვჭდენი ისგალილჩალ.. ისგალილჩალ ლეთ, ლადიარალჟინ, 
ხეკუეს ერე ამბაჟუ ნორდ რაქუეს (რაქუას). ეჩის ხაჟხა ლამკუიარ ი 

უწუქენა ლი ეჯი გუნ. 
ეჩანღო ვჭედნი თანაფ.” თანაფ ლადაღ ჟი იკედ მაგ ლიშრაუის ი 

მერმა ლადაღ ლიჯგრი” ლი. ეჯ ლადაღ ქუნარ აშრაჟიხ ი მაი შეძლე- 
ბა ჯეღუენი, ხეკუეს მაგ ახმარა ი ათხია (ადხია) ლავუამთე ი ეჩეჩუნ 

ჩოთჯგგრე (ჩოთჯგგრა) ლავუჟამმგყ. 
მერმა ლადაღ ლი მაცხუარი თახაშ.“ ეჯ ლაღაღ ვან ხეკუეს ერე 

სოფელდ აისის, თუით ლესკარს პიესგი მაგ. ლეღუს ჩ უ ითალი, აგითე 

იდე. 
ჰ მერმა ლადაღ ჭაბგობ. ლი ი მეზგემ, ხეკრეს ერე ხოჩა ლესკჯრ 
ანნაყას ქუთიშ ი ეჯი კნგლთხითე, მერმა პდგილთე ადიას ქორხან ი 
მერმე მარე ნრრ ხეწეს ი ეჩეჩუნ ჭაბუგუ(ს) ჟი ლახმაზრას. 

მერმა ლადაღ დადფუარე ცაშ ლი ი ღუჟაჟარს მად ხოშიდხ ეჯ 

ლადაღდ კერაიმგყ. ხეკუეს ერე ზურალარდ კერაიმგ, ჩუბად 
ლახმაზრას.” 

მერმა ლადაღ კაიშობ” ლი ი ეჯ ლადღი ლიმზგრ ლიტყეცს ხოჩა 
ხარ, დეცე-გიმი ლიტყეცს. 

ესი მერმა ლადაღ ქაშუპთობ! ლი. იორი მარე ლატლიხანქა 
ქანთიშენს ი ლეჟ'აჩეს ლენჯართე. ლენჯარხან თუით-იორი სოფელხანქა 

ლექუ, ანპგდეს ლატლითე. ლატლი ლუზუერ ესხოლი ლენჯარხან 
ნავადს. ეჩი ლატლი ჩადითალი. თუით-იორი სოფელს ჩი ხეხოლი. ეჯ 
ლეთ პისენიხ გოჭარს, მერმა ლადაღ ვანარს ი მერმა ლეთ ლეჟა ატხე- 
ნიხ ეჯიარ. 

მერმა საფტინს ლატლიხან ადრინეხ თუით-ირრი სოფელხანქა ი 
ლენჯარარ ჩადითალიხ მინე მუშგურარს ი ნამეტან პატიუს ხაჩოხ ი 

ლექუ'ანტხენიხ მგქშაუათა. ეჩიპრს ხაჟხახ მგქშაჟათა. 
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ახლა მოვა შუა დიდმარხვა. შუა დიდმარხვა ღამეს, პურობა- 

ზე, უნდა რომ ამბავი (სიტყვა) არავინ თქვას. იმას პქვია „ლამკვიარი“ 

(ტაბუირებულია) და უხილავი არის ის ძალიან. 
შემდეგ მოდის აღდგომა.” აღდგომა დღეს აიღებს ყველა სახსნი- 

ლოს და მეორე დღეს კურთხევა” არის. იმ დღეს სულები გაიხსნილე- 

ბენ და რაც შეძლება გექნება, უნდა ყველაფერი მოამზადო და წაიღო 
სალოცავში და იქ დაუკურთხო ეკლესიასთან, 

მეორე დღეს არის მაცხოვრის სამშაბათი“ იმ დღეს ხარი უნდა 
რომ სოფელმა დაკლას, თითო სადღეობო პურს წაიღებს ყველა. ხორცს 

დაინაწილებს, შინ მოიტანს. 
მეორე დღეს ჭაბუკობა” არის და მოსახლემ უნდა რომ კარგი 

სადღეობო პური გამოაცხოს ხაჭაპურის და ის მაღალზე, სხვა ადგილზე 
წაიღოს სახლიდან და სხვა (უცხო) კაცი არ ნახოს და იქ ქაბუკს შეა- 

გედროს (შესწიროს). 
მეორე დღეს დედლების ხუთშაბათი“ არის და კაცებს არ შე- 

უძლიათ (ეკრძალებათ) იმ დღეს კერასთან (ყოფნა). უნდა რომ ქალებ- 

მა კერასთან ქვევით (მიწისკენ) შეავედრონ.” 
მეორე დღეს კაიშობა არის და იმ დღის ლოცვა-შეწირვა რღვე- 

ვას უხდება, დედამიწის (ცის-მიწის) რღვევას. 

იმის მეორე დღეს ქაშვეთობა” არის, ორი კაცი ლატალიდან 

გამოირჩეს და ზევით ავიდეს ლენჯერში. ლენჯერიდან თითო-ორი სოფ- 

ლიდან ქვევით მოიყვანოს ლატალში. ლატალი შეკრებილი დახვდება 

ლენჯერიდან მოსულს. ამას ლატალი დაინაწილებს, თითო-ორი სოფელ- 

ში ყველას შეხვდება. იმ ღამეს კლავენ გოქებს, მეორე დღეს ხარებს და 
მეორე ღამეს ზევით აბრუნდებიან ისინი. 

მეორე შაბათს ლატალიდან წავლენ თითო-რი სოფლიდან და 
ლენჯერლები დაინაწილებენ თავიანთ სტუმრებს და ნამეტან პატივს 

სცემენ (უშვრებიან) და ქვევით მობრუნდებიან მექაშვეთეები, ი იმათ 
ჰქვიათ მექაშვეთეები. 

  

“ ისგ-ლილჩალ – შუა დიდმარხვა. _ გვ. 179. 
7 + თანაფ – აღდგომა, მალაბ იხ. გვ. 179. 

· ლიჯგრი – კურთხევა, იხ. (79. 

1 მაცხუაბრი თახაშ – მაცხოვრის სამშაბათი. იხ. იარუნესგა თახაშ. გვ, 178. 
წ პაბგობ – ქაბუკობა. ჭაბიგუ – ჭაბუკი – უვლი იხ, გვ. 178. 
' _ დადუარე ცამ – დედლების ხუთშაბათი იხ. 78. 
, ჩუბა2 ფშ ლიმზგრ – ქვემოთ (ადგილის. მიწის) ლოცვა: მიწისთვის შესაწირაეების მიძღვნა 
და ლოცვა“ -შეწირვა. ასრულებდნენ ქალები, კაცების მონაწილეობა აღკვეთილი იყო. 
კალშობ – კაიშობა. იხ. გვ 178. 

“ ქაშუათობ – ქ.შვათობა. იხ გვ. 180. 
: მ:ქმაფათა – მექაშვეთეები: დღეობის მორიგე -- მასპინძელი, იხ ლასკარ, გ. 181. : 

I



ეჩანღო ლიჯშდიმ (– დოშდიშ) ანვდენი ი ხეკვეს სოფელდ 
ყუიჟ ანვგდეს, ლავუამმგუ ჩაისის (ჩჟუაისენას) სოფლი ნაშდობახან. სო- 

ფელ ადიესგი ლესკარს ი ჟი ლახმაზრი სოფელ. 

ეჩანღო ანვდენი ჰგლშიერ.” ეშხუ მეზგახანქა ხეკუეს მაგ ანვეს 
ზურალ. ანზუერიხ (ანხორახ) თაშ ი ფექ, ადიახ ლავუამთე, ეჩეჩუნ ჟი 
ლახმაზრახ ფურრე ნაშდებახან. 

ეჩანღო ანკად ახანახა, ახანახას იერუჟაის ჩუ ხემიედი, ხეკუეს 

ლაისაურ ნუმა“ ადგგენეს ხოჩამ ახანახას. 

აჩად ზაუთექა სერ. 
ახანახაღო ანჭდენი თელიობ.” იელიობ ლადაღ გუნ ლიმზგრ ლი, 

ჯგგრაგი ყუჟრე ლითუე.” 
იელიობუნღო პნვდენი ლიგურკე. ლიგურკე დალაღ ლიმზგრ ლი. 
ზაუაშ ი ზაუა ნესგა ალ ლიმზგრ ნამთქუა შუანისგა. 

ლატალი 
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შემდეგ ორშაბათობა! მოვა და უნდა სოფელმა ზვარაკი (შესაწი- 

რი საქონელი) მოიყვანოს, ეკლესიასთან დაკლას სოფლის მშვიდობის- 

თვის, სოფელი წაიღებს სადღეობო პურებს და შეავედრებს (შესწირავს) 

სოფელი. 
შემდეგ მოვა ჰულიში. ერთი მოსახლიდან უნდა ყველა მოვიდეს 

ქალი. შეაგროვონ ყველი და ფქვილი, წაიღონ სალოცავში, იქ შეავედ- 

რონ (შესწირონ) ძროხების მშვიდობისთვ ის. 

შემდეგ მოვიდა ახანახა.” ახანახობას, ვისაც ქე შეეძლება, უნდა 

საკლავის გარეშე არ“ დადგეს კარგ ახანახას. 

გავიდა წლამდე აწი (ახლა). 
ახანახას შემდეგ მოვა ელიობა." ელიობა დღეს ძალიან ლოცვა 

(შეწირვა) არის. ჯგირაგის (წმ. გიორგის) შესაწირის დაბადება 

ელიობის შემდეგ მოვა კვირიკობა. კვირიკობა დღეს ლოცვა 
(შეწირვა) არის. 

წლის და წლის შუა ეს ლოცვა გვჩვევია (მე და მათ) სვანეთში. 

  

, ლიჯშდიშ – ორშაბათობა. იხ. იარუნესგა დუეშდიშ. გე 17მ. 
1 ჰგლიშ – ჰულიში. იხ გვ. 180. 

ჰ ხანახა – იხ. გვ. 180 

· ნუმა – ნუ: ქართული ნუს შესატყვისი უარყოფითი ნაწილაკები ხშირად ,„არ”-ით 
ითარგმნებ, რადგან ეს ნაწილაკები სვანურში კავშირებით კილოს მოითხოვენ, 

კავშირებითთან კი ქართულში მხოლოდ „არ“ იხმარება. იხ: შარაძენიძე თ. უარყოფითი 

ნაწილაკები სვანურში, «კე. 1. თბ, 1946, გვ. 298. 

? ლელიობ – ელიობა, იზ გე. 180 

“. ჯგგრაგი ყუჟქრე ლითუე – წმ გიორგის ზვარაკის დაბადება: ესაა საიდუმლო 
რელიგიური წესის (მის ერიის) შესრულება: ზვარაკის გ.პოყვანა და დაკვლა – შეწირვა. 
7 ლიგურკე – კვირიკობა იზ. გვ. 
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2. ღგნიარუ 

ლუშნუ ღგნიარუ ბარბლაშხანქა' იბნი. ალა ლი უოშთხუ დეკემ- 

ბერ. ბარბლაშობ? ლუფხუსი ნიხა. ფუსდა ზაგრიშ ძირისგა ლადბაშ“ 
ლი. ეჩხაუ ზურალარ გარ ღურიდ. ლამარია კაერს“ ლი. ეჩე ხუანყედ 
ლემზგრალს, ლადბაშისგა. ლგჩგმპნიშნიანს ხუანყედ_ ლემზგრალს. 

ლეგჩგმპ ნიშანს ხუაგნედ ფხულარშუ. ჯგგრაგ ნესგუნს” ლი ნესგუნი 
ეჩხან მინდუერისგა. 

ქრისდეშუნღო" (25 დეკემბერისგა) ეშხუ ნაგხანღო %ომხა” ლი. 
ჟოხუიშდ ლადაღუნღო, ჟუოხუიშდ იანუპრს ლი ადგუმ. 

ადგომი მერმა ლადაღ, უსგუა იანჟუარს ლი ანცხდაბ.” განცხდაბ 
სგუ ბნე ლადაღ იბნი ლიფანალი. ჯოდი ჰამშუ იზგრი. ლალხორ- 

თე“ ლიზი საფტინს ლი. მიშლადაღ ნაბოზს უეშგდ ტეხნიხ. დეშდუიშს 

აჯაღ ქა ხუაგნედ, პამს, ლირჰალთე. ალას ერ ცაშ ახჭიმ, კუაჩხაიარ' 

პედნიხ, გუიანდ ვედნიხ. ეჯ ლეთ ლიფანე ლი. ეჯ ლეთ ქაი ღგრიხ. 
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2. დღესასწაულები 

სვანური დღესასწაულები ბარბალობიდან იწყება, ეს არის 
ოთხი დეკემბერი. ბარბალობა გახაფხულზეც ვიცით (მე და მათ). უფ- 

ლის ქედის ძირში ეკლესიის მინაშენი არის. იქ ქალები მარტო წა- 
ვალთ (მე და ისინი), ლამარია (წმ. მარიამის ეკლესია) კაერში“ არის. 
იქ ვაცხობთ (მე და ისინი) სალოცავ კვერებს, ეკლესიის მინაშენში. ჩა- 

ჭჭელეტილნიშნიანს ვაცხობთ (მე და ისინი) სალოცავ კვერებს. ჩაჭყლე- 

ტილ ნიშანს ვადგამთ (მე და ისინი) თითებით. ჯგირაგი (წმ. გიორგის 

ეკლესია) ნესგუნში” არის, ნესგუნის იქით მინდორში. 

ქრის ეშობის” შემდეგ 65 დეკემბერში), ერთი კვირის შემდეგ 

ახალწელი” არის. ხუთი დღის შემდეგ, ხუთ იანვარს არის ადგომა.“ 
ადგომის მეორე დღეს, ექვს იანვარს არის განცხადება (წუალ- 

კუროსავა. ნათლიღება). წყალკურთხევის წინა დღეს იწყება ლიფანა- 

(მკვდარი სულების დღესასწაული); გრძელი დილით მთავრდე- 
ბა. ლალხორში (საკრებულოში) წასვლა შაბათს არის“. კვირა სა- 

ღმოს უკან ბრუნდებიან. ორშაბათს კვლავ გავაცილებთ, დილას, გათე- 

ნებისკენ., ამას რომ ხუთშაბათი მოჰყვება, კოჭლები'” მოვლენ, გვიან 

მოვლენ. იმ ღამეს საკუთრხის მიდგმა არის. იმ ღამეს კიდევაც წა- 

ვლენ. 

  

" ბარბლაშობ – ბარბალობა იხ. გვ. I74 

2? ბარბლაში წლის დღეობათა დასაწყისად იყო მიჩნეული და რა დღესაც ის 

შეხვდებოდა, იმ დღეს დაემთხვეოდა დღეობები: ქრისდეშ, ზომხა, ხარაბ და გაზაფხულის 
ლიგიერგი-ო თვლიდნენ მესტიელები. ხალხს ღრმად სწამდა აგრეთვე ის, რომ ბარბლაშ-ის 

განმავლობაში ე.ი. სამი დღე, მზე გაჩერებული იყო ერთ ადგილზე, სამაგიეროდ შობს 

ორი ღამე ერთღებოდა, რადგან ლამპრიას არ პყოფნიდა ერთი ღამე ქრისტეს 
დაბადებისთვი“ და დღე კი ვერძის (გიცარ) ერთი ნახტომით მატულობდა“, – 

ბარდაველიძე ვ, სვანურ ხალხურ დღეობათა კალენდარი, 1, ახალწლის ციკლი, თბ, 1939, 

·- 1I. 

' ლადბაშ – ეკლესიაზე მიშენებული, ან ცალკე მდგომი ნაგებობა. სადაც შესაწირავებს 
ამზადებდნენ და სწირავდნენ. 
: კაერ – კაერი: სოფელი ლენჯერის თემში. 

; ნესგუნ – ნესგუნი: სოფელი ლენჯერის თემში. 

" ქრისდეშ – ქრისტეშობა. წი. გვ. 174. 
7 ზომხა – ახალწელი. იხ. 175. 

+ ადგომ – ადგომა. იხ. გე. 5. 
, განცხდაბ – განცხადება. წყალკურთხევა, ნათლიღება. იხ, გე. I76. 
M ლიფანალი – ლიფანალი იხ. გვ. 175 

ჯოდი ჰამ – გრძელი დილა: ძალიან ადრე იწყებოდა მზის ამოსვლამდე, ამიტომ 

გრძელი ერქვა. 
„, ღალზორთე ლიზი –- ლალხორში (საკრებულოში) წასვლა. იხ გვ. 176, 
> მუკუიჩხა ლიფანალი – კოჭლი სულების დღეობა. იხ. გვ. 176. 
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ლიფანალი მერმა-მერმა დრრჟჟი ლი. ამ ზაუ ლახ დოშდიშს 
ხეხუა. მერმა ზაჟუ თახაშს ხეხუა მოდეი ჯგმაშს. ეჩქა ლიფანალი 
მეკოშ ი. 

ბა 'უჩანღო ლი ლიმპჯრი.” დოშდიშს ლიმხერი” ლი. ალას ცაშ ახ- 
ქიმ, ეჩქას ხეპლმი ლიმზგრ ლი. ხუანყედ მადხუაი დიარს - 
ლემზგრალს. ხუპლმი სოფელ ზარდლაშ ლი, მგლახისგა. უოშუელდ 
მარე არი ოჯახისგა, ეჯშელდ კუერ –_ ლემზგრს ხუანყედ, ეჩშელდ 

წუადსი ხუატყბედ. ეჯიარს ხუამზგრიდ: „ჯგგრაგ, ისგუ მეფშუდე მაზიგ 
ნოსა ლახომა ნიშგუეი მეცხამს“. ხუალმი ლადაღ ქათალს ხუაისენიდ, 
ეჯას ქამ ხუიზბიდ. 

ხუალმის ახჭიმ მერმე ცაშ, ეჩქა ნიხა თარგნგზელი წირ. ალ 

ლადაღ ნიხა მუსი მურყუამი ლიგემ. ხუალმი სგუებნე ლეთ, ცაშს, 
მურყუამს ხუაგემდ მუსიშს. მერმა ცაშს ჩუ რიღუჟედ. ალას მაგ სოფელ 

აგემ, ალა ლაშთხფერს" გარ ნიხა. ჟი ხუამზგრიდ ლემზგრალს ი 

ზედაშს: „თარგნგზელ, ლახეშდ ნიშგუეი ქორშალს, მაითუა ანქაბინ“, 

მესტია 
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ლიფანალი სხვადასხვა დროს! (დროზე) არის. ამ წელს თუ ორ- 

შაბათს ხვდება, მეორე წელიწადს სამშაბათს ხვდება, ანდა ოთხშაბათს, 
მაშინ ლიფანალი მოკლე არის. 

შემდეგ არის ლამპრობა. ორშაბათს ლიმხერი“ არის. ამას 

ხუთშაბათი მოსდევს, მაშინ ხვალმის“ ლოცვა არის, ვაცხობთ (მე და 

ისინი) ცოტა (არაბევრ) პურს – სალოცავ კვერებს. ხვალმი სოფელ 

ზარდლაშში არის, მულახში, რამდენი ადამიანიც არის ოჯახში, იმდენ 

კვერს – სალოცავს ვაცხობთ (მე და ისინი), იმდენ მწვადსაც ეწვავთ 
(მე და ისინი). იმათ ვავედრებთ. (ვწირავთ) (მე და ისინი): „წმ. გიორ- 

გი, შენი გამოშვებული სნეულება არ მისცე ჩვენს (ჩემს და მათ) მო- 

ზარდს“. ხვალმის დღეს ქათამს ვკლავთ (მე და ისინი), იმას გარეთ 
ვჭამთ (მე და ისინი). 

ხვალმის მოსდევს მეორე ხუთშაბათი, მაშინ ვიცით (მე და მათ) 
მთავარანგელოზის წირვა.” აგ დღეს ვიცით (მე და მათ) თოვლის 

კოშკის აგება. ხვალმის წინა ღამეს, ხუთშაბათს, კოშკს ვაგებთ (მე და 

ისინი) თოვლისას. მეორე ხუთშაბათს დავარღვევთ (მე და ისინი). ამას 
ყველა სოფელი აგებს. ეს ლაშთხვერშიღა" ვიცით (მე და მათ). შევა- 

ვედრებთ (შევწირავთ) (მე და ისინი) სალოცავ კვერებს და ზედაშეს: 

„მთავარანგელოზო, შეეწიე ჩვენს (ჩემს და მათ) სახლეულს, ცხელება 

(თავს) მოგვარიდე (მე და მათ)“. 

  

! „ზემო სეანეთში ლიფანალი აუცილებლად 5 იანვარს იწყებოდა და მომდევნო 

ორშაბათს მთავრდებოდა, ქვემო სვანეთში კი იგი ახალწლის ხუთშაბათს იწყებოდა და 

სწორამდე გრძელდებოდა, ამის გამო ქეემო სვანეთში ლიფანალი მხოლოდ გრძელი იყო, 
ხოლო ზემო სვანეთი იცნობდა მოკლე 3-4 დღიან და გრძელ 7-8 დღიან ლიფანალის, 

ამასთანავე, ძველად ზემოსვანური ლიფანალი მეტი ზანგრძლივობით ხასიათდებოდა. ამის 

მაუწყებელია ლიფანალისთან ორგანულად დაკავშირებული მომდევნო დღეები: მკვიდრი 
სულების მოსვლის დღე (კ ეიდრიშობ) და კოქლი სულების მოსვლის დღე (ჩალგარობ)“. – 

ბარდაველიძე ვ, სვანურ ხალხურ დღეობათა კალენდარი. ახალწლის ციკლი, ლიფანალი, 
კვიდრიშობ, ჩალგარობ, მასალები საქართველოს ეთნოგრაფიისთვის. VI თბ, 1963, გვ. 10. 

, ლიმპარი – ლამპრობა, იხ. ს. 177. 

, ლიმხერი – ლიმხერი. იხ. 177 

_ ხუალმი – ხვალმი. იხ. გვ. უე7. 

? თარგნგზელი წირ - მთავარანგელოზის წირეა. იხ. გვ. 177, 

“ ლაშთხუერ – ლაშთხვერი: სოფელი ლენჯერის თემში. 
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ვ. შობ! 

იერჟეშდიურშთხუ დეკემბერს ლი შობ. სგუებნე ლეთ ქორს 
ტახს აპისენი მაგ ი მერმა ლადღიშდ ამარეხ კუეცნა ითქს. ალას ე'აჯაბხ 
ი ჟი ხამზგრიხ. ღო ჩუ ისგურიხ ი იზბიხ ალას. ესუპის ლაღობ ხარ, 
ეჯიარ ნაყუნდ თუისი ხაჩოხ. ნაბოზს, მერმამდ ქადარს ირბიელხ, 
ქ ანყეხ ხამი კუბდარალს ი ნეცინ ლემზგრაპლს ი ჟი ხამზგრიხ ქრისდეს, 
ღო ჩუ იდიარალხ. 

ლატალი 
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3. შობა! 

ოცდაოთხ დეკემბერს არის შობა. წინა ღამეს სახლში ტახს 
კლავს ყველა და მეორე დღისთვის ამზადებენ ხორბლის მარცვალს 
(კორკოტს). ამას მოხარშავენ და შეავედრებენ (დაალოცავენ, შესწირა- 

ვენ), შემდეგ დაჯდებიან (დასხდებიან) და ჭამენ ამას. ვისაც საფუტკრე 
(სასკე) აქვს, ისინი საწებლად თაფლსაც უშვრებიან. საღამოს, მეორედ 
ქადებს აცხობენ, გამოაცხობენ ღორის კუბდარებს და წვრილ სალოცავ 

კვერებს და შეავედრებენ (შესწირავენ) ქრისტეს.” შემდეგ დაპურდებიან. 

  

' შობ - შობა იხ. გვ. 174. 
· შობ - ასე ეწოდებოდა ქრისდემშ-ის – ქრისტეშობის წინა დღეს. ამ დღეს, დილის 
საუზმის ჯ(ლენცელ) შემდეგ მერბიელი (მცხობელი) პურის წმინდა ფქვილისაგან 
მოხარშავდა ფაფას (ქაქ), რომელსაც შობა ქაქს უწოდებდნენ და საწებლად გამოხდიდა 
კანაფის თესლის ზეთს (მუჯორ). შემდეგ ქაქს ნაწილს ჩამოსქრიდა, გაიტანდნენ მას 
მანდილოსნები ბეღელში (გ უემ) დღა კიდობანთან მიწის“ ლოცეას (გიმი ლიმზგრ–“+ს 
შეასრულებდნენ. კაცების მონაწილეობა აღკვეთილი იყო) ნავახშმევს ქორა მახეში 
(უხუცესი) ქრისტეშობის შობას გიმბაშის ლემზირებს შესწირავდა“. – ბარდაველიძე ვ. 
სვანურ ხალხურ დღეობათა კალენდარი, I ახალწლის (ციკლი. თბ. 1939, გვ· 37. 

· ქრისდე – ქრისტე: ცხებული უფლისა, გინა ღმერთი და კაცი სრული. (საბა). 
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4. ზუმხა! 

ზუმხას“ ხატულიხ მახე ზაი ლიცადალს. მახე ზაჟ, ლიცადალჟი, 
ზუმხა ლადაღ პისენიი გრჭს. ზუმხა ლადაღ, ჰამს ლაჭიშხთე ღგრი 

ლიცთე (ლგცთე) იორი მარე: ზურალ, იედ ღუაჟმარე. ღგრიხ ლიცთე, 
ალესგიხ ვანს. ეჩზუ ლიცს ხათრეხ ვანს. ეჩანღო უშედროშ ლიცს სგა 

ვკიდეხ ვანცახან, სგესღრიხ ქორთე. ი ხატულიხ ქორს მერდას: „ხოჩა 

ზუმხაუ ჯარხ, ხოჩა ზაი ლიცადალ“, ეჩანღო ჟი იგნალხ მაგ, ქორა მე- 

რდა ი თუითჟქინ აშიაპმიხ ლემზუირ დიარშ(უ) ი ლაისა თხუიმშუ ი 

ხატულიხ: „ფიშირ ზაი ხოჩამდუ აჯპენახ, თუეთნადუ ხარიდ, ნაფშირინ 

ლაჯპოდენახ მარა ი ქულუმგენპლს“. ზუმხა ლადაღ ხაწსიხ უმხუარ 

მეზგარ ი ლგწსა საჩქუარს ხახ(უ)დიხ. ზუმხ ლადღაღ ხოჩა გარ 
ხატულიხ უმხუაპრ ხალხ ი დარ იცუალ. 

ლატალი 

ვი



4. ახალწელი' 

ახალწელს? ეძახიან ახალი წლის შეცვლას. ახალ წელს, შეცვლა- 

ზე, ახალწელიწად დღეს, კლავენ გოკს. ახალწელიწად დღეს, დილას, სა- 
მეკვლეოდ (საფერხავად) წავა წყალზე ორი კაცი (ადამიანი): ქალი ან 
მამაკაცი. წავლენ წყალზე, წაიყვანენ ხარს, იქ” წყალს ასმევენ ხარს. 
შემდეგ ვედროთი წყალს შემოიტანენ ხართან ერთად, შედიან სახლში 
და ეძახიან სახლში მყოფებს: „კარგი ახალწელიმცა გქონებოდეთ, კარგი 

წლის შენაცვლება“. შემდეგ ადგებიან ყველა, სახლში მყოფები და თი- 

თოზე ხელს აუხსნიან სალოცავი პურით და საკლავის თავით და ეძახი- 
ან: „მრავალი წელი კარგადამცა მოგსწრებოდეთ, თეთრადამც იყავით, 

სიმრავლე მოგსწრებოდეთ ადამიან, და პირუტყვებს“. ახალწელიწად 
დღეს პატიჟებენ ერთმანეთს მოსახლეები და წვეულები საჩუქრებს აძ- 
ლევენ. ახალწელ დღეს კარგსღა ეუბნებიან ერთმანეთს ხალხი და არა- 

ვინ ჩხუბობს, 

  

' ზომხა –- ახალწელი, იხ. გვ. 175. 
2? ახალწლისთვის მზადებას სვანეთში ასე აგვიწერს ნ.მარი „მოსახლეები წინასწარ 
აგროვებენ ტყეში თხილის გირჩებს. კრავენ წირხებით (წნელის ღვლერჭი) და მოაქვთ 
შინ. სახლში მხოლოდ ახალწელს შეიტანენ. ინახავენ ყველაზე დიდი დღესასწაულის – 
ლიფანალისათვის და იმ დღეს – (95 იანვარს) კერაში დაწვავენ ნახშირს გაცრიან, 
ჩაუმატებენ შიგ ნაკურთხ წყალს (ლგპრისდე Cგე) და მოზელენ. ამით გამოჰყავთ 
ჭურჭლეულზე, სახლზე – ჯვრები – ავი სულების დასაფრთხობად, მორჩენილ ცომს 

ინახავენ სადღესასწაულო დღ. სულის მოსახსენებელ დღეებში გამოსაცხობ პურებში 

ჩასართავად“. – M8მიდი. 1! 9 VI3 ი0C110C 8 C 830. XიIICოIმIIMIIIV 80C0X. წ. II. ზხI. IC 

II6. 1913. თი. 9. შდრ. ბარდაველიძე ვ: „ახალწლის წინა საღამოს ოჯახი ირჩევდა 
მეკვლეებს და ხარს. მეკვლე ორი იყო: ერთი სახლის მეკვლე (ქორა მგჭშხი), მეორე. – 

გარეშე მეკვლე (ქამე მგჭშბი), არჩევა ხის კენქებით (ჯილალ) ხდებოდა. ახალწელს 
დილით. გათენებამდე საზლის მეკვლე მიდიოდა ტყეში. მიჰქონდა წყლის ცარიელი 

პურპელი. მიჰყავდა ხარი. წყაროზე ხარს წყალს დაალევინებდა. ჭქურჭელს წვლით 
აავსებდა. ტყეში მოქრიდა „»-ყის ხეს – რომელსაც ჭულ-ი ეწოდებოდა და ნაძვისა და 

თხილის ტოტებს, რომელსაც გუიზ-იი ეწოდებოდა. ვულ-ს ლიფანალისათვის ინახავდნენ, 
გუიზი კი ახალწელს შეჰკონდა მეკვლეს სახლში წყალთან (ლგჯე), თეთრ ქვასთან 
(პყერუ) ერთად“. – ბარდაველიძე ვ, სვანურ ზალხურ დღეობათა კალენდარი, IL. 

ახალწლის ციკლი, თბ. 1939, გე. 140 

ვ)



5. ლიმპარი! 

შომუპი ღგნ იფღილოლდა, სგუებნაუ აშხუ-იარუ ნაგზა ჟოხ- 
დრისს დარ იზობდა, სამარხუს გარ იზობდა, ეჯღა ერე ღგნს ხოჩამდ 

ლგმარე ლახხუიენხ. ხუპი კეთილს აშხუჟინ ამარახ. მაი ესამა შუნ 
ხუღუაბდდახ ღგნჟი გარ იზობდახ. მაგალითად ალკგდად ეშხუ ღგნ 

ლიმპარი.“ 
ლიმპარს იჩოდა ირრი-სემი მეზგე აშხუდ. აშხუ ზაუ ეშხუ მე- 

ზგე ლასუ მგმპარი,” მერმა ზაჟ – მერმე. შომუპი ლიმპარი დრრჯ ვე- 
დენდა, აშხუ თეუს (თუეს) მეზგე დემგუაშ აშგნიდა, კუახგნკა“ 
დემგუაშ იზობდა ხოშა ი ხოხურა. მეზგაისგა ქა ლგშგლდან ხეყადხ მაგ 
ი უშხუარე მგქაფდ ლასუხ. უოშუელდ მეზგაისგა არდა, ეჩშელდ 
ხეკუოეს ამჩედელესუ მერმა მეზგახანქა. 

სამ ლადაღ მეჰად ქეიფ ლასუ, ხოშამ ბარქშალუშ იზორდას 

თაშს ი ჩი ალ ნაგზაისგა ახგრჯაუდახ. ვანს აისენდახ, აჯაღ ჯოშა 
დავგლს, (ღ)ულიაქს ი ხამს უშგ დანად.. ალ აშხუ ნაგზაისგა ეზარ ბედ 
ხადხ, მარე ნაგზანღო მამგუეშგდ ხუღუანდახ ი ხგნსგამინ მაიდარ არ- 
დახ, 

მესტია 
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5. ლამპრობა! 

როცა დღეობა ახლოვდებოდა, წინასწარ ერთ-ორ კვირას სახსნი- 

ლოს არავინ ჭამდა, სამარხვოსღა ჭამდნენ, იმიტომ რომ დღესასწაულს 

კარგად მომზადებული შეხვედროდნენ. ბევრ კეთილს (დოგლათს) ერ- 

თხელ (ერთიანად) ამზადებდნენ, რაც რამ ხელთ ჰქონდათ, დღეობაზე- 

ღა ჭამდნენ. მაგალითად აგიღოთ ერთი დღეობა ლამპრობა. 
ლამპრობას აკეთებდა ერთი-ორი მოსახლე ერთად. ერთ წელს 

ერთი მოსახლე იყო მელამპრე,) მეორე წელს – მეორე. როცა ლამ- 

ბრობის. დრო მოვიდოდა, ერთ თვეს მოსახლე არაფერს სინჯავდა, 

ხმიადის გარდა არაფერს ჭამდა დიდი და პატარა. ოჯახში გათვლილი 

ჰყავდათ ყველა და ერთმანეთის მონაცვლედ იყვნენ. რამდენიც მოსახ- 
ლეში იყო, იმდენი უნდა წასულიყო მეორე მოსახლიდან. 

სამ დღეს განუწყვეტელი ქეიფი იყო. დიდი ჯამებით აგროვებდნენ 
ყველს და ყველას ამ კვირაში ხარჯავდნენ. ხარს კლავდნენ, კიდევ რამ- 

დენ თხას, ცხვარს და ღორს დაუთვლელად. ამ ერთ კვირაში კარგი ბე- 

დი (კვება) ჰქონდათ, მაგრამ კვირის “შემდეგ კვლავ” არაფერი 
(არაფერი კვლავ) პქონდათ და ნახევარჯერ მშივრები იყვნენ. 

  

: ლიმპარი – ლამპრობა: იხ. გვ. 177. 

7 ასე აგვიწერს ამ დღესასწაულს თავისუფალი სვანი: „სახალხო დღესასწაული ლიმპარი 
(ლამპრობა) იწყება უძღები” კვირის კვირიაკეს და გრძელდება იმავე კვირის 
სამშაბათამდი. საღამოს თვითოეული ოჯახი აანთებს წინათვე დაჟენჟქილს და ცხვენს ქვეშ 
გამხმარს არყის ხისგან გაკეთებულს ლამპრებს. ერთს დიღს ლამპარს წაიღებს მოსახლე 
ადგილობრივ ეკლესიაზედ, თითო მომცრო ლამპარს კოველს მის მიცვალებულთ 
საფლაეზედ და ერთსაც, რომელიც სიდიდით ყველა ლამპრებზედ მეტია – კალოში. 
ხალხის რწმენით საფლავებზბდ დანთებული ლამპრები გზას უნათებენ იმათ 
მიცეალებულთ საიქიოს“, – ნიჟარაძე ბეს, ისტორიულ-ეთნოგრაფიული წერილები, 1, თბ. 
1964, გვ. 56. 
, მგმპარი – მელამპრე: დღეობის მორიგე მასპინძელი, იხ. ლასკარ. გვ. 181. 
· კუახ - სამარცვო შესაწირავი კვერი. 

00 ე. კვლავ. კიდევ: ნაწილაკია. რომელიც დაერთვის უარყოფით ნაცვალსახელს – 
ამგოეშ. 
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ტრ. ლიქურეში' 

ლახუშტს” ლიქურეში ლესკარ ნამთქუა. ფუთიან კარან ნირი, 

ნიშგუეი ლი, ნიშგუელ ქორაშ. ალას სოფელს ხუღუეა ლიქურაში ფექი 

ლაზიმდ. ეშხუ ალა ხეკუეს ანვგდას მუქურეშიდ კერაიქა ქა მგნაყ. 
ალას ანყეხ კაქა ამჟი; კერაის ჩუაქგნთრინეხ. ლექგნთრინე კერპიჟი ქა 

დესგიხ ლესკარს, ჟიქან ფექს ხაშდეხ, ხადესგიხ აშხუ ფხულემი ნაზიმს, 

ეჩეჟი –- ათუ ტგტს – ნაზიმს, ეჩეჟი ლგწკლიჟა ლემპარს” ხადესგიხ, 

ალას ჟი ხაბდინეხ, ჩუქუანისგა9ი ხოლმესგიხ, უოდ ღო ქ'ანჭოლი. ღო 

ქ'აჯელფეხ ხოჩამდ. კერაიქი ჟიქან მიჩა ნაზიმ ფიჩქს ხაგემხ, ხოშა სპე- 
ციალურ სალთარს ხუატაბედ: ნაჯუდან ეშხუ მეტრ ირი, ნამშარი –. 
აშხუ კამინდ ხოშა. ამითან იორი ნუღუა. ამნოშ ჟი ხუიკედდ: ჟი 

ხუატკრედ ლესკარს ი ჩუქტანისგა სგა ხუაზზიდ ი ეჯქჟი ქა ხუიტხედ 
ფიჩქთექა. 

ლესკარს მელქორიშხანქა” ხუპჰიად უმზგრად. ეჩეჩუ ჟი 
ხუამზგრიდ, მელქორიშ ხამხირი-ი ალ ლიქურეში ხეხოლი თე- 

ბერუალისგა. ჰამს, საფტინს ჟ'იბნი. ნაბოზს, მეშთხუა კათხჟი, სარგაში! 

კათხჟი, ლესკარს ჩუ ხუაქცურედ მარემი შელდჟი: ზურალს, ღუაჟმარა, 
ბეფშს – ჩის ქა ხუახუდიდ თუით ნაქუვიცს. ალ დიარ ჩას მასარდ 

ხალატ, ათხ'ერ დიარ არი ყურბეფილშალ,” ამჟი. ლესკარს ხუამზირდად 
თანღი თარგნგზელს.“ 

მესტია 
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რტ. ლიქვრეში' 

ლახუშტში? ლიქვრეშის სადღეობო პური გვჩვევია (მე და მათ). 

ფუთიანი საწყაო გვაქვს (მე და მათ). ჩვენი არის, ჩვენი (ჩემი და მათი) 

სახლის. ეს სოფელს აქვს. ლიქვრაშის” ფქვილის საზომად. ერთი ეს უნ- 

და მოიტანოს მექვრეშემ“ კერიაზე გამომცხვარი. ამას აცხობენ ფიქალ 

ქვაზე ასე: კერიას გაახურებენ, გახურებულ კერიაზე გადებენ სადღეობო 

პურებს, ზემოდან ფქვილს აყრიან, ადებენ ერთი თითის ზომას, მასზე 

ცხელ ნაცარს - ზომას, მასხე (წვრილად) დაჩეხილ ლამპარს” ადებენ. 

ამას აუკიდებენ, ქვევიდანაც უნთებენ, სანამ არ გამოცხვება. შემდეგ გა- 

ხვეტავენ კარგად. კერიაზე ზემოდან მის ზომა მაგიდას” ადგამენ, დიდ 
სპეციალურ ნიჩბებს ვთლით (მე და ისინი): სიგრძე ერთი მეტრი იქნე- 

ბა, სიგანე –- ერთ მტკაველამდე მეტი. ამისთანა ორი გვაქვს (მე და 
მათ). ამით ავიღებთ (მე და ისინი): ავაცილებთ (მე და ისინი) სადღეო- 

ბო პურებს და ქვევიდან შევაგზავნით (მე და ისინი) და ისე გადმოვი- 

ტანთ (დავიბრუნებთ) (მე და ისინი) მაგიდაზე. 

სადღეობო პურები მელქორიშისგან“ მიგვაქვს (მე და მათ) ულო- 

ცავად. იქ შევავედრებთ (შევწირავთ) (მე და ისინი). მელქორიშე ავედ- 
რებს. ეს ლიქვრეში ხვდება თებერვალში. დილას, შაბათს დაიწყება. სა- 
ღამოს, მეოთხე კათხაზე, სარვაშის" კათხაზე პურებს დავჭრით (მე და 
ისინი) ადამიანის რაოდენობაზე. ქალს მამაკაცს, ბავშვს – ყველას მი- 

გცემთ (მე. და ისინი) თითო ნაჭერს. ეს პური ყველას ძალიან უყვარს, 

ახლა რომ პური არის ყურბეულივით,” ასე. სადღეობო პურებს ვავედ– 

რებდით (ვწირავდით) (მე და ისინი) უღელტეხილის მთავარანგელოზს.” 

  

' ლიქუფრეშიელ – ლიქვრეშობა, იხ. გვ. 177. 

? ლახუშტ – ლახუშტი –- ლატალის თემის სოფელი. 
? ლიქვრეში თავისუფალი სეანის ცნობით იწყებოდა უძღების კვირის პარასკევს და 

განსაკუთრებული დღეობა იყო, მიძღვნილი წმ. ბარბალეს სადიდებლად. იზ: ნიჟარაძე ბეს, 

ისტორიულ-ეთნოგრაფიული წერილები. I, თბ, 1962. გვ. 62. (უძღებება – მოკლება” 

სიწმიდისა. საბა). 
“ მუქურეში – მექვრეშე: დღეობის მორიგე-მასპინძელი. იხ ლასკარ, გვ. 18I. 

წ ლამპარ – მუხის. არყის. წიფლის .. ტოტებისგან გაკეთებული ლამპარი რტირაღდანი). 
ს ფიქ – სამფეხა პატარა. მრგვალი მაგიდა. 

1 მელქორიშ – მელქორიშე დღეობის მორიგე-მასპინძელი, იხ. ლასკარ. გე. 181 

ს სარ უაშ – არყის სმის წესი სსადღეობო პურობის დროს 

" ყურბეჟილ – ყურბეული – სადღეობო დიდი ბური 
- თანღი თარგნგზელ – უღელტეხილის მთავარანგელოზი, ჯაჟიანობას შესთხოვდნენ 
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7. ლიღუმესჯარი! 

ლიღჯმესარი? საფტინს ხეხუა, ლეთშუე. ლესკარს ხუანყედ, ფოყაშ 

ნაქუიცს ხუატყბედ, ზისხორასი ამჟი. დარბაზთე ენღუა იორი ლესკარ, 

კუბდარ, ქუთ ი ფოყაშ ნაქუიც, ეშხუ ბოთლიკ ნათხუმ. ალი მაგ 

მგნნის ესღუანდა დარბაზხზთე. ეჩეჩუ ეჯი ჟი ხამზგრი: ქულუმგენალს სეუ 

ი ჰაჯ ლახუემ, ჯგგრაგ ლიღუმესარიაშ. ეჩანღო მგნნი გთრე, იდიარალ, 

მაი ხამიედა, ჩუ იზბი. ნამსადს ჩუ იშხუნი. ლენცელს ჰამს ჩიგარ იკედ, 

ეჯჟი ჩუ შმდიხე ჯა გარ. 
ეჯ ლეთ ნადიარალუნღო მგნნი ეშხუ ლამარ ჭემს შიდე ლებიჩუ. 

ჩუქუან ქორს აშხუ ცხგრილ ლემზგრალს ჟი ხამზგრიხ ქულუმგენემი 
ნაფშირახან ი ურემი ნაშდობახან. ამჟი სუმინ ჟი ხამზგრიხ. აშხუჟქინ 

ერ ჟი ხამზგრიხ, ეჩანღლო ლემზგრაპლს ჟი შიდეხ ქჭემთეჟი, ღო 

ლემზგრალს ჟი იხურიელიხ, სგა ტიხეხ ცხგრილთე ი ჟიდ ხამზგრიხ. ამ- 
ჟი, ჟიდ შიდეხ, ღო უეშგდ იტხეხ ი მესმამდ ჟიდ ხამზგრიხ. ეჩანლო 

ლემზგრალს ჟიდ შიდეხ ქემთეჟი ი ქორს მერდალ იღეშგალხ: ხოხურა 

ი ხოშა, მაგ, იმუაი იარ ათხოლი, ეჯის ჩუ იზბიხ. ჭემჟი ისგურიხ ი ეჯ- 

ჟი იზბიხ. მგნნი ჩუ მეტხე ლი ი ეჯი სგა ლგნჩგდე ლი აშთე. 

ჭემს კუმაშს ჩუ ხოდიხ, ალის მერმამდ ხოდესგიხ: ზაულადაღის- 

გა, ლახუს როჭუ ხეშყდენი ალ ლეთ მერმამჟინ ნაზობ, ეჩქას 
იმურტკუიელხ როქუ მახიადშუ. 
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7. ლიღვმესარი! 

ლიღვმესარი (ბოსლობა)? შაბათს ხვდება, ლამით. სადღეობო პუ- 
რებს ვაცხობთ (მე და ისინი), გვერდის (ზარძაყის). ნაჭერს ვწვავთ (მე 
და ისინი), ზისხორასაც (ღორის სისხლიან ძეხვსაც)“ ასე. დარბაზში მი- 

გვაქვს (მე და მათ) ორი სადღეობო პური, კუბდარი, ხაქაპური და 

ბარძაყის ნაჭერი, ერთი ბოთლი ნათავედი (თავი არაყი). ეს ყველა მე- 
თივეს მიპქონდა დარბაზში, იქ ის შეავედრებდა (შესწირავდა): „საჭონ- 
ლებს სგე და აჯა მიეცი წმ. გიორგი ლიღვმესარისაო“". შემდეგ მეთივე 
სვამს, პურდება (ნაყრდება), რაც შეუძლია –- შეჭამს, ნარჩენს შეინა- 

ხავს. საუზმეს დილას ყოველთვის იღებს. ასე გამოლევს თვითონღა. 
იმ ღამეს, პურობის შემდეგ (ნავახშმევს), მეთივე ერთ წნულ თი- 

ვას ყრის ერდოს ქვემოთ. ქვევით სახლში ერთ ცხრილ სალოცავ კვე- 
რებს შეავედრებენ (შესწირავენ) საქონლის სიმრავლისთვის (სიმრავლის- 

გან) და ადამიანის მშვიდობისთვის. ასე სამჯერ შეავედრებენ, ერთხელ 
რომ შეავედრებენ, შემდეგ სალოცავ კვერებს აყრიან თივაზე, შემდეგ 
სალოცავ კვერებს შეაგროვებენ, ჩააბრუნებენ ცხრილში და კვლავ შეა- 

ვედრებენ. ასე, კვლავ აყრიან, შემდეგ უკან იბრუნებენ და მესამედ 

კვლავ შეავედრებენ. შემდეგ სალოცავ კვერებს კვლავ აყრიან თივაზე 
და სახლში მყოფები ტაციობენ (ეცილებიან ერთმანეთს): პატარა და 
დიდი ყველა, რასაც ვინ დაძებნის, იმას შეჭამენ. თივაზე დაჯდებიან და 
ისე ქამენ. მეთიგე დაბრუნებული არის და ისიც შერეული არის აქეთ. 

თივას საქონელს დაუდებენ, ამას მეორედ უდებენ: ზაფხულში 

მთაში ახსენდებაო ამ ღამის მეორედ ნაჭამი, მაშინ კუნტრუშობენო სი- 

ხარულით. 

  

' ლიღუმესარი – ლიღემესარი (ბოსლობა) იხ. გვ. 177. 
? ბოსლობა სვანეთში რამდენიმე სახელწოდებით იყო ()სნობილი: ქვემო სვანეთის 
თემებიდან ლენტეხში მას ორი სახელი ერქვა: ბოსლობ და ბამბღუ. ჩოლურსა და 
ლაშბეთში კი – ბემბღუ ზემო სვანეთის კალისა და უშგულის თემებში მეტწილად მას 
ბამბღუს ეძახდნენ თუმცა ზოგჯერ პარალელურად მოიზხსენებდნენ სახელწოდებით 
ლიღუმესარი, ზემო სვანეთის დანარჩენ თემებში „ბოსლობა“ ამ უკანასკნელ სახელს (ბზ. 
ლიღუმესპრი, ბქვ. ლიღმესარი) ატარებდა" – ბარდაველიძე ვ. ქართული (სვანური) 
საწესო გრაფიკული ხელოენების ნიმუშები. თბ. 1953, გე. 90. 
" საჭმელები იხ. გე. 203. 
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ალ ჭემს ერ ჩუ იზბი კუმაშ, ეჩქას ბოფშარ ლალდიარისგა 

ხეთხელიხ ითქარს. მაი ფიშირ ახხოლიხ, ეჩესერ ზაობ ლი. ეჯის სგა 
ხუაგემდ ჩუეინთე ი ჟი ხუაჯაბდ. თუით ყკეშს (ყოშს) იზბიხ მაგ, ქორაშ 
მერდე მარალ. ლალდიარისგა ნაბაგუ ითქარს ეჩზუმ მამა ხეფსი, ერე 
ჩის ქახადდეს, მარე ხოქმეს კუეცნაშ, ლებიაშუ, როგუაშ ლპაშიარს, მჭე 
გუამთქუა, ფატუგნქა ი ქჭვმინგნქა, ჩი გუარიშს, ალ ითქ ქორაშს გარ 
ხემი, ლიღუმესარიაშ ლემზირ – ქორა მერდე მარა გარ ხემი, გუიზიშ! 
ლი ი ეჯღა. 

ლატალი 
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ამ თივას რომ შეჭამს საქონელი, მაშინ ბავშვები ბაგაში ეძებენ 

მარცვლებს. რაც მრავალი შეხვდებათ, იქ მოსავლიანობა არისო. იმას 
ჩავადგამთ (მე და ისინი) (თუჯის) ქვაბში და მოვეხარშავთ (მე და ისი- 

ნი). თითო კოვზს ჭამენ ყველა, სახლში მყოფი ადამიანები. ბაგაში და- 

ძებნილი მარცვლები იმდენი არ გამოდის, რომ ყველას ეყოს, მაგრამ 

უმატებენ პურის, ლობიოს, ბარდის თესლებს, რაც გვჩ>ვევია (მე და 

თქვენ) ფეტვის გარდა და ქერის გარდა ყველა ჯიშის. ეს მარცვალი სა- 
ხლეულებს მარტო ექმებათ, ლიღვმესარის სალოცავი კვერი – სახლში 

მყოფ ადამიანს მარტო ეჭმება, გვიზის! (წმინდა ფქვილის) არის და იმი- 
ტომ. 

  

' გუიზ – გვიზი: დღესასწაულებისათვის წინასწარ მომარაგებული საუკეთესო ხარისხის 

ფქეილი. წმინდად ითვლებოდა და უხილავი (ტაბუირებული) იკო. 
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8. ლიტყაირჯფი' 

მესტიას ხემთქუანხ ქუახისგა ამჟი: ჰამს ჟ'გნეხ ქყინტს. ალას ე 
ურქუად ქაზზიხ ქორხვნქა, ყრრხან მურსგუფენთე ქა ხეცხპენი ქორს > ი 
ტული: „ნიშგუეი ქორა ქუით „ჰარინ -კარინ, ჰარინ-კარინ, პარინ-კარინ“, 

ტოტარს უეშგიმხან იტყბგვნე ი ტული: „ჰარინ-კარინ, პარინ-კარინ, 
ჰარინ-კარინ" ი ამჟინ ქორა ყორთექა ქა ერ ხეცხპენი, ეჩქა სგა ღგრი 

ქორთე, ქორს ჟარქუალისხ ტებდიდ ი ლემასგუცახან ჩუასგურეზ ი 

ლეზჟუებს ხამნეხ. ალას ხაჟხა ქორა ქუითი ლიტყირაჟი. 

მესტია 
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8. „გაშიშვლება 

მესტიაში სჩვეოდათ იანვარში ასე: დილას ააყენებენ ბიქს. ამას 

ჩაუცმელად გააგზავნიინ სახლიდან კარიდან მარჯვნივ (გარშს) 
შემოევლება (შემოუვლის) სახლს და იძახის: „ჩვენი (ჩემი და მათი) სა- 

ხლის ქურდი „ცარიელ-ტარიელი, ცარიელ-ტარიელი, ცარიელ-ტარიე- 

ლი“ ხელებს უკნიდან ირტყამს და იძახის; „ცარიელ-ტარიელი, ცარიელ- 

ტარიელი, ცარიელ-ტარიელი“ და ასე სახლის კარამდე რომ (გარს) შე- 

მოუვლის, მაშინ შევა სახლში. სახლში ჩააცმევენ თბილად და ცეცხლ- 

თან დააჯენენ (დასვამენ) და საჭმელს აჭმევენ. ამას ჰქვია სახლის 
ქურდის გაშიშვლება. 

  

' ლიტყირაჟი – კალთის აწევა. გადატანითი მნიშვნელობით: გაშიშელება. ეს ტექსტი 

შინაარსობრივად რომელიღაც წარმართული რიტუალის ამსახველი უნდა იყოს. 
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9. უფლიშ 

უფლიშ! ლი ძღგდ ღენ. იფრარი ჟიქან ცხეკისგა ლი უფეშ (უფ- 

ლიშ). ალ ლამზგრს იკედ მაგ. აშხუდ ინხორალხ. ხალხ ჟესღრი ჰამს ი 

ჟესყახ ღოლიაქ. ჟი ხამზერიხ, ეჩუნღო ჩუპისენიხ ი ჩუატფურეხ. გუის 

ი ყუიჟეს ქა ხოკედხ ი ლემესგჟი ჟატყბეხ. ეჩანღლღო ჟი ხამზგრიხ 
ლემზგრალცახან. ჩუ ისგურალხ უშხუდ ი იზბიხ ი ითრეხ უშხუდ. ხემ- 

ზირხ ხოჩამდ ლირდეს. უეშგიმპილს ხოჩა ლარდა ხარხ, სუბიხ ი 
იღრალხ. ეჩუნღო აგიართე ესღრიხ. 

კალა



9. უფლისი 

უფლისი (დიდი აღდგომა, ახალკვირა) ! არის დიდი დღესასწაუ- 
ლი. იფრარის? ზემოთ, ტყეში არის უფლისი (ეკლესია). ამ სალოცავს 

იღებს ყველა. ერთად გროგდებიან. ხალხი ადის დილას და აჰყავთ 

ცხვარი. შეავედრებენ (დაალოცავენ, შესწირავენ), შემდეგ დაკლავენ და 
გაატყავებენ. გულს და ღვიძლს გა'მო'უღებენ და ცეცხლზე შეწვავენ, 
შემდეგ შეავედრებენ სალოცავ კვერებთან ერთად. დაჯდებიან (დასხდე- 
ბიან) ერთად და ჭამენ და სვამენ ერთად. ელოცებიან კარგად ყოფნას. 

ბოლოს კარგი ყოფა (ცხოვრება) აქვთ, ცეკვავენ და მღერიან. შემდეგ 
სახლებისკენ მიდიან. 

  

' „სვანებს აქვთ ერთი დღესასწაული „ახალკვირად"” წოდებული. რომელიც აღდგომის 

პირველ კვირას იციან ამ დღესასწაულში იკრიბებინ მარტო ჯვარდაწერილი 
დედაკაცები. ამოიტანენ პურის ცომს და ყველს და „ტაბლებს“ (კვერებს) გამოაცხობენ 
ზოლმე. სამს მათგანს დიდს გამოაცხობენ და იქვე სწირავენ ღვთისმშობელს. სამს კიდევ 
პატარას გააკეთებენ იქვე. ცალკე დანიშნულ ადგილს. რომელსაც სვანები -ლიმზირ“-ს 
ეძახიან და რომელიც მიწის სალოცავს ნიშნაეს, იქ მიიტანენ. მუზლმოყრილნი ევედრებიან 
ღეთაებას და სთხოვენ მამათა სქესის გამრავლებას. ლოცვის შემდგომ _ტაბლებს“ 

სოროში (სალოცავშია ბრტყელი ქვებით მოფენილი) ჩააწყობენ და ზედ დიდ ლოდს 
გადახურავენ. ამას „ტაბლების დაკრშალვა” ჰქვია. მერმე დაჯდებიან, თითო „ტაბლას” 
შესჭამენ და ერთმანეთის ლოცვითა და კოცნით წამოვლენ საზლში”. – ჯავახიშვილი ივ. 
ქართველი ერის ისტორია. I, თბ. 1951. გვ. 91-92 

იფრარ – იფრარი: სოფელი კალის თემში. 

ძვ



10. უფლიშიერ! 

ჩი გუარისგა ლას ჯუინოლდ უფლიშიერ.” უფლიშიერს ხუღუან 

ნიშუნელობა, ლას ხოშა ღერთემი ლიმზგრ. გუარ აისენდა თუითუ 

ვანს, უშხუარ ხეტყუბალხ სამხუბ. ანხორახ გუიზს მარემი ქუნჟი 
თუით კარანს ი ვანრე გუიზს, ღერთარე(შ)ს – უსგუა კარანს. ალის ჩი 

მეზგახანქა ჟანზორახ, ეჯ მეზგათე, ხედუბი მოფალიშ“ ლას. ეჯის ქა 

იგოპჰდახ აშხუდ, ხედუაპი ხადდახ მაპ(უ)რენამისგა აშხუ თეუს. მაი სა- 
ფტინ ანჭდენი, ჩი საფტინს ხეკუეს ოთჩომნეხ საფტინ. თუით მეზგე უფ- 

ლიშიერისგა მაი მეზგე ესღგრდა, ეჯი უალდებულ ლას ოთხუიენს ეშხუ 

მანცინ ი სემი ლაყულამ პაში პარაყ ი ეშხუ ლაყულაშ ნათხუმ. 
ამჟინ მერუე მეზგე იჩომდა ი ქა ხეკუეს დოს ოთქადენს საფტინი 

ლიჩუემ. ამესგა გუნ ლიმვარალ ხადხ მეზგა. 

შომუპბი ლიფხჟალ ხადხ, ეჯ ლეთ აჯაღ ანხორახ თაშს. ერუბი 
მერუა ზაფჟია მუფალიშ ლას, ეჩის ქა ხოვუამდა კათხს, ხედუაპი ზაუდ 

მოუფალიშ ლას, ეჯის. ეჯი ჟალდებულ ლას ეჯ ლადაღუნღო ოთ- 
ფიშ(უ)დენს ვან თაუისუფალდ. 

ლატალი 
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40. უფლისობა' 

ყველა გვარში იყო ძველად უფლისობა.? უფლისობას ჰქონდა 
მნიშვნელობა, იყო დიდი ღმერთის ლოცვა. გვარი პკლავდა თითო ხარს, 

ერთმანეთს უერთდებოდნენ საძმო. აგროვებდნენ გვიზს” (წმინდა 

ფქვილს) ადამიანის სულზე თითო საწყაოს და ხარების წმინდა ფქვილს, 
ღმერთებისას – ექვს საწყაოს. ამას ყველას „მოსახლისგან შეაგროვებ- 

დნენ, იმ მოსახლესთან, რომელიც მეუფლისე“ იყო. იმას დაფქვავდნენ 

ერთად, რომელიც ჰყოფნიდათ ყველაზე მცირე(ში) ერთი თვე. რა შა- 

ბათიც მოვა, ყველა შაბათს უნდა გაეკეთებინათ შაბათი (შაბათობა). 

თითო მოსახლე უფლისობაში, რა მოსახლეც მიდიოდა, ის ვალდებული 

იყო წაეღოს (წაეღო) ერთი წვრილფეხა და სამი ნახევარზომი მსუბუქი 

არაყი და ერთი ნახევარზომი ნათავედი (თავი არაყი). 

ასე მეორე მოსახლე შვრებოდა და უნდა არ გაეცდინოს 

(გაეცდინა) შაბათის კეთება. ამაში ძალიან შეჯიბრი ჰქონდათ მოსახლე- 

როდესაც დაშლა ჰქონდათ (იშლებოდნენ), იმ ღამეს კიდევ აგ- 

როვებდნენ ყველს. ვინც მეორე წლის მეუფლისე იყო, მას გადაულო- 

ცავდა კათხას, რომელიც მეორე წლამდე (გაისამდე) მეუფლისე იყო, 

იმას. ის ვალდებული იყო იმ დღის შემდეგ გაეშვას (გაეშვა) ხარი თა- 

ვისუფლად. 

  

' უფლიშიერ – უფლისობა იხ. გე. 179. 

? „უფლიშიერ (უფლისობა) ხოშა, თანფიერ (დიდი აღდგომობა") იწყებოდა ახალკვირას 

ღა ერთიდან ექეს-შვიდ კვირას გრძელდებოდა“ · ბარდაველიძე ვ, სვანურ ხალხურ 
დღეობათა კალენდარი, ახალწლის ციკლი, I. თბ. 1939, გვ. 189, 
უ გუიზ – დღესასწაულებისთვის წინასწარ მემარააებები საუკეთესო ხარისხის ფქვილი. 

წმინდად ითელებოდა და უნახავი (ტაბუირებული) იყო. 
IგIიუფალიშმუფალიმ – მეუფლისე – დღეობის მორიგე-მასპინძელი. იხ. ლასკარ. გვ. 
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11. ქაშუპთობ' 

ლ ნჯარს? ხემთქუანხ ქაშუათობ, ხედუაპი ლას ლიმზგრ ბიქ უხან. 

ლატლარ” აწიპჰდახ ლენჯარარს სგუებნე უფლიში საფტინს. ეჩის ჩუ 
იყულურახ, ესუაი უფლიშ ხად, ეჩი შელდჟი. ეჩქანღო მერუჟა საფტინს 
ლენჯარარ ღგრდახ ლატლარე ლაწიპთე ი აწიჰდახ ეჩშელდს, ოშუბიდ 

მინ ირდედხ. 

გასაბჭქოებანღო ალი ჟ“ანჟომან ი ეჩქანღო შომუაი ბიქუ ბრი 
ეჩის ხაბრპლიხ ქაშუათობა ლიჟჟმეს, (ნაუჩუემნა). 

ლატალი 
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41, ქაშვეთობა! 

ლენჯერში? სჩვეოდათ ქაშვეთობა, რომელიც იყო ლოცვა ქარის- 

გან. ლატალელები“ პატიჟებდნენ ლენჯერლებს წინა უფლისის შაბათს. 
იმას დაინაწილებდნენ, ვისაც უფლისი (დიდი აღდგომის დღეობა) ჰქონ- 
და, იმის ანგარიშზე. შემდეგ მეორე შაბათს ლენჯერლები წავიდოდნენ 
ლატალელების დასაპატიჟებლად და პატიჟებდნენ იმდენს, რამდენიც 

თვითონ იქნებოდნენ. 

გასაბჭოების შემდეგ ეს ამოიშალა და მას შემდეგ, როდესაც ქა- 
რი იქნება, იმას აბრალებენ ქაშვეთობის მოშლას, (გაუკეთებლობას). 

  

' ქაშვეთობა იხ. გვ. 18I. 
“ ლენჯარ – ლენჯერი – ბალსზემო სვანეთის თემი. 

” ლატლარ – ლატალელები – ბალსზემო სვანეთის თემის – ლატალის მაცხოვრებლები,



12. იელიობ' 

ლენჯჯრ“ ქაშუვთარ“ ხახლენხ ღ2გნ იელიობ, ალას 
ქაშუეთობსი ხაყლეხ. ალა ლი აგუისტოისგა, საფტინს. ალ ზაუ ალა 

ჩჟემინხ იეშდ აგუისტოისგა. სგუებნე საფტინს ხეკუეს ოთჩუემნენხ, მა- 

რე ეჯ ლადაღ ლგდგარ ლგგან ჟიქანქა, ამღა მერმა საფტინთე ათქიხხ. 

ქაშუეთს გულედანარ არიხ მაფშირე, ამჩუ აჯაღლ იზგეხ მაღედანარ. 

ჯჟინელ ნამბაუშუ ამჩუ ჟიბლიანარი ლემზიგუხ. ალიარს გულედანარ 
ჟი ოხხუიტახ. ეშხუ ზურალ, ჩუბე შუანრე პასტიშ ლეგმარ, ღანაუ 

ლემარ, ნეღარისგა ჩუადპეჟელი ი ქახსედენა. ეჩანღო ქამჩედელი მიჩა 

ლამჟართე“ ი ეჩე ქყინტ ახთენენა. ალას ჟი ერ ოხცხა, ეჩქას 
ქამვედელი შუანთე, თუეთნე ჯან სგა ლოხვერნა, მაცხუპრიშდ? ჟი ლოხ- 

მაზრა, მარე უიბლიანარს მად ოხხგნახ ი უეშგდ ამტეხელი. ფუშყ ერს? 

ეჩხპნთე ქა მეჩდე ლგმარ, ეჩქას სგა ლაპენახ ი უეშგდ ოხტიხახ ი ალას 
ლიზგალ ოთბინა ამეჩუ ი ჩუალფიშრელი. ეჯეინ ალვამშელიხ გუ- 

ლედანარ, ერე ალიარს ეჩანღო ჟუიბლიანარ მაგ ჟი ოხხუიტახ. გუ- 

ლედანარს მინე ნალჭამშემიშდ ჩი ზაუ ვანი ლილგენი ოხგენახ ი ალას 

ამჟი იჩოხ ათხეი. 

ვანს ჩი ზაუ იყდიხ ქაშუეთარ სგუებინისგა ლახუს ხორიხ ი 
ხოჩამდ ჩუ ლუგუარს ალ ლადაღ ჩუ იტხეხ, ჟი ხამზგრიხ იელი საყდრი 

სგუებინჩუ ი ჩუ აისენიხ, 

ამხაუ პასუიშ ი ნიბაშინი ანღრი-ა ლემზგრალს ამეჩუ, 

ლადბშისგა? ქანყეხ ი ეჯას ი ზედაშს“ მინე ნაფშირახან ი ნაპდურახან 
ჟი ხამზგრიხ. 
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42, ელიობა! 

ლენჯერში? ქაშვეთელებს, სცოდნიათ დღეობა ელიობა, ამას 
ქაშვეთობასაც ეძახიან. ეს არის აგვისტოში, შაბათს. ამ წელს ეს გაა- 
კეთეს ათ აგვისტოში. წინა შაბათს უნდა გაეკეთებინათ, მაგრამ იმ 

დღეს მკვდარი იდგა ზემოდან, ამიტომ მეორე ”შაბათისკენ გადადეს. 

ქაშვეთში გულედანები არიან უმრავლესი აქ კიდევ სახლობენ მაღედა- 

ნები. ძველი ნაამბობით აქ ვიბლიანებიც სახლებულან თურმე. ამათ გუ- 

ლედანები ამოუწყვეტიათ. ერთი ქალი, ქვემო სვანების ასული“ ყოფი- 

ლა, ორსული ყოფილა, კასრში დამალულა „და გადარჩენილა თურმე. 

მას შემდეგ წასულა თავის მამისეულ სახლში” და იქ ბიჭი დაპბადებია. 

ის (ამას), რომ გაზრდილა, წამოსულა სვანეთში, თეთრი ხარი თან უახ- 

ლია (შეუყოლებია), მაცხოვრისთვის” შეუვედრებია (შეულოცავს, შეუ- 
წირავს), მაგრამ ვიბლიანებს არ შეუშვიათ და უკან მიბრუნებულა. 

ფუშყვერს” იქითკენ (გაღმა) გასული ყოფილა, მაშინ შესწევიან და უკან 

მოუბრუნებიათ და ამას სახლობა დაუწყია აქ და გამრავლებულა. ისე 

მოღონივრებულან გულედანები, რომ ამათ, შემდეგ ვიბლიანები ყველა 

ამოუწყვეტიათ. გულედანებს თავიანთი სიმაგრისთვის ყოველ წელიწადს 

ხარის შეწირვა დაუდგენიათ თურმე და ამას ასე შვრებიან ახლაც. 

ხარს ყოველ წელიწადს ყიდულობენ ქაშვეთელები წინასწარ(ში). 

მთაში უვით (ჰყავთ) და კარგად ქე მსუქანს ამ დღეს დაიბრუნებენ. შე- 

ავედრებენ (შესწირავენ) საყდრის წინ და დაკლავენ. 
აქეთ გათხოვილი ქალები და სახლისწულებიც" მოდიან. სალოცავ 

კვერებს აქ, ეკლესიის მინაშენში გამოაცხობენ და იმას და ზედაშეს" 

თავიანთი სიმრავლისთვის და ჯანმრთელობისთვის (ჯანმრთელობისგან) 
შეავედრებენ. 

  

, იელიობ _– ელიობა. იხ. 180. 

7 ლენჯარ – ლენჯერი: ბა–სზემო სვანეთის თემი. 
?· ქაშუეთარ – ქაშვეთელები: ლენჯერის თემის სოფელ ქაშეეთის მაცხოვრებლები, 
I , პასჟიშ – ასული. გათხოვილი ქალი მამის ოჯახისათვის... 
ლამჟარ – მამისეული ოჯახი გათხოვილი ქალისთვის. 

“ მაცხუპრ – მაცხოვარი (იესო ქრისტეს ეპითეტი). 
ფუშყუევერ – ფუშყვერი – მდინარეა მესტიასა და ლენჯერს შორის. 

- ნიბაშინ – გათხოვილი ქალის ძმისწულები, დისწულები, შვილები, შვილიშეილები. 

ქ ლადღბაშ – ეკლესიაზე მიშენებული. ან ცალკე მდგომი საკულტო ნაგებობა, სადაც 

შესაწირავებს სმზადებენ. 
# ზედაშ – ზედაშე: დღეს»სწაულებისთვის მომარაგებული საუკეთესო ხარისხის არაყი. ი 
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ვანი ლეღუიშდ შამფრალს ატაბეხ შდგხინდი ნაქუცარხანქა ეჯ- 

შელდს, უოშუელდ მეზგე იზგე. ვანი ლეღუს ჩუაქცურეხ ი ალ 

შამფრალჟი ქა ხოსფემხ ი ალა ჩის მიჩა ქორთე ესღუჟა. ვანი თხუიმს ი 
იერხი ნაქუიცს ხოშა ცხუადისგა ჟ' აჯაბხ. ამეჩუ ლალჩა ლგგ, ამესგა 

ჩუ ისგურიხ ი იბნეხ ლიზუებ-ლითრეს. 

ალ საყდარისგა არი წყგლნი თასარ – იშგუიდ. ჯუინალდ 

იერჟეშდიეშხუ ლგმარ, მარე ჩუალქარუქელიხ. ლიმზგრალსი ალ 
თასარშუ იჩოხ. მანკუი ხოხურა ფიალოშმუ იბნეხ, ღო ხოშილშე, ეჩან- 

ღო – ეჩგნ ხოშელშუ ი უეშგიმპილს ხოშა ბარქაშშუ. _ : 

_ მანკუი იელი ლამზგრალს ხაქმინეხ, ღო მაცხუარიშს, მესმამდ 
ჯგგრაგბი ლამზგრალს ტულიხ. ალას სოფლი ლამზგრალს ხაჭმინეხ, 

ღო – ჰასუიშ - ნიბაშნიაშს. 

ჟუეშგიმპილს ლაცხმიაშს ითრეხ ი მერმა ზაჟიაშ მეგნალას ითშიხ 
ი ამზგრიხ, ალიარ მერმა ზაჟიპშდ ამარეხ იელიობა ღგნი გოშარს. 

ამჟი ალა ხერასშუ ხაჭიმ სოფელს. 

ლატალი 

უმ



ხარის ხორცისთვის შამფურებს თლიან თხილის ხის ნაჭრებისგან 
იმდენს, რამდენი მოსახლეც სახლობს. ხარის ხორცს დაჭრიან და ამ 
შამფურებზე გაასობენ (გაარჭობენ) და ეს ყველას თავის სახლში მი- 
აქვს, ხარის თავს და ზოგიერთ ნაჭერს დიდ ქვაბში მოხარშავენ. ა 
ფარდული დგას, ამაში დაჯდებიან (დასხდებიან) და იწყებენ ჭამა-სმას. 

ამ საყდარში არის ვერცხლის თასები – შვიდი. ძველად ოცდა- 
ერთი ყოფილა, მაგრამ დაკარგულან. დალოცვასაც ამ თასებით შვრები- 

ან. პირველად პატარა ფიალით იწყებენ, შემდეგ – უფრო დიდით, შემ- 
დეგ –- იმაზე (იმის) დიდით და ბოლოს დიდი ბადიათი. 

პირველად ელიას! სადღეგრძელოს ატარებენ, შემდეგ მაცხოვრი- 
სას,” მესამედ ჯგირაგის (წმ. გიორგის)” სადღეგრძელოს ამბობენ. ამას 
სოფლის სადღეგრძელოს აყოლებენ, შემდეგ – გათხოვილი ქალების – 
სახლისწულებისას. 

ბოლოს სუფრის მატებისას (ზრდის) სვამენ და მომავალი წლის 
მორიგეებს (მდგომებს, მწდეებს) ირჩევენ და ლოცავენ. ესენი მომავალი 
წლისთვის (გაისისთვის) ამზადებენ ელიობა დღესასწაულის საქმეებს. 

ასე ეს მორიგეობით მიჰყვება სოფელს. 

  

" ლელი – ელია: დარ-ავდრიანობის გამომწვევი ღვთაება, ქრისტიანულ ნიადაგზე – წმ. 
ილია. 
· მაცხ უარ – მაცხოვარი: იესო ქრისტეს ეპითეტი. 

" ჯგგრაგ – ადამიანის (უმეტესად მამაკაცთა) მფარველი ღვთაება. კრისტიანელ ნიადაგზე – 
წმ. გიორგი. 
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43. ლიღუნუარი 

მესტიას! მაისიშ ლაბნა რიცხუპლისგა ხამთქუახ ეშხუ ღგნ, ჟა- 

ხად ხატულიხ ლიღუნფარის.? ისგ ლინთუნღო ამარეხ იორი-სემი მეზგე 
აშხუდ ალ ლადღიშდ ნამთიშუ გიცარს. აშხუ ზაჟუ ეშხუ მეზგე იჩო 
ლიღუნუარის ი მერმა ზაუჟ მერმე. 

ლიღუნუარი ლადაღ, მესტია მეზგახანქა ეშხუ მარე ქა მეჭედ ლი 

ფუსდთე. ამხაუ ესყახ ლამზგრდ გიცარ, აჯაღ გიცარხან ესღუახ ზედაშ 
ი მარემი ქუნჟი ეშხუ ლემზირ. ამჩუნ სოფლი ნამთუიშ ხოშა მარალ ჟი 
ხამზგრიხ ფუსდს ი ლგმზგრანღო ითრეხ (გთრეხ) ხარაყს ი ამჟი ტეხ. 
ნიხ ჟეშგდ მაგ. 

აშხუდ, ესუაი (ესუაის ოჯახარს ხარხ ლიღუნუაბრი, აშხუდ 
იყუბალხ მუღუნუპრი“ მეზგაცახან ი ჩუაისენიხ გიცარს, ქა ირბიელს, 
აწსიხ მინე ჰასუშს, ნიბაშინს ი ნათი მარა ჩი. 

ამჟინ ხოჩა დროუს აკშურეხ იარ-სამ ლადაღ. 

მესტია 
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13. წბოობა 

მესტიაში' მაისის დასაწყის რიცხვებში სჩვევიათ ერთი დღეობა, 
სახელად ეძახიან ხბოობას.” შუა ზამთრის შემდეგ, ამზადებენ ორი-სამი 

მოსახლე ერთად ამ დღისთვის ნარჩევ ვერძს. ერთ წელიწადს ერთი მო- 
სახლე აკეთებს ხბოობას და მეორე წელიწადს – მეორე. 

ხბოობის დღეს, მესტიის მოსახლიდან ერთი კაცი წამომსევლელი 
არის უფლის ეკლესიაში. აქეთ მიჰყავთ სალოცავად (შესაწირად) 
ვერძი, კიდევ ვერძთან ერთად მიაქვთ ზედაშე და ადამიანის სულზე ერ- 
თი სალოცავი კვერი. აქ რჩეული უფროსი კაცები შეავედრებენ (დაა- 
ლოცავენ, შესწირავენ) უფალს” და დალოცვის შემდეგ სვამენ არაყს და 

ასე ბრუნდებიან უკან ყველა. 

ერთად, ვის ოჯახებსაც აქვთ ხბოობა, ერთად იკრიბებიან მეხბო- 

ეს მოსახლესთან და დაკლავენ მამალ ცხვარს, გამოაცხობენ. პატიჟებენ 

თავიანთ გათხოვილ ქალებს, სახლიშვილებს და ნათესავ კაცს (ადამი- 
ანს) ყველას. 

ასე, კარგ დროს ტეხენ (ატარებენ) ორ-სამ დღეს. 

  

, მესტია – მესტია: ზემო სვანეთის რაიონული. ცენტრი. 
7 ლიღუნფარი – ხბოობა იხ. გვ. 180. 
'" ფუსდ – უფალი. დიდი ღმერთი (სამყაროს შემქმნელი. დამბადებელი). 
' მეღუნფარი – მეხბოე: დღეობის მორიგე-მასპინძელი. იხ. ლასკარ. გვ. 181 
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44. პა რპრლდაშ 

ღუაქმარილ ესღრიხ თარგნგზელთე? ლამზგრდ. ესყახ ღოლიაქ, 
ჩიქე ჟი ხამზგრიხ, ეჩქანღო ჩუაისენიხ, ჩუატფურეხ. გუის ი ყუიჟეს ქა 

ხოკედხ. გუის ი ყუიჟეს ჟატყბეხ ლემესგჟი, ეჩქანღლო ჟი ხამზგრის, 
თუით ჰჭიქ ბგგი (ლგვმაშ) ჰარაყს უჟ' ანკედნეხ ი უშხუარე თხუიმს 
ჩუამზგრიხ, ლეღუს ჩუადქუცირნეხ ხოშა ნაქუცარდ, სგადგემნეხ კარ. 

დალთე, ჟ'ანჯაბნიხ. მინ იმუაი ანმაკუდიხ, ჩუ იზბიხ. მაი ჩუასდენიხ 

ჩუაყლურეხ ჟოშუბიდ მეზგე ირა ეჩშელდ ლაგაფდ ი ქა ხოვდეხ ქორ. 
თე. ჟეშგიმპილს ჩუ ისგურალხ ღუაჟარ, ჩუ იდიარალხ, ჰარაყს ითრეხ, 

მესტია 
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44. პეტრე-პავლობა! 

მამაკაცები მიდიან მთავარანგელოზის? (ეკლესიაში) სალოცავად. 
მიჰყავთ ცხვარი. ჯერ შეავედრებენ (შესწირავენ), შემდეგ დაკლავენ, გა- 

ატყავებენ. გულს და ღვიძლს გა'მო'უღებენ. გულს და ღვიძლს შეწვა- 
ვენ ცეცხლზე, შემდეგ შეავედრებენ. თითო ჭიქა მაგარ, ძლიერ არაყს 
აიღებენ და ერთმანეთის თავს ადღეგრძელებენ (დალოცავენ). ხორცს 

დაჭრიან დიდ ნაჭრებად, ჩადგამენ კარდალაში, მოხარშავენ, თვითონ 

რასაც მოიხმარენ, შეჭამენ, რაც დარჩებათ, დაანაწილებენ რამდენი მო- 

სახლეც იქნება იმდენ ულუფად და გაუტანენ სახლში. ბოლოს დაჯდე- 
ბიან (დასხდებიან) კაცები, დაპურდებიან, არაყს სვამენ. 

  

' პარბოლდაშ – პეტრე-პავლობა. იხ. გვ. 180. 
? თარგნგზელ – მთაეარანგელოზი, მისი სალოცავებია. თანღი თარგნგზელ – უღელტეხი- 
ლის მთავარანგელოზი (ლატალში) მგხერი თარგნგზელ – მახარობლის მთავარანგელოზი 

(ლატალში), ლალხო”ა თარგნგზელ – ლალზორის მთავარანგელოზი (კალასა და ლენხე- 
რაში) და სხვ. 
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15. ახანახა! 

ლიჭმალე ლიბნე ლადაღ, იულისისგა, საფტინ ლადაღ, მესტიჯ 

გლეხარ აშხუდ ესღრიხ ლაქმათე. ლიჭმეს ხომურჯუიხ ქპმე ნპთი:ტ ი 
აფხნეგარ. ამკალი ლიწეს ხატულიხ ნადს.” ზურალარ ხოჩა ლეზვებს 
ამარეხ. ხოჩა ლეზუბურაცახან მგჭმათე ესღუჟახ ხარაყი. ნაბოზს ხარვყს 
ითრეხ ლიქმე ნაზგგრგნღო, ხოჩამ გუნებაჟინ არიხ, ეჯქჟინ ანღრიხ 
ლაღრალუშ აგითე. 

აგის, აჯაღ, ე? ლეთ ლაისას პისენიხ, ხარაყს ითრეხ ი ამ„ი 
ხოჩამდ ლარდანღო ჩუ ფხეჟნიხ ი ხომზგრიხ უშხუარ ხუპი ხოჩა ხანა. 
ხას. 

მესტია 
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45. ახანახა! 

თიბვის დროს დაწყების დღეს, ივლისში, შაბათ დღეს, მესტიის 

გლეხები ერთად მიდიან სათიბად. თიბვას ეხმარებიან შორეული ნათე- 

სავები და ამხანაგები. ამნაირ დახმარებას ეძახიან ნადობას. ქალები 
კარგ საჭმელებს ამზადებენ. კარგ საჭმელებთან ერთად, მთიბავებთან მი- 

აქვთ არაყიც. სალამოს არაყს სვამენ თიბვის გათავების შემდეგ. კარგ 

გუნებაზე არიან, ასე მოდიან სიმღერით შინისკენ. 

შინ, კვლავ, იმ ღამეს, საკლავს კლავენ, არაყს სვამენ და ასე, 

კარგად ყოფნის შემდეგ დაიშლებიან და ულოცავენ ერთმანეთს ბევრ 

კარგ თიბვის დროს (ახანახას). 

  

! ახანახა – თიბვის დაწყების დრო იხ გე. 180, 
“ ნადობ – ნადი (ძვ): გლეხები, რომლებიც უსასყიდღოდ ეხმარებოდნენ მეზობელს 
ყანაში – მამითადი. 
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146. ჰგლიშ' 

ჰგლიშ? ლი იემშდუოხუიშდ იულისს. ალ ლამზგრ ლი იფრარიპ 

სოფელს. 

ალ ლადაღ ლი ზურლალეშ გარ. ზურალარ ჟესღრიხ 

ლამზგრთე. ეჩეჩუ ზექრა ლგგ. სგესღრიხ ზექრათე, ლემესგს ჟ'აშუეხ, 

კარალს ჟიდიხ კერაიჟი, ვიცს იშგურდენიხ ჟი უტიხად. თაშს სგა იდიხ 

ვიცთეგა ი ეშჯპ ქანყეს კერაიქა ამუნღლღო ექ'იბნეხ ლიმზგრს 

ზურალეშდ. თუით ზურალს ქორხანქა ახღუა თუით საინ თაშ. თაშს 

ჟანნაჩდინეხ უშხუდ ჩის. ეჩუნღო სგა იდიხ ჩუეინთესგა, ეჯას გგემხ 
კერაპიჟი ჟი ლეფუიბნად. ჟი ერ ანფუბშნეხ, მადღხუბის ფექს შიდეხ, ხო- 

შილ სგელ ერ ახფასს. ღო კერაიხანქა ქა იკედხ. ოშუბი ზურალ ლი, 
ეჩშელდ საინთე სგა იდიხ. ჩუ ისგურალხ, ჩუ იდიარალხ. უეშგიმპილს 

უშხუარ ხატულიხ: „ხოჩა ლადეღუ გუარ ჩის“. ესღრიხ აგიართე. 

კალა 
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46. ჰულიში' 

ჰულიში” არის თხუთმეტ ივლისს. ეს სალოცავი არის იფრარის“ 

სოფელში. 
ეს დღე არის ქალების მარტო. ქალები ადიან სალოცაეში. იქ ძე- 

ლური დგას. შედიან ძელურში. ცეცხლს აანთებენ, ფიქალ ქვებს დადე- 
ბენ კერიაზე, ცომს 'ი'ზელენ აუფუებლად, ყველს ჩადებენ ცომში და 

ისე გამოაცხობენ კერიაზე. ამის შემდეგ დაიწყებენ ლოცვას ქალისთვის 

(ქალისად). თითო ქალს სახლიდან მოაქვს თითო თეფში ყველი. ყველს 
არევენ ერთად ყველას. შემდეგ ჩადებენ ქვაბში, იმას დგამენ კერიაზე 
ასადუღებლად, რომ აადუღებენ, ცოტა (არაბეგრ) ფქვილს ყრიან, უფ- 

რო მეტი სქელი რომ გამოუვიდეს. მერე კერიიდან გა'მო”იღებენ. რამ- 

დენი ქალიც არის, იმდენ საინში ჩადებენ. დაჯდებიან (დასხდებიან), და- 
პურდებიან, ბოლოს ერთმანეთს ეუბნებიან: „კარგი დღემცა გვქონდეს 

(მე და თქვენ) ყველას“. მიდიან შინებისკენ სახლებისკენ. 

  

' ჰგლიშ – პულიში იხ. გვ. 180. 
“ ბეს, ნიჟარაძის ცნობით დღესასწაული პულიშის შემოღების შესახებ მოგვითხრობს 
სახალხო სიმღერა: „ძლიერ ადრე, ენგურის სათავეში მთიდან მოწყვეტილა საყინულე. 

სვანურად „ჰოლ“ ანუ „უილ“ (რუს. /ბაMIIX) .. ამ ყინულს მთელი სვანეთის სოფლები 

წაულეკაგ. ამ უბედურების შემდეგ ხალხს რომ იგი მეორედ აღარ გამეორდეს, 
დაუწესებია ეს დღესასწაული „პულიში“. ამ დღეს ერთი სოფლის მოხუცთაგანი (ალ- 
ცალკე, მოსახლის რიცხვზედ შეალოცებს ზონჩიანად პურებს. – ნიჟარაძე ბეს. 
ისტორიულ-ეთნოგრაფიული წერილები, I, თბ.. 1962, გვ. 60-64. 

· იფრარ – იფრარი – სოფელი კალის თემში 
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17. ლიგურკე! 

ლიგურკე” ლი იემდუოხუიშდ იულისს. ალა ლი შუანისგა ძღგდ 
ღგნ. ამხაუ ჩიხან ანღრიხ მგმზირ მარალ. ალიარს ახღუახ ლემზგრალ, 

ზედაშ ი იერხის – ლაისა ფიშირს თეთრ ახღუახ ი ხევგრალხ 
შალიპნის: (კუირიკეს) მაპი იას ხაქკვრა: იერხი ხევგრალ სუეის, იერხი 

ჯარს მერდე მახეღუაჟი მშუიდებდ ლიტეხს, იერხი მახიგხან იმზირ ი 
ქორა ნაშდობახან. 

ამი მგმზგრდ სოფელს ხაყა ლ2გთიშ მარალ ხერასშუ. ლგთიშ 
მარალ ლაისას ჟი ხამზგრიხ ეჩი მგვდა ქორშალი ნაშდობახან ი ღო 

ჩუაისენიხ. ტუფს ქ'აკუანეხ კოჯქა, ამჟი ჭინჭქლარსი. ყუიჟ ი პერშუდას 

შამფურჟი აცფეხ ი ჟატყბეხ. ალას მოშ ჟი ხამზგრიხ მგმზგრი ნაქუის- 

გჟი. ლეღუს ჟაჯაბბ ხოშა კარდლარისგა ი ჩუეინპრისგა. ჯუოინალდ 
ამნარდ ხუღუანდახ ხოშა ლგლღენ. ალ ლი ჩეიშ, კოპარშუ ლგსყენე 

მურგუალ ცხუად. ალ ლგლღენ ათხეი ჩუ ლგგ ეჩეჩუ, მარე ლუჯუნელე 
ლი ი მამა ხაყა ლაჯაბდ, ადო ამხაუ ხასკდა იორი ფური ლეღეუ. 

ათხა ამი მგჭქაფდ ხუღუახ ხოშა ცხუად. ალა ჩუბე შუანს 
ოხყაიდახ უოხუიშდ ზაი სგუებინჩუ. 

შალიანი პახუისგა მოშ ლგგ ლადბაშ ქორ“ ეჩესგა ლგგ ხოშა 

ბერჟა კერაი ი აჯაღ სემი-უომთხუ ბაჩა კერაი. ალიარქა ლემზგრალს 
ანყეხ კალი მგემზირ ზურალარ ი ღო ჟი ხამხგრიხ სოფლი ნაშდობახან. 
ღო ლგნაყ დირალს ჩი აშხუდ ადაწყეხ. 
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47. კვირიკობა! 

კვირიკობა? არის თხუთმეტ ივლისს (ძვ. სტ.). ეს არის სვანეთში 
დიდი დღესასწაული. აქეთ ყველა ადგილიდან მოდიან მლოცველი ადა- 
მიანები. ამათ მოაქვთ სალოცავი კვერები, ზედაშე და ზოგს – საკლა- 
ვი. ბევრს ფული მოაქვს და ევედრებიან შალიანის“ (წმ. კვირიკეს 
ეკლესიის ხატს), რაც ვის აწუხებს: ზოგი ევედრება ბედისწერას, ზოგი 
– ჯარში მყოფი ვაჟკაცის მშვიდობით დაბრუნებას, ზოგი სნეულებისგან 
ლოცულობს და ოჯახის მშვიდობისთვის (მშვიდობიდან). 

ამის მლოცველად სოფელს ჰყავს რჩეული კაცები მორიგეობით. 
რჩეული კაცები საკლავს შეავედრებენ (შესწირავენ) იმის მომტანის სა- 
ხლეულის მშვიდობისთვის დღა შემდეგ დაკლავენ. ტყავს გადააგდებენ 

კლდეზე (კლდით), ასე ნაწლავებსაც. ღვიძლს და ფილტვს შამფურზე 
აცმევენ და შეწვავენ. ამას ცალკე შეავედრებენ (შესწირავენ) მლოცვე- 
ლის ნათქვამზე. ხორცს მოხარშავენ დიდ კარდალებში და (თუჯის) ქვა- 
ბებში. ძველად ამისთვის ჰქონდათ დიდი ქვაბი ეს არის სპილენძის „ღი- 

ლებით“ გაკეთებული მრგვალი ქვაბი. ეს ქვაბი ახლაც ქვე დგას იქ, 
მაგრამ დაძველებული არის და არ ვარგა სახარშად, თორემ აქ ეტევა 
ორი ძროხის ხორცი. 

ახლა ამის ნაცვლად აქვთ დიდი ქვაბი. ეს ქვემო სვანეთში უყი- 
დიათ ხუთი წლის წინ. 

შალიანის (წმინდა კვირიკეს ეკლესიის) ეზოში „ცალკე დგას 
ეკლესიის სახლი.“ იმაში დგას დიღი რკინის კერია და კიდევ სამი-ოთხი 
ქვის კერია. ამათზე სალოცავ კვერებს აცხობენ კალის მლოცველი ქა- 
ლები და შემდეგ შეავედრებენ (შესწირავენ) სოფლის მშვიდობისთვის. 
შემდეგ გამომცხვარ პურებს ყველას ერთად აწყობენ. 

  

' ლიგურკე – კვირიკობა იხ. გვ 180 
თავისუფალი სვანის ცნობით „ზურალასკარ-ი (ქალების ნადიმი) ანუ ლიგურკე –- 

„კვირიკობა“ ძველად მარტო ქალების იყო. ბოლოს კაცებიც გარეულან“. – ნიჟარაძე 
ბეს. ისტორიულ-ეთნოგრაფიული წერილები, II, თბ. 1962, გვ, 64. 
” შალიანი – წმ. კვირიკეს და ივლიტეს სახ. ეკლესიის ხატი, 

ლადბაშ ქორ – ეკლესიასთან სპეციალურად აშენებული ნაგებობა. სადაც 
შესაწირავებს ამზადებენ. 
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ამუნღო იბნი შალიანი ჰაზუისგა ლისუბი-ლიღრალ. ხოჩა-ხოჩა 
მეღრალა უშხუარ ხემქგრალხ ლაღრალისგა, _ ლასუიბისგა. მახე 
ქყგნტარ (ლალმაპჰია) უშხუარ ხემქგრალხ ლაკუჰურა ბაჩა ლიკედისგა. 

ალ ბაჩ ათხელ ჩუ ზი ეჩეჩუ. ლერუბი ალ ბაჩს გუამთეჟი _ ჟ ანკედნე ი 
9იეშდ ბავს ქადგემნე, ალა ლი ძღგდ გამარჯუება, მარე ამკალი ლგვმაუ 
მარე მადხუალ გარ ხენჩგდი, ეჯჟინ სურუ გუამი ლი ეჯ ბაჩ, ამღა ხაჟხა 
ალას ლაკუჰურა ბახ. 

ნაბბას პილთე, მიე ერ ლარგუალეინ არი, ეჩქას იბნი 
ლისგურალი ი ლეზებემიშ ლირგიფალი, პარყი ლიგუშალი. იბნი 
ლიზხუებ-ლითრე, უშხუარე ლიმზგრალი. ლადიარალჟინ ლიღრალ. 
ლისუბი ლი. ამჟინ ეზერ ხანს იხირულ ხალხ. ღო, ამუნღო იგნალ მაგ. 
ი ესღრიხ მიჩა-მიჩა ქორთე. 

მესტია 
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ამის შემდეგ იწყება შალიანის (წმ. კვირიკეს ეკლესიის) ეზოში 
ცეკვა-სიმღერა. კარგი-კარგი მომღერლები ერთმანეთს ეჯიბრებიან სიმ- 
ღერაში, ცეკვაში. ახალგაზრდა ბიქები (ახალი თაობა) ერთმანეთს 

ეჯიბრებიან საცდელი (საჯილდაო) ქვის აწევაში. ეს ქვა ახლაც ქვე ძევს 
იქ. ვინც ამ ქვას მკერდამდე ამოიღებს და ათ ნაბიჯს გადადგამს, ეს 

არის დიდი გამარჯვება, მაგრამ ამისთანა ღონიერი კაცი ცოტაღა (არა- 

ბევრი) “გამოერევა, ისე მეტად მძიმე არის ის ქვა, ამიტომ ჰქვია სა- 

ცდელი ქვა. 
საღამოს პირზე, მზე რომ ცერცვის ჩაყენების დროზე არის, მა- 

შინ იწყებენ დაჯდომას და საქმლის დარიგებას, არყის ჩამოსხმას. იწყე- 

ბა ჭამა-სმა, ერთმანეთის დღეგრძელობა, პურობის დროს სიმღერა-ცეკ- 

ვა არის. ასე კარგა ხანს მხიარულობს ხალხი. შემდეგ, ამის შემდეგ, 

დგება ყველა და მიდიან თავ-თავის სახლში. 
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18. ლინანიშობ! 

ლიჩანიშობ შუანისგა ჰადიშ“ გარ ხამთქუახ. ალ ლადაღ ხეხოლი 

იარუ აგუისტს, ამ ზაუ ურშთხუ აგუისტს აჩუმინხ. ხუაი მარე 

ანღგრდა ჩაიხან: უშგულხან, კალხან, იფარხან მგლახხან, მესტიახან, 

ლენჯარხან, ლატლიხან. ჩის ნამზურუნ ახღუანდა: იერს – ჭჰედილა, 
იერს – ნეღაშტ, იერს – ღუნ. პარაყ ი ლემზგრალ ჩი ახღუანდა. 

ლიჩანიშობ ბოფშარხან ლი, სგე იხან. იესოპის (იესუბის) ალ 

ზაუისგა ნათაუჟუ ხორი, ეჯას ჩი ახღჟუა ღუატ. იერუაი (იერუპი) მაშენე 
ჯოდი ღუატს ანვდღე, ეჯა ლი მაჩენე. ალა ლი ეჩი ჟახაჟი, ხერუპი 

ქყინტ – ბეფშ ალ ზაუისგა ანთენან, ლუნთური ლიჩანიშხან –- ლადგ 
ლიჩანიშდ. ალას ხაჟხა ღჟატ. 

ამ ზაჟ იერუეშდიიორი ღუატ ანვად. ალა ლასუ უომთხუ 

აგუისტოს. სოფელხანქა უოხუიშდ კილომეტრ ხოზი“ ლიჩანიშ ჯგგრაგდ. 

ამეჩუ ინზორალხ მგმზირ მარალ მაგ. ლამზგრთე ანღრიხ ბეფშუი 
ჭორშალ. ალიარს ახყახ ლაისა, იერს – გიცარ, იერს – ღუნ, იერს – 
დავგლ. ალას ამჩუ, საყდარისგა ჟი ხამზგრიხ ალ ზაჯჟისგა ლგთნე 

ბეფშუხან ი აჯაღ, ლახე მა ხექკ2რიხ. ეჩხან ლემზგრალს ი ზედაშს 
აიესგიხ ი ჟი ხამზგრაუნეხ ლიჩანიშის მგლზუენას. 

ამ ზაჟუ იერჟეშდიორი ლაისა ანვად. ალიარ ჩუადიესნალეხ, 

ლუტფურე ლაისა კაუარჟინ ჟოხრეკხ ეშჩუნ, ფედიას, მურყუამა ძი- 
რისგა. სამ აგის ლემესგ ხაშუდა. ლემასგუჟინ ხოშემიშთან ჩუეინარ 
ხაგან. ამხაფთესგა იმგუიდ-არა ლაისა ღგრი. ამჟინ ჟაჯაბხ ლეღუს. ეჩ- 
ქანლო იბნი დურშაი ლიკჩე. ხოჩამ ბარდნა ნაქუიცს, ხოშა ლაღალს 
აბრეშუმი ნაქუჟიცს, ღუატს ხალჯენიხ კაცხი ი ღო ალას ქ"კჩეხ. 
ესუაის ღუატ მაჯუდე ირა, ეჯა ლი ჟახირიან. 
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18. ლიჩანიშობა' 

ლიჩანიშობა სვანეთში ჰადიშშიღა" სჩვევიათ. ეს დღე ხგდება ორ 

აგვისტოს. წელს ოთხ აგვისტოს გაუკეთებიათ. ბევრი ადამიანი მოდიო- 
და ყოველი მხრიდან: უშგულიდან, კალიდან, იფარიდან, მულახიდან, მე- 

სტიიდან, ლენჯერიდან, ლატალიდან. ყველას შესაწირავი მოჰქონდა: 

ზოგს – ქედილა, ზოგს – თიკანი, ზოგს – ხბო. არაყი და სალოცავი 

კვერები ყველას მოჰქონდა. 
ლიჩანიშობა ბავშვებისთვის (ბავშვებისგან) არის, ვაჟისთვის (ვა- 

ჟიანობისთვის), ვისაც ამ წელიწადში ნაშობი უვის (ჰყავს), იმას ყვე- 
ლას მოაქვს სარი. ვინც ყველაზე გრძელ სარს მოიტანს, ის არის საუკე- 

თესო. ეს არის იმის სახელზე, რომელი ბიჭი – ბავშვიც ამ წელს დაი- 

ბადა, შარშანდელი ლიჩანიშობიდან – დღეის ლიჩანიშობამდე. ამას 
ჰქვია სარი. 

წელს ოცდაორი სარი მოვიდა. ეს იყო ოთხ აგვისტოს. სოფლი- 
დან ხუთი კილომეტრი მანძილია“ (უძევს) ლიჩანიშის ჯგირაგამდე (წმ. 

გიორგის ეკლესიამდე). აქ იკრიბებიან მლოცველი ადამიანები ყველა. 
სალოცავში მოდიან ბავშვის სახლეულები. ამათ მოჰყავთ საკლავი: 

ზოგს – ვაცი, ზოგს – ხბო, ზოგს – თხა. ამას, აქ, საყდარში შეავედ- 

რებენ (დაალოცავენ, შესწირავენ) ამ წელიწადში დაბადებული ბავშვის- 

თვის და კიდევ, თუ რამ აწუხებთ. იქიდან სალოცავ კვერებს და ზედა- 
შეს წაიღებენ და დაალოცვინებენ ლიჩანიშის მონაზვნებს." 

წელს ოცდაორი საკლავი მოვიდა. ესენი დაკლეს. გატყავებული 
საკლავი კავებზე დაკიდეს იქ, ახლოს, კოშკის ძირში. სამ ადგილას ცე- 

ცხლი ენთო. ცეცხლს(-ზზხე) უზარმაზარი (თუჯის) ქვაბები ედგა. ამაში 
შვიდი-რვა საკლავი წავა (ჩაგა). ასე მოხარშავენ ხორცს. შემდეგ იწყება 
დროშის აყუდება (აღმართვა). კარგი ფართლის ნაჭერს, მეტ წილად 

აბრეშუმის ნაჭერს სარს ამაგრებენ წვერზე და შემდეგ ამას ააყუდებენ. 
ვისი სარიც ყველაზე გრძელი იქნება, ის არის სახელოვანი. 

  

' ლიჩანიშობ – ლიჩანიშობა. იხ. გვ. 180. 

? “ ჰადიშ – ჰადიში. იფარის თემის სოფელი. 

_ უშგულ. კა. იფარ, მგლახ, მესტია. ლენჯარ. ლატლი – უშგული, კალა, იფარი, 
მულახი, მესტი.. ლენჯერი, ლატალი· ბალსზემო სვანეთის თემები. 
" ხოზი – მიუდის. იხ: თოფურია ვ, სეანური ენა. I. ზმნა, შრომები. თბ. I%7, გე. 246. 

შ მგლზ ფუენ – მონაზონი: მრევლის მლოცველი. შესაწირავების შემწირველი, 
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ღუჟატრე მგკჩალა ჩუ იგნიხ უშმხუარი განხანქჟინ.. ამჟინ ქა ხა- 

ცხიპხ ჯგგრაგი პაზუს ი იღრალხ. ეჩქას ქა ვიდეხ ჯგგრაგხანქა ხატს ი 
ამზერიხ ალ ზაჟისგა ლგთნა ბოფშარს, ესუპის ლიმზგრ ხაჭკგრა, ეჯა 
თეთრს ხახუდი მგლზუენ: „მადილუ ჩხერი, ჩუ ოთმახრე მიჩა 

ქორშალ“. მგლზუენ თეთრს ქა ხებში ი ჩუამზგრი ეჯას, ესუაი ჟახაჟი 
თეთრ ქანკიდ. ამჟინ ფიშირ მგმზგრი ღგრი ლიჩანიშთე ი გუიანდ გარ 
იზგგრი ლიმზგრ. ეჩანღო ჩუ ისგურიხ ლადიარალდ ი ღო ქორთე ტეხ- 
ნიხ ხოჩამ გუჟი. 

მესტია 
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სარების ამყუდებლები დადგებიან ერთმანეთის გვერდზე. ასე გარ- 

შემოუვლიან ჯგირაგის (წმ. გიორგის ეკლესიის) ეზოს და მღერიან. მა- 

შინ გამოიტანენ ჯგირაგიდან (წმ. გიორგის ეკლესიიდან) ხატს და ლო- 

ცავენ ამ წელს დაბადებულ ბავშვებს. ვისაც დალოცვა ადარდებს, ის 
ფულს აძლევს მონაზონს: „მადლიმცა ექნება, დაულოცოს მისი სახლეუ- 
ლები“. მონაზონი ფულს გამოართმევს და დალოცავს იმას, ვის სახელ- 

ზეც ფული აიღო (გამოიღო). ასე მრაგალი მლოცველი წავა ლიჩანიშო- 

ბაზე და გვიანლა თავდება ლოჯკვა. შემდეგ დაჯდებიან (დასხდებიან) და- 
საპურებლად და შემდეგ სახლში ბრუნდებიან კარგ გულზე (გუნებაზე). 
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I. 19. ცრუ რწმენები” 

წგრნი ჰერწამს ფაუშ ჩუათდაგრი, ეჯ ფაუს ჟი ლახშუინნე ი 

შუმუაი (მომუპბი) ქუნუმგენალ (ქუინლგმგენალ) ლგბელე ირი, ეჩქას ეჯ 
ფაუს ქა ლახჭემნე შიყ ლექუა, ეჩქას ქა ხეჟგი. 

ბგგიდ მარხუნალჟინ (ირხუნალ ეჩქას), ბგგიდ ვახჟინ, ნაჭას 
ჩახკვედ (ჩუახკედ) ი ქათკუანნე ქამაჟ, ეჩქას უჩხა ეჯ მეზგემი დაბარს 
მამ ხაჩო 

მეხი ლიყერდ ლახ ჯეყულინნი (ჯეყულენნი) ისგუა ქორაშდ, ეჩქას 
ჟომთხუ კუთხქინ ხეკუეს ერე კერაიჟი ლემესგ ესდა, ეჩქას დემ ხატკცი. 

დაბპრისგა ხოჩა ქოჩჩარ მად ხაგხ-ა? ეჯი (ეჯა) ხოხალ ზურალ 
უფგოშ, ღუაჟმარემი უწადდღ ლახმაზრი ლამარიას ლემზგრალს. 

ერუბი უიჯს ი აფხუს ჩუადყულური ტომბისგა, ზურალ ირი-ა, 

ღუაჟმარე მამ ნახუმსპრ, ეჩის (ეჩას) მეღუჟართესგა ხოჩა ნაზ ხარ. 

ხეხვ-ჭასს (ქაშს) ხვალ დინახთაჟი, ეჩქას მგხერი! ლავგრალთე 
ადგრნე, ეჩქას ჭყინტ ხეთუი. ეჯი ლი გუნ საუცხოო, ეჯ ჰყინტ. ეჩხაუ 

ლიზის ხაკუჩ ეშხუ გიცარ, ემხუ ლაყულაშ არაყ, ეშხუ ლაბორდ ვჭიც. 
ეჯი ჭყინტ მგხერი ნავგრალ, მგხერი ნამზგრი ი ლგპრისდე ლი. 

შიხარ ცა? ლადაღ უშკუუშუმდ, უმბუალად ზურალ ჟ'ანგენი ი 

ხეკუეს ერე მეშხე მატყ ი ქიპ ლახბალას მევრარქა ი ქგშხარქა მიჩა 

უოჯახს, ღუ” ეჯ ზაჟ (ეჯ ზაისგა) მუბურს ესერ დემ ხეწდენი ეჯ ჟოჯახ. 
ქამშხან ხეკუეს ერე ეჯ ზურალდ ნაშხატს ლახაბეს ეჯ ქიპბ ი 

ღუესერ ქათლარს ესერ მიმილ დეშ ხაჩოხ. ღენწისს (ღანწუიშს) ი 

უღფჟას ლახაბეს ეჯ ქიპ, ღუ'ესერ ხაყბესერ დემ ხეგნი ეჩიარშ ნაჯან – 
ნალაშს. 

ღუაჟქმარე ეჯ ლადაღ უშკუუშუმდ ცაგარს ანჭკუერის ი ყორარს 

ი ლავურალს ჩუსდ'ალას, ყრრარჟინ ი ლაჯურარჟინ, ღო ეჯ მეზგა ქაჯ 
(ქაჯ) ი ჰეშმაი მად ხაჭონა. 

ჯგ2მა ლადღი ლიმშაჟს ხოხა შდარარს ჟი ხაქუცე ი ეჩჟინ ჩუ 
დესგი ლუქუცურა შდარარს. 

  

, ტექსტი ჩაწერილია თ შარაძენიძის მიერ ლატალში, 1945 წ. ტექსტის ენობრივი ანალი. 
ზი იზ. შარაძენიძე თ, სვანური ენის ლატალური კილოკავის ზოგიერთი თავისებურება, 
იკე. XVII, თბ. 1970, გვ. 45. ლატალური კილოკავი თავისებურებები, რითაც ის 
განსხვავდება ბალსზემოურისგან, ზელნაწერში ხაზგასმულია თ. შარაძენიძის მიერ იხ. გვ. 

215, 216. 
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I. 19. ცრუ რწმენები 

წითელ გველს ჯოხით მოკლავ, იმ ჯოხს შეინახავ და როდესაც 
პირუტყვები გაბერილი იქნება, მაშინ იმ ჯოხს გააყოლებ ზურგს ქვე- 

მოთ, მაშინ მოურჩება, 
ძლიერ ქუხილზე (ქუხს მაშინ), ძლიერ წვიმაზე, ჯაჭვს ჩამოიღებ 

და დააგდებ (გა'და'აგდებ) გარეთ, მაშინ წვიმა იმ მოსახლის ყანებს არ 

ავნებს. 

” მეხის დაცემის (დაცემად) თუ გეშინია შენი სახლისთვის (სახლი- 

სად), მაშინ ოთხ კუთხეზე უნდა რომ კერიაზე ცეცხლი დადო, მაშინ 
არ არტყამს (ახვედრებს). 

ყანებში კარგი ნათესები არ დგანანო? ეს იცის ქალი ჩუმად, მა- 

მაკაცისგან უნახავად შეავედრებს (შეალოცავს, შესწირავს) ლამარიას 

(წმ. მარიამს) სალოცავ კეერებს. 

ვინც გველს და ბაყაყს დააშორებს ტბაში, ქალი იქნება თუ მამა- 

კაცი არაა განსხვავება იმას მშობიარესთან კარგი ფეხი (ნაფეხური) 
აქვს. 

ცოლ-ქმარს ბევრი გოგო დაებადება, მაშინ მახარობლის' სავედ- 
რებლად წავა, მაშინ ბიჭი ებადება. ის არის ძალიან საუცხოო, ის ბიჭი. 

იქ წასვლას უნდა ერთი ვაცი, ერთი ნახევარზომი არაყი, ერთი მოზელ- 

ვა ცომი. ის ბიჭი მახარობლის ნავედრები, მახარობლის ნალოცი და 
მონათლული არის. 

შავ (ნახშირიან) ხუთშაბათ? დღეს, უხმოდ (პირუხმოდ), უბრად 
(პირუბრად) ქალი ადგება და უნდა რომ შავი მატყლის ძაფი შეაბას 

მკლავებზე და ფეხებზე თავის ოჯახს, მერეო, იმ წელს (იმ წელიწადში) 
გეელს არ ნახავს ის ოჯახი. 

გარედან უნდა რომ იმ ქალმა ღობეს შეაბას ის ძაფი და მერეო, 
ქათმებს ქორი ვერ ავნებსო. სახვნელს და უღელს შეაბას ის ძაფი, მე- 
რეო ყბა არ ადგებაო იმათ ნახნავ-ნათესს. 

მამაკაცი იმ დღეს უხმოდ (პირუხმოდ) ეკლიანს მოჭრის და კა- 

რებს და სარკმლებს დაადებს ამას. კარებზე და სარკმლებზე შემდეგ იმ 

მოსახლეს ქაჯი და ეშმაკი არ ახვევია. 
ოთხშაბათი დღის მუშაობამ (მუშაობას) იცის თავთავებს მო- 

ჭრის და ისე დადებს მოჭრილ თავთავებს. 

  

' მგხერი თარენგზბელ – მახარობლის მთავარანგელოზის სახ. ეკლესია ლატალში, 

ვაჟიანობას შესთხოვდნენ. 

“ შიხარცაშ – აღდგომის დიდი ხუთშაბათი. (სიტევასიტყვით: ნახშირიანი ხუთშაბათი). 
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მერმა ჯგმა ლადაღ, ეჩი ნაგზი ქადგრნე, ეჩქაში ლიმშაუს ხოხა 

ბიქუ. ყარე (ყარრე) ჟი ლიჟუმე. 
მესმა ჯგმა ლადღი ლიმშაუს ი მოლლე ლიზობს ხოხა ლიბელე. 

ცამ ლადღი ლიმშაუს ნაჰპლგშუნღო (პგლიშუნღო)' ხოხალ სკარ- 

ხალ. 
“ იარნესგა თახა? ლადღი ლიმშაჟუს ხოხალ ბგნაბ ლეგლირდე. 

ი ეჩგნქა აჯად მად ხაყა ლიმშაუს იარნესგაშ, ითქი ნანცინი ხო- 
ხალ, 

“ ლახუთე ქუნლუმგენე ლახ ათხიესგი, საციქუ მად შიდ ეჯ 

ლადაღ. 

თანაღს ლახ ესიზინი ღუაჟმარე, ეჩქასი მად შიდ საციქუ. 
ჯმა ლეთ სნადიარობენ ხეკუეს ერე ზურალდ ქეგშხარ 

ნომ'ადბარის, ოდო ღო ეჯი ჯგმილს ხოლა ხარ. 

ლატალი 
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მეორე ოთხშაბათ დღეს, იმის კვირა გავა (კვირის სწორზე), მა- 

შინდელმა მუშაობამ (მუშაობას) იცის ქარი, ყავრების ანგრეგა. 
მესამე ოთხშაბათი დღის მუშაობამ (მუშაობას) და მწვანილების 

ჭამამ იცის გაბერვა. 
ხუთშაბათი დღის მუშაობამ (მუშაობას) ნაპულიშევს! (ჰულიშის 

შემდეგ) იცის სეტყვა. 
ორთაშუა სამშაბათი? დღის მუშაობამ (მუშაობას) იცის ბნედის 

ავადმყოფობა. 

და ამის გარდა, კიდევ არ ვარგა მუშაობა ორთაშუობაში“ (ორ- 

სშუაში), მარცვლის სიწვრილე იცის. 

მთაში საქონელს თუ წაიყვან, საციქველი არ შეიძლება იმ დღეს. 

გადასაგალზე თუ მიდიოდეს მამაკაცი, მაშინაც არ შეიძლება სა- 

ციქველი. 
ოთხშაბათ ღამეს, ნავახშმევს, უნდა რომ ქალმა ფეხები არ დაი- 

ბანოს, თორემ შემდეგ ის ძმას (ძმა დისთვის) ავნებს. 

  

' პგლიშ - პულიში. მსხვილფეხა საქონლის გამრავლებისა და წველის ბარაქისათვის 

განკუთენილი დღეობა. იხ, გვ. 180. 

“ იარუნესგა თახაშ – ორთაშუის სამშაბათი: ამ დღეს ქალები მაცხოვარს შესთხოედნენ 
სიცხიანი ავადმყოფობის აშორებას. იხ. გვ. 178. 

V ლარფნესგა – ორთაშუობა (ორსშუა): ორი ხანგრძლივი დღესასწაული, იხ. გვ. 177. 
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III. მშენებლობა და სვანური სახლი 

20. ლიგმალ 

ლიგმალდ მასალას სგუჟებინისგა ჟამარე მეზგე. ბაჩს პალაიხანჟი 
იმაჯახ, ქუიშესი ჭქალაილხანჟქი იმაჯახ. მომუბი ჭალაი იკუდე, ეჩქას 

ანზორახ ქუიშეს ი ბაჩს. კირს იკადდახ კოჯხანქა. ალას ჩის აგითე 
ვიდახ ვანარშუ. ლელკირ ზექსი აგითე ვიდახ. 

ლაკირს ჩუ გგამდახ, ლაკირს ყორს ხოსყენახ. ალ ყორისგა სგა 

ხოჩუდალდახ ზექარს ი ლემასგუ ჟ'აშუახ. ეჩქად აშუახ ლემასგუ, შოდ 
კირ ჩუ იშხოლ. ჩუ ლიშხინღო ყორს ჩუაკილდახ. ეჩქად ცუირახ ამჟი, 
ჟუოდ ჩუ დო იმცხანოლ ლაკირ. ლგმცხანანღო ლიცს ხაგუშახ ი კირ 
ჩუ ფეშგენდა. მეფშგე კირს ი ქუიშეს უშხუარ ხანჩგდდახ ი ჟი ასყენახ 

თგქს. ჟი იბნახ ქორა ლიგემს. ჩიქე ხუნს აბგრჯახ. ეჩას ხუჯი (უპ) 
სას ხავმარდახ, ეჯღა ერე ქუადუარ მეგჭე ახფასენხ. ამჟი იგოლდა 
ორ. 

მესტია 
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III მშენებლობა და სვანური სახლი 

20. მშენებლობა (აშენების დრო) 

მშენებლობამდე მასალას წინასწარ მოამზადებს მოსახლე. ქვას 

მდინარიდან ეზიდებოდნენ, ქვიშასაც მდინარიდან ეზიდებოდნენ. როცა 

მდინარე იკლებს, მაშინ აგროვებდნენ ქვიშას და ქვას. კირს იღებდნენ 

კლდიდან. ამას ყველაფერს შინ მოიტანდნენ ხარებით. საკირე შეშასაც 

შინ მოიტანდნენ. 

საკირეს ააშენებდნენ. საკირეს კარს უკეთებდნენ. ამ კარში შეუ- 
კეთებდნენ შეშებსს და („ეცხლს აანთებდნენ მანამდე ანთებდნენ 

ცეცხლს, სანამ კირი დაიწყვებოდა. დაწვის შემდეგ კარს ჩაკეტავდნენ. 
მანამ ტოვებდნენ ასე, სანამ არ გაცივდებოდა საკირე. გაციების შემდეგ 

წყალს ასხამდნენ და კირი გაიხსნებოდა. გახსნილ კირს და ქვიშას ერ- 

თმანეთს ურევდნენ და გააკეთებდნენ ბათქაშს. დაიწყებდნენ სახლის შე- 
ნებას (აგებას). ჯერ საძირკველს თხრიდნენ. მას ბევრ ბათქაშს ახმარ- 
დნენ, იმიტომ რომ კედლები გამძლე გამოუვიდეთ. ასე იგებოდა სახლი. 
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21. ლაგმალეშდ საჭირო ბარგ 

ლაგმალეშდ საჭირო ლი: ბაჩ, ქუიშე, კირ, მეგამ, ფიცარ, 

ყარ ი ლუსემ. კირ ლი იორი ნუკუიშ: ნამდუილ ბაჩაკირ ი სბენ- 
დიკ. მესტია ჭალაის ხაჟხა ლევზგრი ქალაი. ალას ხორი ეწჯკალი ბა, 
ხედუპი ლაგმალდ ხაყა. ალ ბაჩს ჟი ხატყციხ ბერჟა კუათხს, შიშდ ჩუ 

კუეშნი. ამკალი ბაჩ მგლახს მამ ითხი. 
ბაჩუნღო ჭიდეხ ქუიშეს. გგემხ ლაკირს. ლაკირს ხაკუ კირ ი 

მეგამ. ეშხუ საჟენ კირს ხაკუ იორი საჟენ მეგამ. ლაკირს ჩუ გგემხ: 

სგუებინისგა ხაჩოხ ყორს. ჟაშტეხ ლემესგს, სგა ხოჩდიხ მეგმარს თჟუით- 
თუჟითჟი. ხუბინ სამ ლეთ ი ლადაღ ხოშხ. მაზუმუაპი (მაზუმუბი) ხოშა 
ჯეღუენი მასალა, ეჩზუმშუ ხოშამ ხანს ხაკუჩ ლემესგ. 

კირ ჩუ ერ იშხი ი ჩუ იქუელი, ეჩქას ხაბდეხ ლიცს. კირ ფექდ 

რი. 
ს. ღო ქუიშეს ანხორეხ ჭალი პილქი. ჟი ლუნზორანღო აგითე 
ვიდეხ ვანარშუ ი საჟიარშუ. საუჟი ჟი ხაზ ჩაუ. ჩაჟუთესგი შიდეხ 

ქუიშეს, ჟაგუმილეხ ი აგითე ვიდეხ. ალ იორი გუეშ ქა ლგზგრე ლი. 
ბაჩი სგა მეჭდე ლი. ბაჩ სგა მევდანღო ხუნი ლიბგრჯე იბნი. ხეკუეს ერე 
ანბგრჯენს ნაკლათხან – ხგნსგა მეტრ, ნამშარახან – ხგნსგა მეტრ. ხუ- 
ნი ქა ლგხგრანღო იბნი ლიგმალ. ეშხუ ნაზიმ კირს ხანჩგდეხ სემი ნა- 
ზიმ _ქუიშეს, ხუაინ კირს ხანჩგდდახ ჭემნა უევს, ეჯღა ერე ხოშა მეგჭე 

ლგმარდნელეს (ალა ჯუინალდ ლას). 

მესტია 
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21. საშენებლად საჭირო მასალა 

საშენებლად საჭირო არის. ქვა, ქვიშა, კირი, მორი, ფიცარი, 

ყავარი და ლურსმანი. კირი არის ორნაირი: ნამდვილი კირქვა და 
სპონდიო. მესტიის მდინარეს ჰქვია ლეხზირი მდინარე. ამას აქვს ისეთი 

ქვა, რომელიც საშენებლად ვარგა. ამ ქვას დაარტყამენ რკინის ჩაქუჩს, 

ხელად დაიმტვრევა. ამისთანა ქვა მულახში არ იშოვება. 

ქვის შემდეგ მოიტანენ ქვიშას. აშენებენ (აგებენ) საკირეს. საკი- 

რეს უნდა კირი და მორი. ერთ საჟენ კირს უნდა ორი საჟენი მორი. 

საკირეს ააშენებენ: წინიდან უკეთებენ კარს. აანთებენ ცეცხლს, შეუკე- 

თებენ მორებს თითო-თითოზე. ხშირად სამ ღამეს და დღეს უნთიათ. 
რამდენიც მეტი გექნება მასალა, იმდენით უფრო მეტ ხანს უნდა ცეცხლი. 

კირი რომ დაიწვება და გაცივდება, მაშინ ასხამენ წყალს. კირი 

ფქვილად წავა. 
შემდეგ ქვიშას აგროვებენ მდინარის პირზე. შეგროვების შემდეგ 

შინ მოიტანენ ხარებით და მარხილებით. მარხილს(-ზე) ზე აძევს წნული 

(ჩეო). წნულში ყრიან ქვიშას, აავსებენ და შინ მოიტანენ. ეს ორი საქმე 

გათავებული არის, ქვაც შემოტანილი არის. ქვის შემოტანის შემდეგ 

საძირკვლის ამოთხრა იწყება. უნდა რომ ამოითხაროს სიმაღლით –- ნა- 
ხევარი მეტრი, სიგანით – ნახევარი მეტრი. საძირკვლის გათავების 

შემდეგ იწყება მშენებლობა. ერთ ზომა კირს ურევენ სამ ზომა ქვიშას, 

ხშირად კირს ურევდნენ ქერის ბზეს, იმიტომ რომ უფრო მეტი გამძლე 
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22. ლუშნუ ქორ 

ალ ქორს ყრორ ლეჟანხან ხარ. მანკჟი ყორქა ხაგამთესგა! ელ- 

დრიდ. ალა ლი ქამე ყორ. ეჩანღო ლი ნესგა ყორ ი ქორა ყორ, ალას 

არ პექ. ყორ ლაგაგიჟი ლგგ. 
მაჩუნბ. სამდ ყუელნი: ქორა ყორხანქა ბაგთესგა” ელღრიდ, 

ამხანისგა, ეშხუ ყორ, ბაგა ყორ, გუალთესგა ხარ, ლავან გუალთესგა, 

მერმე ყორ – ყუელფთესგა ხარ. 
ყუელფი ნესგაისგა ლალმესგარ ლი ჟი ლგბგრჯე. ლალმესგარ 

თურემ ლი. სგუებინ ლენგრი ხალჯა. ფოყარხან ლუკთხუუფუე კარალ 

ხოგ. ლალმესგარი ლექუან კერაი ლგგ. კერაი '"ბერჟაშ ლი, ოშმთხე 
ჰიშხ ჟიქან კა ხალფარა. უეშგიმხან ი ეჩხან-ამხან ლამყინარალ” ხოგ 

.. დ 2 .. .. 2 8 ს ლამყინა ჩუქუან ლამყინა გურნალ ზგხ. 

76



22. სვანური სახლი 

ამ სახლს კარი აღმოსავლეთიდან აქვს. პირველად კარით დერე- 
ფანში' შევდივართ (მე და თქვენ). ეს არის გარეთა კარი. მერე არის 
შუა კარი და სახლის კარი. ამას აქვს ურდული. კარი ზღურბლზე 

გას. 
· მაჩვიბი? სამად იყოფა. სახლის კარიდან წინკარში” შევდივართ 
(მე და თქვენ). აქედან ერთი კარი, წინკარის კარი, გომურისკენ აქვს, 
სახარე გომურისკენ, მეორე კარი – ყველფისკენ” (შინა) აქვს. 

ყველფის (შინა) შუაში საცეცხლ რი” არის ამოთხრილი. საცე- 
ცხლური ორმო არის. წინ ფიქალი ქვა ჩარგულია. გვერდებიდან და- 

კუთხული ფიქალი ქვები უდგას, საცეცხლურის ქვემოთ კერია 
დგას. კერია რკინის არის, ოთხ ფეხს ზემოდან ფიქალი ქვა აფარია. 
უკნიდან და აქეთ-იქიდან ფიქალი ქვები უდგას. ფიქალი ქვის ქვეშ 
ფიქალის ქვები” დვანან. 

  

! ხაგამ – გარედან მიშენებული შესავალი, მაჩვიბში სითბოს შესანარჩუნებლად და 
16ღისგან თავდასაცავად, სენას (გუბანდ) პირველი სართული. 
2 მუაუბბ – სვანური სახლის პირველი, მიწისიატაკიანი პირველი სართული, სადაც 

ზამთრობით ცხოვრობდნენ სვანები საქონელთან ერთად, 

? ბაგ - მაჩვიბის მომცრო თვალი, შესასვლელ კუთხესთან ფიცრებით გამოყოფილი 
პატარა ოთახი, რომელიც წინკარის ფუნქციას ასრულებს. 

ყუელფIყერბ – 1. კერა – ქვებით გარემოცული ორმო. 2. კერის გარშემო 
ტერიტორია: ადამიანთა სამკოფი, რომელიც გამოყოფილია საქონლის სადგომისაგან 
ტიხრებით. 3. ღველფი. „მაჩვიბის კერა რამდენიმე ელემენტისგან შედგება: ა) ყუერბი 

(ლაყულფა). სადაც მუდმივად ანთია და ინახება ცეცხლი: ლალმესგარ, ყუელფ, 
ლაყულგა, ლამთოსარ (უშგ.),, თურემ, ფათქ. ბ) პურის საცხობი (კერაი) – რკინის 
ოთხფეხა, რომელზეც აცხობენ პურს. გ) სხეენი (შგილ-აყარი) -- ერთგვარი საზურავია 
კერისთვის. იცავს კერას ჭერიდან ჩამოცვენილი მტერისგან, მაჩვიბის ჭერს კი იფარავს 

ნაპერწკლისგან, დ) საკიდელი (ნაჭა) – სხვენზე ჩამოკიდებული ჯაჭვი. ე) სასანთლე 
(ლამტუარალ) – მოწყობილია კერის გარეთა მხარეს: საკვარე ორგვარია: ზამოსაკიდებე- 
ლი რკინის და მიწაზე დასადგმელი – ხის მასალისგან დამზადებული” ჩართოლანი მ. 

ართველი ხალხის მატერიალური კულტურის ისტორიიდან, თბ, 1961, გვ. 42-51. 
„სეანური დიდი ოჯახისათვის. ისე როგორც სხვა ქართველი ტომებისა და ძვ 

აღმოსავლეთიL ზალხებისათვის, დამახასიათებლად უნდა ჩაითვალოს წინაარის კულტის 
არსებობა, რომელიც კერიისა და საოჯახო ცეცხლის სახით იყო წარმოდგენილი. აქ 

სრულდებოდა ოჯახის ყველა უმნიშვნელოვანესი წესი“ - ზარაძე რ, დიდი ოჯახის გარდ- 
მონაშთები სვანეთში, თბ. 1939, გვ. 7) 

1 ლენგრი – გათლილი ფიქალი შვა შეშის თავის ჩამოსადებად. 
7 ლამყინარაC – პურის მისაფიცხებელი გრძელი ფიქალი ქვები, რომლები,, მიდგმულია 

რიის გვერდებზე 

ლამყინა გურნალ – მრგვალი ფიქალი ქვები ბურის გამოსაშუშებლად. 
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ყუელფ უოშთხუდ ჩუ მეყულე ლი: კერი ლეჟანხან ლი კაცხაშ, 
ამჩუ ღუაჟრე ლასგურა ლასუ. კაცხაში თხუმ საკურცხუილ ლეგგ. 
ამხან, ჩუბე ფოყს მარან ლი. 

კერი სგამენ (სგა ყუელფ) ლაზურალ ლი, ამჩუ ლგგ ლარბიალ 
ბანდარ. ბანდრი თხუმ საფუარ ლგგ. ამხან ლი აჯაღ ტირხ – ლაღუ- 
ლიაქირ. ტირხჟი ლი ლაშად” – ბარგლეშ შედდღ ი ლეზუბურაშდ. 

კერი ლექუანნ ლი კაუეშგიმ (კაღუეშგიმ) ამხაუ აჯაღ 
ლაზურალ ი ლაბობშ ლი. ამეჩუ, ქამე ფოყს ლი ლავან გუალ. 

ლავანუნღო – ლაფურ გუალ ლი, ამეჩუ ლაღუნარი, ღუნრე ლაბამ 
ლი. ლაფურიშ ი ლავანიშ ლალდიარე მუხუირისგა ლი ლანნუნალ. 

კერი ქამენ ლამარ ლი. ამჩუ ლგრგიმი ლაგნა ლი, ლგრგიმ" 
ლგგ. ლგრგიმი უეშგიმ ტახტ ლგგ. ამეჩუ ლაეგან აჯაღ ლაჯშარ 
(ლაჯშარ). 

კერი ლეჟან ქორს ხარ ლამზგრ ლავურა ლინთუისგა 
მგცხარობჟი, ლგრგიმი ფოყხან ლაფკანარს გგამდახ. 

ლატფა ყორი სგანჩუ ლგგ ლგლღენ. ამხაჟუთესგა ხასკდა იორი- 

ერუეშდ ფუთ ითქ. ალა ლი ლეღუი ლაჯაბდ. სემი ვანი ლეღუ იჯბი 

ამესგა აშხუდ. 

გუალარჟი (გუალუარ) – ლავანიშ ი ლაფურიშ ნეშკაჟი ლა- 

ღულიაქირ ლი. ლაღულიაქირს სგუებინ თერალ ხარ ი ლალდიარ. 
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ყველფი (კერის ირგვლივ ტერიტორია) ოთხად დაყოფილი არის: 
კერის აღმოსავლეთიდან არის კერის წინა ადგილი, აქ „კაცების და– 

საჯდომი იყო. კერის წინა ადგილის თავში საკარცხული' დგას. აქედან 

ქვედა მხარეს მარანი არის. 
კერის შიგნითა (მხარეს) საქალო (სადიაცო) არის. აქ დგას სა–- 

ცხობი სკამი (მერხი). სკამის თავში დგას საფუარის ჭურჭელი, 

აქეთ არის კიდევ ტიხარი – საცხვრე, ტიხარზე არის საჭურჭლე“ – 
ნივთების ჭურჭლისთვის და საჭმელეულისთვის. 

კერის დასავლეთით არის კერის უკანა ადგილი. აქეთ კვლავ 
საქალო და საბავშგო არის. აქ, გარეთა მხარეს არის სახარე გომური. 

სახარის შემდეგ საძროხე გომური არის, აქ სახბორე, ზბოების და- 
საბმელი არის. საძროხის და სახარის ბაგის კუთხეში არის სათივე. 

კერის გარეთა (მხარეს) საკაცო არის. აქ სავარძლის ადგილი 
არის, სავარძელი” დგას. სავარძლის უკან ტახტი დგას. აქ იდგა კიდევ 

საქსოვი (დაზგა). 
კერის აღმოსავლეთით სახლს აქვს სალოცავი ფანჯარა. ზამთარ- 

ში, სიცივეში, სავარძლის მხრიდან ჯამების გასაჩარხს დგამდნენ. 
გვერდითა კარის შიგნით დგას (სპილენძის დიდი) ქვაბი. ამა- 

ში ეტევა ორმოცი ფუთი მარცვალი. ეს არის ხორცის სახარშად. სამი 
ხარის ხორცი იხარშება ამაში ერთად. 

გომურებზე? – სახარის და საძროხის სახურავზე საცხვრე არის. 
საცხვრეს წინ „თვალები“ (კამარები) აქვს და ბაგა. 

  

, საკურცხუილ – საკარცხული: მოჩუქურთმებული უფროსი კაცის (მახვშის) სკამი. 

2? ლერბიალ ბანდარ – საცხობი მერხი, ქალების დასაჭდომი ორიგინალური მოყვანილო- 

ბის სკამი. რომელზეც ძველად სამსხვერპლო ღორს კლავდნენ. 

" ლაშად – საჭურჭლე კარადა: გაყოფილი იყო ორ ნაწილად: ქვედა ნაწილში ვარცლის 

შესადებია ამოკვეთილი, ხოლო ზედა ნაწილში -– ჯამ -ქურჭელსა და საჭმლის ნარჩენებს 
ინახავდნენ. 

· „ ლალდიარ – ბაგა: ფიცრის თაეღია ყუთი საქონლის საკვებისათვის. 

” ლგრგიმ – გრძელი ზურგიანი, მოჩუქურთმებული სკამი. 

- გუალ – „სახლში ნაგები თავისებური გალია, რომელიც მასში დამწყვდეულ ცხოველს 
აქცეს ადამიანის მუდმივ უშუალო ზეგავლენის ქვეშ და მის ნება-სურვილს 

უმორჩილებს, ისე რომ ამისთვის ადამიანს გომურში შესვლა და ცხოველთან მიკარება არ 

ესაჭიროება, შინას (ყუელფ) გარეშე კი გუალი ჩეეულებრივი გალია, ეი მსხვილფეხა 

საქონლის სატუსაღო იქნებოდა და სხვა არაფერი“, ბარდაველიძე ე, ქართული (სვანური) 
საწესო გრაფიკული ხელოვნების ნიმუშები, თბ, 1953, გვ. 15) 
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ლავან ი ლაფურ გჟუალარს სგუებინჩუ ისგგნტაფარ! ხარ, 

ალიარს სგუებინხუ თერალ ხარ. ამექა კუმამ ლადიარალეინ თხუმს 

აყჰეხ ი ლალდიარისგა ქემს იზბიხ. 

კერი ჟიქან დირალქე ხორიკ შგილ შგილ ლგფარ ლი 

კარალშუ. შგილჟეი ხორიკ ნავა ი კაუულდარ. ალიარჟი ხორკინეხ 

ლაფთანს ი ასტამს ლამტუარალი შვილი დირჟი მოდეი შგილი და- 

ნდალჟი ხორიკ. 
ბაგხანჟი კიბ|Iიჩხ ხოგ ლებჟი ლაზდ დარბაზთე. მერმე ლები 

ხარ, ხოხურილ – ლანნუნალდ. ალა ლი მაგ მაჩუიბისგა. 

მაჩუიბი ჟიქან დარბაზ“ ლი. ალას ლუშნუდ მაჟიბი ხაჟხა. 
დარბაზს ყორ უჟიქანქა ხარ. ამესგა ჭემ ესღუახ დარბაზთე 

ვანარშუ. 

დარბაზს მერმე ყორ ხარ ლეჟაუჟ. ამეჩუ ქამენ ლაღობ ლასე. 
ლაღობხან მარე ესღგრდა გუბანდთე (სფანირთე).“ გუბანდისგა ლეგ 
კიბდუენ. ამხაუ ხასკდა აშირ ფუთ ითქ. ალა გუბანდისგა ლი 
აწყობილი. 

გუბანდს (სროანირს) მესმე ლაგუბანდაჟი გირკიდ გალუანარ ხარ, 
სანცხურალი ხარ. სფანირიშ ალ ლაგუბანდათე ლიზი ჩიგარ ი ჩიაშდ 
მამ შიდდა: მარე ზურალცახან ნარდუ ლახე ლასუ, მამა ხოყად ამხაჟ 

ლიზის. ზურალს ჰადურდ მამა ხოყად სუანირთე ლიზის. 

სფუანირისგა ლეტურა, მოდე ნატუსუნს, მოდეი გუიზს – ლემ- 
ზირ ფექს ლახ ხუიშხუინდად, ადო იშგენ ცხაი, მამგუეშ ნირდა. 

მესტია 
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სახარე და საძროხე გომურებს წინ ტიხრები აქვს. ამათ წინ 
„თვალები“ (კამარები) აქვს, აქედან საქონელი ჭამის დროს თავს ყოფს 
და ბაგაში თივას ქამს. 

კერის ზემოთ დირეებზე ჰკიდია სხვენი. სხვენი დაფენილი არის 

ფიქალი ქვებით, სხვენზე პკიდია ჯაჭვი და (პატარა) კავები. ამათზე 

ჰკიდებენ ჯაგრისს და ასტამს. სასანთლეც (სანათი) სხვენის დირეზე, 
ანდა სხვენის ძელზე (დანდალზე) ჰკიდია. 

წინკარიდან კიბე უდგას ერდოზე ასასვლელად დარბაზში. მეო- 
რე ერდოც აქვს, უფრო პატარა – თივის ჩამოსაყრელად. ეს არის ყვე- 
ლაფერი მაჩვიბში. 

მაჩვიბის ზემოთ დარბაზი“ არის. ამას სვანურად მაჟიბი (ზედა 

სართული) ჰქვია. 

დარბაზს კარი ზემოდან აქვს. აქედან თივა მიაქვთ დარბაზში ხა- 
რებით. 

დარბასს მეორე კარი აქვს აღმოსავლეთით. აქ გარედან 

საფუტკრე (სასკე) იყო. საფუტკრიდან კაცი მიდიოდა სენაში." სენა- 
ში დგას კიდობანი. ამაში ეტევა ასი ფუთი მარცვალი. ეს სენაში არის 
აწყობილი. 

სენას მესამე სართულზე ირგვლივ გალავნები აქვს, სათოფურე- 
ბიც (საისრეები) აქვს. სენას ამ სართულზე ასვლა ყოველთვის და ყვე- 
ლასთვის არ შეიძლებოდა. კაცი ქალთან ნამყოფი თუ იყო, არ უვარ- 

გოდა აქეთ ასვლა (ასვლას), ქალს მთლად არ შეეძლო სენაში ასვლა 
(ასვლას). 

სენაში სანთელს ან საკმეველს გვიზს – სალოცავ (შესაწირ) 
ფქვილს თუ გინახავდით (მე და ისინი) თორემ სხვა, ცხადია, არაფერი 
გვქონდა (მე და მათ). 

  

 „ისგგნტაფIლეპუნდირ – მსხვილად გ.თლილი ერთი მთლიანი, მჭიდროდ შეკრული 
ტიხარი რომლის წყალობით მაჩვიბი გაყოფილია ისეთ ადამიანთა სამყოფად და 
ცხოველთა სადგომად, რომლებიც ერთს, და იმავე ღროს ერთმანეთისგან მკვეთრად 
გამიჯნულოც არიან და ერთმანეთთან ო”განულად დაკავშირებულნიც” ბარდაველიძე ვ. 

ქართული (სვანური) საწესო გრაფიკული ხელოენების ნიმუშები, თბ, |953, გე. 191. 

დარბაზ (მაქჟიბ) – დარბაზი (ზედა სართული): სვანური სახლის მეორე სართული, 
სადაც ზ.მთრობით საქონლის საკეებს ინახავდნენ. 
- გუბანდსუოანირ|გოშგან – სენა: გარედ.ნ მიშენებული სამეურნეო ნაგებობა: მაჩ>ვიბში 
სითბოს პესანარჩუნებლად და მტრისაგან თავდასაცავად, საზაფხულო საცხოვრებელი. 

გუიზ – გვიზი: დღესასწაულებისთვის წინასწარ მომარაგებული საუკეთესო ხარისხის 

ზორბალი ფქვილი, წმინდად ითვლებოდა» და უნახავი (ტაბუირებული) ივო. გ 
1



ლუშნუ ქორ ლგფარ ლი ყქარშუ. ჩუქუან ძღუიდარქა – 
ლეზგგრი! დიარალ ხოზ – სემი. იორ-იორი დირ – ლატაფი დირ 

ლი, ალიარე ჩუქუფან დამბალ ჭუადუარ ნესგა შაშუემ (საშუემ) დირ 

ხოხ. ამხანჟი დირალს ჩი სუეტილარ ხოგხ. ლატაფი დირალჟი ჭერალ 

ხაქრაუახ.ა ჭერალჟქი ფუნთქუის ხარშა. ფუნთქუის კირშუ ლი 

ლგკირწყლაუი. ამეჟი კაუარ ლიხ ჩუ ლგრგიუე. იერქგდა ლეზგგრხან 
უოხუიშდ კაუ ხობ. კაუარ სგა ლეგნგჭე ლიხ ლეზგგრი დირუჟი. 
ლეზგგრჟი კაუარ უშხუარ ხაბხ. კაჟარჟი ზ2გხ აღარ: იმგუიდ აშხუ 

ფოყხან, იშგუიდ – მერმახან., აღარჟი ხადაწყახ ყარალ. ყარალჟი 
ფიცრალ ზახ, ფიცრალუი ბაჩარ ზგხ. 

ალ ქორ ლი უსგუა ლაშგიან, იერხი იშგუიდ ლამგიანი ლი. ალა 

ძღგდ ქორ ლი. ქორს ლექუანისგა კალუ ხაბ. კალუს ლექუანისგა 
ცალმაგ ხარ, ჩუქუანჟი ლარდილ ხაგ. 

კალუს გირკიდ ძღუიდ ხაცხიპ. ლარდილ ლეჟან გიმუნჩუ ხარ 

ლახმირ. ლექუან ძღუიდს სანცხურალ ხარ იორი, ეშხუ ჩუბაუ ი 

მერმე – ჟიბაჟ. სანცხურალ სგამენუ ტუგუენ ხარ მარემი ლაგნად, 

მრდეი ლასგურად. ლექუანისგა ლალჩას ლაბაბირ ყორ ხარ. 

მესტია 
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სვანური სახლი დაფარული არის ყავრით. ქვეშ ზღუდეებზე – 

დამამთავრებელი! დირეები უძევს – სამი, ორ-ორი დირე – გვერ- 

დღითი დირე არის. ამათ ქვეშ, დაბალ კედლებს შუა სასვენი დირე 
უძევს. აქედან დირეებს ყველას სვეტები (პატარა ბოძები) უდგათ. 
გვერდით დირეებზე ჰერები აგიან. ჭქერებზე ხავსი აფენია, ხავსი კირით 

არის მოკირწყლული. ამაზე კავები არიან ჩარიგებული. ორივე დამამ- 

თავრებლიდან ხუთი კავი უბია. კავები ჩამაგრებული არიან დამამთავ- 

რებელ დირეზე. დამამთაგრებელზე კავები ერთმანეთს აბიან. კავებზე 

დვანან ლარტყები: შვიდი ერთი მხრიდან, შვიდი – მეორიდან. ლარ- 

ტყებზე აწყვიან ჟავრები. ყავრებზე ფიცრები დვანან, ფიცრებზე ქვები 
დვანან. 

ეს სახლი არის ექვსრიგიანი. ზოგი შვიდრიგიანიც არის. ეს დიდი 

სახლი არის. სახლს დასავლეთიდან კალო აბია, კალოს დასავლეთიდან 

ცალმაგი აქვს, ქვემოდან (პატარა) სამყოფი (ოთახი) ადგას. 
კალოს ირგვლივ ზღუდე არტყია. სამყოფს (ოთახს) აღმოსავლე- 

თიდან მიწის ქვეშ აქვს საღორე. დასავლეთით კედელს სათოფურები 

(საისრეები) აქვს ორი: ერთი ქვემოთ და მეორე ზემოთ. სათოფურებს 

შიგნით მოედანი აქვს კაცის ”"და'სადგომად, ანდა "დასაჯდომად. და- 
სავლეთიდან ფარდულს სანიავებელი კარი აქეს. 

  

'" ლეზგარი – დასამთავრებელი, გასათალებელი, დასასრულებელი. მთქმელი (მ. ჩართო- 
ლნი). ამ კონტექსტში ლეზგგრ-ს თარგმნიდა როგორც. დამამთავრებელს. 
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23 ლუშნუ ქორა ლიდაწქვე 

ლუშნუ ქორს გგემხ იორი სართულდ: ჩუქუან – მაჩუიბს, 
ჟიქან –- დარბაზს. მაჩუიბი ლიგემ ერ ქა იზგრი, ეჩქას ჩუ ადაირიხ, 
ეჩუნღო იბნი დარბზი ლიგემ. მაჩუიბს ჩუ აჭრაჟუიხ. დარბაზს ჩუ ერ 

გბემხ, ეჩქას თხუმ ნესგახან ხოდესგიხ იორი ხოშა დირს: ეჩხან-ამხან 

თუით სემი-ომთხეუ ხონცინა დირს. ეჩუნღო ნეცინ ჭერალშუ ჩუ 

აჭრაუჟიხ ი იბნეხ ლგყარი ლიფრენის. 

მაჩუიბი სგანჩუ ლიდაწყე 

მანკუი ასყენეხ თურემს – ლემსგი ლაშუეის. მაჩუიბი ნესგაისგა 

გგემხ კერაის. ჟიქან ჭერთე ხოსყენეხ ზექი შგილს. ჭერს ჩუაქრაჟიხ 

ბაჩა კაშუ. დიარს ანყეხ კერაიქა. შგილს ხორკინეხ ბერჟა ნაჭას – 

ჩუეინი ლარკინად. კერი განხან ხორკინეხ ლამტუარალს, ამეჟი ატურეხ 
მუგუალს. მაჩუიბს ხარ ხოხურა ირრი ლაჯურა ი ეშხუ ყორ. მაჩუიბს 
გირკიდ ხოსყენეხ ისგგნტაფარს – კუმში ლარდნად (ლარდად). აშხუ 

ფოყხან ასყენეხ ღოლიაქრეშ ი ღუნჟარე ლარდას. მაჩუიბიშ მუხუირის- 
გა ასყენეხ მარანს – ზექიშ. ეჩესგა იშხუნიხ ჰარაყს კეცარშუ. 

დარბაზს იშხუნიხ ჭემს ი უევს. დარბზი გირკიდ გგემხ კიბ- 

დონარს. კიბდონართესგა დესგიხ კუეცენს, ჭგმინს, ფატუს ი როგუს. 

მესტია 
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23. სვანური სახლის გაწყობა 

სვანურ სახლს აშენებენ ორ სართულად: ქვემოთ – მაჩვიბს ზე- 

მოთ – დარბაზს.“ მაჩვიბის შენება რომ გათავდება, მაშინ დირეებს გა- 
დებენ. შემდეგ იწყება დარბაზის შენება. მაჩვიბზე ჭერს დააგებენ. დარ- 

ბაზს რომ დააშენებენ, მაშინ თავში შუიდან უდებენ ორ დიდ დირეს. 

იქით-აქედან თითო სამ-ოთხ უფრო წვრილ დირეს. შემდეგ წვრილი ჭე- 

რებით დააგებენ და იწყებენ სახურავის გადახურვას. 

მაჩვიბის შიგნით გაწყობა 

პირველად აკეთებენ ორმოს – ცეცხლის სანთებს. მაჩვიბის შუა- 

ში დგამენ კერიას. ზემოთ ჭერზე უკეთებენ ხის სხვენს. ჭერს დააგებენ 

ქვის ფიქალით. პურს აცხობენ კერიაზე. სხვენზე ჰკიდებენ რკინის 

ჯაქს – (თუჯის) ქვაბის დასაკიდად. კერის გასწვრივ ჰკიდებენ 

საკვარეს (სანათს). ამაზე ანთებენ კვარს. მაჩვიბს აქვს პატარა ორი 

ფანჯარა და ერთი კარი. მაჩვიბს ირგვლივ უკეთებენ ტიხრებს – საქონ- 

ლის სამყოფად. ერთი მხრიდან აკეთებენ ცხვრების და ხბოების სად- 

გომს. მაჩვიბის კუთხეში აკეთებენ მარანს – ხის. იმაში ინახავენ არაყს 

ქვეგრებით. 
დარბაზში ინახავენ თივას და ბზეს. დარბაზის ირგვლივ დგამენ 

კიდობნებს. კიდობნებში დებენ ხორბალს ქერს, ფეტეს და ცერცვს. 

  

) მაუიბ ა – მაჩვიბი: სვანური სახლის მიწისიატაკიანი პირველი სართული, სადღაც 

ზამთრობით ცხოვრობდნენ სვანები საქონელთან ერთად. 
2 დარბაზ – დარბაზი: სვანური სახლის მეორე სართული. სადაც ზამთარში საქონლის 

საკვებს ინახავდნენ. 
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24 ლუშნუ ქორ 

ალ ქორ ბალს' ლექფან, პუბერს” ლგგ. 
ლუშნუ ქორ იორი სართულიან ლი. პირუჟელ სართულს მაჩუიბ. 

ხაჟხა, ჟიბეშს – დარბაზ.“ ქორს სგუებინჩუ გოშგან” ლგგ. ხაგამს” 

ქამე ყორ ხარ, ეჩანღო ნესგა ყორ ი სგა ყორ ლი. ჟიქანქა ყორა ჭა- 

ურგენ ხარ. ყრრა პაგე (ნაგუ) ლგგ ლეპგჟიჟი. ყორ ლაგმალებნ ლი 
სგა ლგგე. ლაპგუიხანჟი პაგუა ლიკუანე მამა ისხათი. 

გუემისგა ჯუინალდ რაყალ ი კიბდონარ ლიგან. რაყალ 

ლეურაშიშდ ნუღუან, კიბდონარ – ითქიშდ. 
ბაგს ლეჭუნდირ დემეგ ხარ. ბაგისგა ვანარ ხაბხ ჰუადთე. 

გუალისგა ფურალ ხაბხ, სგუებნ ლეჭუნდირ ხარ. ლეჭუნდრი 
სგუებინკუ ლპლდიარ ლი. ლალდიარისგა ქფინლგმგენოლს მგნნი ნენნის 
ხოდესგი. ლალდიარე ნახანს ბაგთე შჟუიდად, ფუკუი ირა, ეჯღა. მგნნი 

ჩიგარ მარე ლასუ, გუალრე მგშდაბ: მგჰგნწალი –- იეხუარ. ლი- 
პუნწალი ხერასშუ ლასუ. ქორისგა ჟუოშთხუეშდ მარე არდა, ალიარის- 

გა იეშდეშხუ – ხეხუარ გარ არდახ. ეჯიარს ლეშდბარ ჩუ ლუჯბურე 

ხარდახ: ეშხუ ლასუ ხოშა დიხსალ – მერბიელ,” მერმე – მგჭალი,' 

მესმი – მგნყჟ§ლი," მეშთხუე – მგნჩუდნალი, მეხუშღდე – მგნ– 

ყუნალი, მესგუე – მგშგალი, მეშგუდე – მგფექ, მერჟუე 
მგჰგნწალი, მეჩხრე – მგჯელუე, მეშდე – მგლცი, მეშდეშხუ -- 
მგბრალი. 
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24. სვანური სახლი 

ეს სახლი ბალს! ქვემოთ ჭუბერში? დგას. 

სვანური სახლი ორსართულიანი არის, პირველ სართულს მაჩვი- 

ბი? ჰქვია, ზედას – დარბაზი” სახლის წინ სენა” დგას. დერეფანს” 

გარეთა კარი აქვს, შემდეგ შუა კარი და შიგნითა კარი არის. ზევიდან 
კარის საკეტი (ხის კაუჭი) აქეს. კარის ქუსლი დგას საქუსლეზე. კა- 

რი მშენებლობისას არის ჩადგმული. საქუსლიდან ქუსლის ამოგდება არ 

ხერხდება. 

ბეღელში” ძველად კასრები და კიდობნები იდგნენ. კასრები 

თხლესთვის გექონდა (მე. და მათ), კიდობნები – მარცვლისთვის. 
სახარე სადგომს“ ტიხარი არსად აქვს. სახარე სადგომში ხარები 

აბიან კედლისკენ. გომურში ძროხები აბიან. წინ ტიხარი აქვს. ტიხრის 

წინ ბაგა არის. ბაგაში საქონელს მეთივე თივას უდებს. ბაგის ნარჩენს 
სახარე სადგომში ვყრით (მე და ისინი), მშრალი იქნება, იმიტომ. მეთი- 

ვე ყოველთვის კაცი იყო. გომურების მუშა: ნაკელის გადამყკყრელი – 

ცოლები. ნაკელის გახვეტა მორიგეობით იყო. სახლში ორმოცი სული 
იმყოფებოდა, ამათგან თერთმეტი – ცოლები მარტო იყვნენ. იმათ სა- 

მუშაოები დანაწილებული ჰქონდათ: ერთი იყო უფროსი დიასახლისი – 

პურის მცხობელი (ხაბაზი), მეორე გამომცხობი,“ მესამე –- გამო- 

მც ხობი მეოთხე – პურის გულის ამრევი, მეხუთ – 

მესაჭამანდე, მეექვსე – მწველავი, მეშვიდე – მეფქვილე, მერვე – 
ნაკელის გადამყრელი, მეცხრე – გამხვეტავიი„ მეათე – წყლის 
მზიდავი (მეთულუხე), მეთერთმეტე – დამბანი... 

  

" ბალ – ბალის მთა: ყოფს ზემო სეანეთს ბალსზემო და ბალსქვემო სვანეთად. 

? 1 კუბერ – ჭუბერი ბალსქვემო სვანეთის თემი. 
უბ – მაჩეიბი: სვანური სახლის მიწისიატაკიანი პირველი სართული, სადაც 

ზამთრობით საქონელთან ერთ.დ (ცხოვრობდნენ სვანები 

· დარბაზ -- დარბაზი: სვანური სახლის მეორე სართული, საზაფხულო საცხოვრებელი, 
რომეღშიც ზამთრობით საქონლის საკეებს ინახავდნენ. 

? გოშგან|სფანირ||გუბანდ – სენა, ტამბური. გარედან მიშენებული ნაგებობა სიცივისა და 
მტრისაგან თავდასაცავად. საზ.ფხულო საცხოვრებელი. 

· , ხაგამ – გრძელი დერეფანი. მაჩვიზზე გარედან მიშენებული შესავალი. 

, 7 გუემ – ბეღელი: სახლის მინაშენი წლიური სარჩოს შესანახად. 

ბაგ – ქვემო სეანეთში ეწოდებოდა სახარე სადგომს, საძროხეს კი – გუალ – 

გომური. ერქვა. 

მერბიელ – ხაბაზი. რომელსაც მთელი წლის ფქვილის მარაგი ებარა. 

ი მაჭალი –გამომცხობი ქალი რომელიც ეხმარებოდა ხაბაზს (მერბიელს). პურს კერიაზე 

მიდგმულ. ფიქალ ქეებზე აშუშებდა. 
' მგნყალი – გამომცხობი ქალი. რომელიც პურს აფორმებდა და ქეაზე აკრავდა 
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25. ლგყარ 

ლგყარ ლგფარ ლი სემი ლეზგგრი დირშეუ, უომთხუ ლატაფი 
დირშუ. ალიარე ჩუქუან, მერმა დამბალ ფოყხან ხოგ შაშუემ დირ. 

ამხანჟინ ხოგ ჟიბე დირალს სჟეტილარ. ჟიბე ფოყხან დირალჟუჟი ხაჭ- 
რაუახ ქერალ. ჭერალჟი ფუნთქუის ხალფარა. ფუნთქუისჟი კირ ხაცმა. 
ამეჟიი ჩუ ლგრგიუე ლიხ კაჟარ: უოხუიშდ –- აშხუ ფოყხან ი 
უოხუიშდ - მერმა ფოყხან. კაუარ სგა ლგნგჭე ხარ ლეზგგრს. კაჟარ 
უშხუარ ხაბხ. კაფარქენნ აღარ ზეხ: იშგუიდ – აშხუ ფოყხან ი 
იშგუიდ – მერმახან. აღარჟი ყარ ხალფარა. ყარალჟი ფიცრალ ზგხ, 
ფიცრალჟეი ბაჩარ ზგხ. იერხი ლგეყარ უოხუიშდ ლამგიან ლი. ეშხუ 

ლაშგ ეშხუ მეტრ ლი – ყარი ნაჯუდი. 
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25. სახურავი 

სახურავი დაფარული არის სამი დამამთავრებელი დირით, ოთხი 

გვერდითი დირით. ამათ ქვეშ, მეორე დაბალი მხრიდან უდგას სასვენი 

დირე. აქედან უდგას ზედა დირეებს სვეტები (პატარა ბოძები). ზედა 
მხრიდან დირეებზე აგიან (დაგებულია) ქერები. ქერებზე ხავსი აფარია. 

ხავსზე კირი აცხია. ამაზე ჩარიგებული არიან კავები: ხუთი – ერთი 

მხრიდან და ხუთი – მეორე მხრიდან. კავები ჩამაგრებული აქვს დამამ- 

თავრებელს. კავები ერთმანეთს აბიან. კავებზე ლარტყები დვანან: შვიდი 

– ერთი მხრიდან და შვიდი – მეორიდან. ლარტყებზე ყავარი აფარია. 
ყაგრებზე ფიცრები დვანან, ფიცრებზე ქვები დვანან. ზოგი სახურავი 

ხუთწყებიანი (რიგიანი) არის, ერთი წყება ერთი მეტრი არის – ყავრის 

სიგრძე. 
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IV. საქმიანობა 

26. ქორა ლეშდბარ 

ჯუინალდ ფიშირ ლახუბა აშხუდ იზგა შუთალადღ. ოჯახისგა 

ლეშდბარ მეყულფას? ჩუ ლგთალე ხადდახ: ღუაჟრე ლეშდბარ -- 
ღუაჟარს, ზურალარე ლეშდბარ - ზურალარს. ოჯახს ხეყად ქორა 
მახუში – ხოშა _ მარე. ალ მახუში ათალდა ღუაურე ლეშდბარს. 
ღუაჟარ ხებრაიან: ლიჭმე ზექი ლივდე ლიზქი, ლივნი, 

ლიმგუპლე, ლიწრექუი, ლიკარე, ლიგმალ... გუამი ლეშდაბ – მაგ. 

ზურალარსი ხეყადხ მახუში: ხოშა ზურალ – დიხსალ. ალ 
დიხსალ ლეზურალ ლეშდბარს ათალდა, ზურალარს ხებრაიანხ დირი 
ლინყე, ლირბიელ, ლიმგალი, ლინყუნალი, ლიშყუდიელი... 

მესტია 

90



IV. საქმიანობა 

26. საოჯახო საქმეები 

ძველად ბევრი ძმა! (ძმა ძმისთვის) ერთად სახლობდა გაუყოფ- 

ლად. ოჯახში სამუშაოები მეყვერბეებს“ დაყოფილები ჰქონდათ. კაცების 
სამუშაოები – კაცებს, ქალების სამუშაოები – ქალებს. ოჯახს ჰყავდა 

სახლის მახვში (გამგებელი) – უფროსი კაცი. ეს უფროსი ყოფდა (ანა- 

წილებდა) კაცების სამუშაოებს. კაცებს ებარათ: თიბვა, შეშის მოტა– 

ნა, დაჩეხვა, მოხვნა, კვარის დამუშავება, წერექოს დამუშავება, 

ფიქალი ქვის დამუშავება, მშენებლობა... მძიმე სამუშაო – ყველა- 

ი, 

ქალებსაც ჰყავდათ გამგებელი: უფროსი ქალი – დიასახლისი. ეს 

დიასახლისი საქალო (სადიაცო) სამუშაოებს ანაწილებდა. ქალებს ება- 

რათ პურის გაფორმება (ვარცლში), პურის ცხობა, წველა, შეჭა- 

მანდის კეთება, დარეცხვა... 

  

სეანურში გარჩეულია ძმა ძმისთვის – მუზუბე (მრ.რ. ლახუბა): ძმა დისთვის – 
ჯ/მილ (მრ.რ. ლაჯმილა). ისევე როგორც და დისთვის – უდღილ (მრ.რ. ლაუდილა). და 
ძმისთვის -- დაჩუირ (მრ.რ. ლადჩურა). იხ. გვ. 182. 
' მეყქულფა – მეყვერბეები –– ოჯახის წევრები, რომლებიც ერთი კერის ირგვლივ არიან 
გაერთიანებული, 
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27. ღუაჟრე ლეშდ ბარ 

ღუაჟარ ჩის აშხუდ ხეშდაბდახ ლიჭმეს ზექი ლეივდეს, 

ლილდედს... იერ ზექთე ღგრდა, იერ -- ხელდაღდა. ლიქმეს ღუაჟარ 
აშხუდ იჩოდახ. 

ლიფცხი ზურალარს ხებრაიანხ, მარე ლახ დროუ ხუღუანდახ 

ღუაჟარს, სგა ხომურჯუდახ ზურალარს. ჭემს მექუარდ ჩზაგემდახ 
ღუაჟარ. ეჩანღო ქჭემს საუარშუ აგითე ვიდახ ლიჭმეს იჩოდახ 
მერჩლარშუ, ლიფცხის იჩოდახ ლგშდქარშუ, მექუარს გგემდახ 
ფიწლარშე. 
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27. კაცების სამუშაოები 

კაცები ყველაფერს ერთად მუშაობდნენ: თიბვას, შეშის მოტა- 
ნას, მწყემსვას. ზოგი შეშაზე მიდიოდა, ზოგი – მწყემსავდა. თიბვას 
კაცები ერთად შვრებოდნენ. 

ფოცხვა ქალებს ებარათ, მაგრამ თუ დრო ჰქონდათ კაცებს, შე- 
ეშველებოდნენ ქალებს. თივას ზგინებად ადგამდნენ კაცები. შემდეგ თი- 
ვას მარხილებით შინ მოიტანდნენ. თიბვას იქმოდნენ ცელებით. ფოც- 
ხგას იქმოდნენ ფოცხებით, ზვინებს დგამდნენ ფიწლებით. 
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28. გიმი ლიზნა ნი 

ხოჩა მოსაჟუალ ერ ახჯედანხ, გიმს ბგგიდ ხროზნანდახ. ლინთუისგა 
გიმს ჩუაპჰანწუდახ. ლუფხუს მუს ერ ჩუ იპნოლ, პანწს ჟი ხაფხჟახ. 
გიმს ქაჩორაზ, ეჩანღო ქავანდახ ი ალაშდახ. სგგად ერ ჟი იცუალ- 

დინოლ, ბალახს ჟაქგგნახ, ეჩქა მოსაუაპლს ხოჩა ხეფსოლ. ამჟინ 

ხოზნანდახ გიმს. მუჟღუერ ჟი იკადდახ მოსაფჟალს. ხოჩამდ ლგზნანე 

პედენდა. 

მესტია 
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28. მიწის მოვლა 

კარგი მოსაგალი რომ მოსვლოდათ, მიწას მაგრად უვლიდნენ. 

ზამთარში მიწას გაანაყოფიერებდნენ (ნაკელს დააყრიდნენ). გაზა- 

ფხულზე თოვლი რომ დადნებოდა, ნაკელს გაშლიდნენ. მიწას ქვების- 

გან გაწმენდნენ, შემდეგ მოხნავდნენ და თესავდნენ. მოსავალი რომ 

აღმოცენდებოდა, ბალახს გამარგლავდნენ, მაშინ მოსავალი (მოსაგალს) 
კარგი დგებოდა (გამოდიოდა). ასე უვლიდნენ მიწას. შემოდგომაზე აი- 

ღებდნენ მოსავალს. კარგი მოვლილი მოდიოდა. 
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29. ლიჭმე 

ჯუინანგ0ნდგრან ლარალ მიჩა-მიჩეშდ ხუღუან'და' (ხუღუადდა) 
ჩის. ხოჩა ჰემ ერ ანვედენს. ბგგიდ ხოზნანდახ ლარალს. მაისისგა იბნახ 
ლარალე ლიზნანის ქაწმინდაუდას ლარალს, ეჩანღო ლგლჰანდარს 
ასყენახ ლიცი ლაფშუდად ი ბგგიდ ალც2რახ ლარალს. პალ ხოშამ 

ალცგრახ, ხოჩილ ქემ ხოვდენდახ. ლიქმეს იბნახ აგუისტოისგა, ლგჰმეს 

ჩუაფრახ. ლგფრანღო ჟი იფცხახ ი მექუპრდ ჟი გგემდახ ეჩანღო იბნახ 
ლინქჭლის. 

მესტია 
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29. თიბვა 

ძველიდანვე სათიბები თავ-თავისად ჰქონდა ყველას. კარგი თივა 
რომ გოსულიყო, მაგრად უვლიდნენ სათიბებს. მაისში იწყებდნენ სათი- 

ბების მოვლას. გაწმენდნენ სათიბებს, შემდეგ არხებს აკეთებდნენ წყლის 
მისაშვებად და მაგრად რწყავდნენ სათიბებს. რამდენადაც მეტს რწყავ- 
დნენ, უკეთესი თივა მოუდიოდათ. თიბვას იწყებდნენ აგვისტოში. მოთი- 

ბულს გაახმობდნენ. გახმობის შემდეგ მოფოცხავდნენ (მოაგროვებდნენ) 
და ზვინებად დადგამდნენ. შემდეგ იწყებდნენ მოზიდვას. 
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30. ლიკლაუი 

მგღაუს ქორთე სგა ერ ალვდედ, ეჩას ჩუ ლიკლაუი ხაკუჩ. 
ლიმჟუნე ხოჩა ლი, ხოჩილდ იკლაჟი. ქა ლუმჟუნანღო კაჟირს ჭანარს 
სგა ხობემხ ი იბნეხ ლიკლაჟუის. ლაკლაჟჟქი ეშხუ მარე კაჟირჟი ხაგ, 
მერმე ვანარს ხოჟეღუ. ლაკლაუჟი მგღაჟუს სამინ-ოშთხუინ ქასპეხ. 
ისგ–ლლადაღდ იორი-სემი საჟ ჩუ იკლაჟი. ეჩანღო ჟაყუბენ ლაქსირშე 
ნაკლაუს ი ხოჩა ბიქუჟინ იბნეხ ლიბაბეს. ითქ შდაშუ სედნი, ჟეჭ – 
შდაშუ. ალიარს დარბაზთე აიხ. ითქს ჩუამდბუნეს, ჟი იშყუდის ი 

ჩუაფრეხს. ეჩქანღო ჩუ იშხუნიხ. 

მესტია 
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30. ლეწვა 

(გაურჩევეელ მოსავალს სახლში რომ მოვიტანთ (მე და 
თქვენ), იმას გალეწვა უნდა. გამზეურება კარგი არის, უკეთესად ილე- 

წება. გამზეურების შემდეგ კევრს ხარებს შეუბამენ და იწყებენ ლეწ- 
ვას. ლეწვის დროს ერთი კაცი კევრს ადგას, მეორე ხარებს უძღვება. 

ლეწვისას მოსავალს სამჯერ-ოთხჯერ გადააბრუნებენ. შუა დღემდე ორი- 
სამი მარხილი გაილეწება, შემდეგ შეაგროვებენ არნადით გალეწილს 
და კარგ ქარზე იწყებენ განიავებას. მარცვალი ცალკე რჩება, ბზე – 

ცალკე. ამათ დარბაზში წაიღებენ. მარცვალს დაამუშავებენ, ამორე- 
ცხავენ და გაახმობენ, შემდეგ შეინახავენ. 
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31. ლივნი-ლილაში ი ეჩი ბარგ 

მანკუი დაბართე ლაიესგიდ პანწს: ლიპუნწის ხუიჩოდ. ალ ჰანწ 
ლი კუმშიშ: ვანიშ, ფურიშ, ღოლიაქაშ ი დავლაშ. 

ლილფხუშალთე ლიდუსეს ხუიჩოდ. გიმ ერ ჩუ იფკუი, ეჩქანღო 
პანწი ლიფხეურეს ხუიჩოდ ლაქსირალშუ. ჩუ ნაფხეურუნღო შიშდ 
ლივნის ხუიბნედ. 

მანკუი ხუალაშიდ კუეცან, ეჩანღო ჭგმინს, ეჩანღო-ლერტაჯმს; 
ქართობილს, სიმინდს, ლობიოს ი უეშგიმპილს – ფატუს. 

გუიშგუეიმგყ ხუალაშიდ კუეცენს: კუთხუ|ლურუსუს, გურუს, მე- 
შხა კუეცენს, ლგფხაი|ლუშნუ კუეცენს. 

დიარ მაჩენე ლუშნუ კუეცენს ზარ, მავადისგა მაჩენე ლი ლურუ- 
სუ. ჭგმინს, ალას – გატ დესა ხარ ი ხოთთუენა ლი. 

ჯჟინალდ ხუავანდად ღანწუიშშ(უ), ათხე ხუავნიდ გუთანშუ. 
მგვნი ავნი ალას ეშგიმ ესქიმ მგბერგე. ალა, მგბერგე 

კიცხარს აფთქურე, ამგუე ნავანს. ნაღუნწუიშხანჟი, ჟიქანთე წგსხარს 
შიდე. 

ათხე მგწსხი იხურიელე წგსხარს. 
ვანარს ხაყა მუჟოღ – ბეფშუ იედ მეჩი მარე, 
ნავანნუნლო ლილაშის ხუიჩოდ. ლილაშის იჩო ეშხუ მარე, 

ხედუპის ჩუ ზოხა ლილაში. მგლაშის ლაში ხუღუე ლალაშისგა. 
ჟი ნალაშუნლო ლიჭადის ხუიჩოდ ლაჭადირშუ. ლაჭადირეი 

ხეგნი ბეფშუ ი ლაჭადირ ალფარი ითქს, გიმს ამგუუე. 

ამუნლო ლიჩორალის ხუიჩოდ. მუჩორალი ლიხ ზურალარ ი 
ბოფშარ. 

მუცუაბლდა ხოჩამთექა ქა ჭედნი, ეჩქას კუეცან, ფატუს, როგუს ი 

ღედარს ჩუ ხუაჟგგნედ. 
სიმინდს, ქართუებილს ი ამკალიბს ქა ხუიბერგედ. 
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31, ხვნა-თესვა და მისი იარაღები! 

პირველად ყანებში წავიღებთ (მე და თქვენ) ნაკელს. ნაკელის 
მოყრას ვშვრებით (მე და ისინი). ეს ნაკელი არის საქონლის: ხარის, 
ძროხის, ცხვრის და თხის. 

გაზაფხულივითკენ თოვლზე მიწის მოყრას ვშვრებით (მე და 
ისინი). მიწა რომ დაშრება, შემდეგ ნაკელის გაშლას ვშვრებით (მე და 
ისინი) ნიჩბებით. ნაკელის გაშლის შემდეგ ხელად ხვნას ვიწყებთ (მე 
და ისინი). 

პირველად ვთესავთ (მე და ისინი) ხორბალს, შემდეგ ქერს, 
შემდეგ ბოსტნეულს: კარტოფილს, სიმინდს, ლობიოს და ბოლოს – 

ს. 
ფეტვ ჩვენთან (ჩემთან და თქვენთან) ვთესავთ (მე და ისინი) ხორბალს: 

კუთხედს|რუსულს, უფხოს, შავ ხორბალს, ფხიან|სვანურ ხორბალს. 
პური საუკეთესო სვანურ ხორბალს აქვს. მოსავალში (მარცვალ- 

ში) საუკეთესო არის რუსული. ქერს, ამას – ქატო არა აქვს და უფ- 

რო თეთრი არის. 

წინათ ვხნავდით (მე და ისინი) კავით, ახლა ვხნავთ (მე და ისი- 

ნი) გუთნით. 

გუთნის დედა ხნავს. ამას უკან მისდევს მთოხნელი. ეს, მთოხ- 

ნელი ბელტებს შლის, ასწორებს ნახნავს. ნახნავიდან, ზემოთკენ სარე- 

ველას ძირებს (მინდვრის ძირებს) ყრის. 

ახლა ძირების შემგროვებელი აგროვებს სარეველას ძირებს. 

ხარებს ჰყავს წინამძღოლი – ბავშვი, ან მოხუცი კაცი. 

მოხვნის შემდეგ თესვას ვშვრებით (მე და ისინი). თესვას შვრება 

ერთი კაცი, რომელმაც (რომელსაც) ქე იცის თესვა. მთესველს თეს- 

ლი აქვს სათესლეში. 

დათესვის შემდეგ ფარცხვას ვშვრებით (მე და ისინი) ფარცხით. 

ფარცხს უდგება ბავშვი და ფარცხი ფარავს მარცვალს, მიწას ასწო- 

რებს. 

ამის შემდეგ (დარჩენილი) ქვებისგან გასუფთავებას ვშვრე- 

ბით (მე და ისინი). ქვებისგან გამწმენდავები არიან ქალები და ბავ- 
შვები. 

ჯეჯილი კარგ დონემდე წამოვა, მაშინ ხორბალს, ფეტვს, ცერცვს 

და მუხუდოს გავმარგლავთ (მე და ისინი). 

სიმინდს, კარტოფილს და ამისთანებს გავთოხნით (მე და ისინი). 

  

' სამეურნეო იარაღები იხ. გგ. 207-210. 
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ეჩანღო იბნი ლითიელ. მანკუი ჟი ხუითიდ. ლითის ხუიჩოდ 

ნაშდაქუშ. მგთი ლიხ ხოშა ლაღალს ზურალარ, მგივე – ღჟაჟარ. 

ხუითიდ ჭგმინს, კუეცნანს, მანაშს, ფატუს, ქირსს, როგუს, 

ღედარს. 
ლინჩურის ხუიჩოდ კუეცენს გარ, ჰჭგზინს მამ ხუანჩურიდ. 

ამუნღო ხუიბნედ ქორთე ლივდეს საუშე. 

საუჟინ დუესგიდ მგღაუს იარუ მაჭალს. ეჩქანღო თაკუარშუე ჟი 

ხუითლგრედ ი სგა ჯუიდედ აგითე. 
ხოჩამ დარჟინ ჩუ ხუაკლაუიდ. ლიკლაუის ხუიზოდ ვანარშუ, 

ვანარს უღფჟა (უღუა) ხარხ. 

ვანარს ნიჩუპრისგა ხოდესგიდ ზერდალს ი სგა ხობემდ კაუირს. 
კაჟუირს ჩუქფანქა ხოსყენედ ბაჩა შდგქარს ი ჩუეინი ნაკუშუუარს. 

ნაკლპაუუნლო ჟი ხუანჭურედ (|ხუახურიელედ) ლინჭურეს 
ხუიჩოდ ლაქზირალშუ. 

ნაქნურუნღო ხუიბნედ ლანგაუშუ ლივჭმინეს. 

ჟი ლუნზორანღო ხუიჩოდ ლიბაბეს. მანკუი ხუაბაბედ 

ფიწალშუ. 

ითქს ი ჟევს ერ ჩუ ყუილედ, ეჩანლო ხუიბნედ ლიმშუნეს. 

ლიმშუნეს ხუიჩოდ ლამშუნა ლახირშუ. 

ლიმშუნე ქა ნაზგგრუნღო ჟი ხუიცრგლედ. 
ჟი ნაცხრგლუნღო სგა დუესგიდ ლახლათესგა. 

ეჩანღო ჩაშყუდიხ ლგცჟქი. სგა შიდეხ ლაშყუდია ღუებთესგა. 

ყჟიჯბარს კჟიქანქა ჟი იკოდე. ეჩანლღო ლახლას სგა ხოგემხ ი ლა- 
ტომბჯრს ჟი ხაყუფეხ ღუებს. ითქარ ლახლათესგა სგა შედნიხ. 

ნაშკოდუნღო სგა კჟიდედ ი დეფანჟი ჟი ხუიფრედ. ჟი ნაფუ- 
რუნღო ჟი ხუიწურემიდ. 

ნაწურამუნღო ითქს ჟი ხუიკედდ ი სგა შუიდედ კიბდუენთესგა. 

მიჩა დრეუჟი ქა ხუპიდ ლექუერთე ი ქა ხუგუეპდ. 

მესტია 
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შემდეგ იწყება მკის დრო. პირველად მოვმკით. მკას ვშვრებით 
(მე და ისინი) ნამგლით, მომკალები არიან მეტ წილად ქალები, ზვი- 
ნის მკეთებლები – კაცები. 

ვმკით (მე და ისინი) ქერს, წორბალს, ჭვავს, ფეტვს, ოსპს, 

ცერცვს, ბარდას. 

კონებად შეკვრას ვშვრებით (ვკრავთ) (მე და ისინი) ხორბალს 

მარტო, ქერს არ ვკრავთ (მე და ისინი) კონებად. 
ამის შემდეგ ვიწყებთ (მე და ისინი) სახლში მოტანას მარხილით. 

მარხილზე ვდებთ (მე და ისინი) (გაურჩეველ) მოსავალს ორ 
ზვინს. შემდეგ თოკებით შევკრავთ (მე და ისინი) და შემოვიტანთ (მე 

და ისინი) შინ. 

კარგ ამინდში გავლეწავთ (მე და ისინი). ლეწვას ვშვრებით (მე 

და ისინი) ხარებით. ხარებს უღელი აქვთ. 

ხარებს სახეზე ვუდებთ (მე და ისინი) პირზე ასაფარებლებს 

და შეგუბამთ (მე და ისინი) კევრს. კევრს ქვემოდან ვუკეთებთ (მე და 

ისინი). ქვის კბილებს (ნამსწგრევებს) და ქვების ნამტვრევებს. 
გალეწვის შემდეგ თავს მოვუყრით|Iმოვაგროვებთ (მე და ისინი). 

შეგროვებას ვშვრებით (მე და ისინი) არნადებით. 

არნადით შეგროვების შემდეგ ვიწყებთ (მე და ისინი) ცოცხით 

მოხვეტას. 
შეგროვების 'შემდეგ ვიქმთ (მე და ისინი) განიავებას. პირველად 

განიავებთ (მე და ისინი) ფიწლით. 

მარცვალს და ბზეს რომ დაგაშორებთ (მე და ისინი), შემდეგ ვი- 

წყებთ (მე და ისინი) განიავებას. განიავებას ვიქმთ (მე და ისინი) გასა- 

ნიავებელი ნიჩბით. 
განიავების გათავების შემდეგ ცხრილში გავატარებთ (მე და 

ისინი). 

ვ სრილში გატარების შემდეგ ჩავდებთ (მე და ისინი) შესაშვერში. 

შემდეგ გარეცხავენ წყალზე. ჩაყრიან სარეცხ გობში. ჩუტე 

მარცვალს ზემოდან ამოატივტივებს. შემდეგ შესაშვერს შეუდგამენ და 
საცობს ამოაძრობენ გობს. მარცვლები შესაშვერში ჩაიყრებიან. 

გარეცხვის შემდეგ შევიტანთ (მე და ისინი) და დერეფანზე გა- 
ვახმობთ (მე და ისინი). გახმობის შემდეგ გავანიავებთ' (მე და ისინი). 

განიავების შემდეგ მარცვალს ავიღებთ (მე და ისინი) და შევინა- 

ხავთ კიდობანში. თავის დროზე წავიღებთ წისქვილში და დავთფქვაგთ. 

  

'! ლიწურემი – გამშრალი ხორბლის განიავება ქარზე ან ფიცრების რხევით. 
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32. ლაქმათე ლიზი 

ჯჟუინალდ, იერხი ათხაი, ლაქმათე ღგრდა ხუაი. მუჟღშერ 
გვიანდ, ქორა ლემდბარ ქა ლგზგგრანღო (ლგზგგრანღო), ხოჩა მგშაპი 
ღგრი ლაქმათე, ხოშა ლაღალს ზანთე, სემი-ურშთხუ მარე უშხუარ 

ხეტყუბალხ, ე'იმარეხ ლეზიზს, ლერექუს, ლაშდაბ ბარგს. ჰამს დოსგდ 

ქა ხეგნიხ შუკუს. ეჯ ლეთ ჩუ იგნიხ იმჟუალე ბაჩა ჩუქუან, მრდეი მეგმი 

უქუან. 
მერმა ლადაღ, ჰამს დოსგდ, ქად ხეგნიხ შუკს. ამჟი სამ 

ლადაღისგა ქა ითნაღიხ ი სგა ღგრიხ ზანთე. ამე ხეთხელიხ ლეშდაბს, 

იმუჯი ლახლატიხ მეზგე, ეჩეჩუნ იჩრაჟიხ. ლიქმალისგა საფჟთე! ღგრდახს, 
აჭმახ ი კუმაშ აჰყადხ. 

მესტია 
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32. საშოვარზე წასვლა 

ძველად, ზოგი ახლაც, საშოვარზე (შესამატებლად) წავიდოდა 
ბევრი. შემოდგომაზე გვიან, სახლის სამუშაოების გათავების შემდეგ, 

კარგი მუშა წავა საშოვარზე, მეტწილად სამეგრელოში, სამი-ოთხი კაცი 

ერთმანეთს უერთდებიან მოიმზადებენ საგზალს, სამოსს, სამუშაო 

ბარგს. დილას ადრე გაუდგებიან გზას. იმ ღამეს დადგებიან სადმე ქვის 

ქვეშ ანდა ხის ქვეშ. 
მეორე დღეს, დილას ადრე კვლავ გაუდგებიან გზას. ასე სამ 

დღეში გადავლენ უღელტეხილზე და ჩავლენ სამეგრელოში. აქ ეძებენ 
სამუშაოს. სადაც მოეწონებათ მოსახლე, იქ ჩერდებიან. თიბვის დროს 

სავეთში! წავიდოდნენ. თიბავდნენ და საქონელი მოპყავდათ. 

  

" საჟ – ოსეთს სვანები უწოდებდნენ მოის გადაღმა ტერიტორიას. სად.ც თურქულად 
მოლაპარაკე ტომები: ჟეგემლები. ბაბსანCები, მალყარლები და ყარაჩავლები 0ხოვრობდ- 
ნენ. ამიტომ მკითხველს რომ არ აერი–ს ის -ოსები“ იმ ოსებთან, რომლებსაც ჩვენ 
საზოგადოდ ამ სახელით ვიცნობთ, ».შან“ჰემ და ვ.თოფურიამ სვანური ძირი ქართულად 
გააფორმ ს: საუიარ – საგები, საუ – ს-კეთი. იხ: სვანური პოეზია. I, სიმღერები შეკრი- 

ბეს და კართულად თარგმნეს ა შანიძემ. · თოფურიამ, მ.გუჯეჯიანმა. თბ. I9ჰ9, გვ. XIV. 
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ვვ. ლიპრაყი 

პარაყიშდ სგუებინისგა ამარეხ %ადს. ალა ლი ჭგმნი ითქ, 
მოდეი მანაში ითქ. 

ზადი ლიმარე 

ჰგმნიშ, მოდეი მანაში ითქს სგა შიღეხ ლაზდღარ ღუებთე, 
ჟიქანქა ლიცს ხაბდეხ, ამჟი ჩი ლადაღ ჰამს ხაბდეხ ლიცს. სამ 
ლადაღისგა ეჯა (ითქ) ჭიჭკუს ქა ვიდე ი ჩუ იბანძღი. ურშთხუ- 

უოხუიშდ ლადაღუნღო ჟი იკედხ ღუებხანჟი ი დეფანჟი დესგიხ, ღო 
ჩუაბძღგნეხ. ლგბძღგნა ზადს ქა ფხიჟეხ დეფანჟი ი ამჟი ეჯა ჩუ იფრი 

მგჟისგა. ლადაღისგა აშხუჟინ, მოდეი იარჟუინ ფოცხუშ ჟ"ასპუნეხ. ღო 
ხოჩამდ ჩუ იფრი, ლგფრა ჩუ იშხუნიხ კიბდუენისგა, მოდეი შიშდ აიხ 

ლექუერთე ი ჩუაგუეჰხ ლექუჟერისგა. ლუგუეჰ ზადს საჟჩაუშუ ქორთე 
ჭიდეხ ი ჟი აშხუნიხ კიბდუენისგა. 

შომუბპი ლიპრაყის ხამურჯიხ, ჟი იკედხ აშხუ კარან ლეურაშის 

ი ჟაბურდის საფუარისა ი იარუსამ ლადაღუნლო ლახრაყია 
ნეღართესგა სგა ხაგუშეხ. ლიცსი ხაქმენ ი ლეურაში ფექსი. ალას 

ჟიმხოშუ ჟარხეიხ ი ამჟინ ჩუ ცუირეხ აშხუ ლადაღ. ალა ჟი ტეხნი ი 
ღო აჯაღ ხაქმეხ ფექს ი ლიცსი აძზუმს, მაზუმუპი პარაყ ზეკუდიხ. 

ალა ლი უფორაშ ი ალას ხაკუ ლიჯაბ (ლინკუშდე)“ . ამნარდ 
აქგნთრგნეხ რიში ბაარ ი ლგქვნთრინაის ბაჩაის ფიწალშუ 
ლეურაშითესგა სგა შიდეხ. ეჩესგა, ნეღარისგა ფორაშ ჟი იჯაბ. სამ- 
ჟუოშთხუ ლადაღუნღო ნეღარხანჟინ ბაჩარს ჟი იტხეხ, ქ'აშყუდიელიხ ი 

ღო ნაშყოდს სგა ხაქმეხ ნეღართესგა. ალას ხაქმეხ ზადა ფექს ი ამჟინ 

ჟამარეხ ლეხრაყიდ. 

მესტია 
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33. არყის გამოხდა 

არყისთვის წინასწარ ამზადებენ ალაოს (ფორს). ეს არის ქერის 

მარცვალი, ანდა შვრიის მარცვალი. 

ალაოს მომზადება 

ქერის, ანდა შვრიის მარცვალს ჩაყრიან საალაოე (საფორე) 

გობში. ზევიდან წყალს ასხამენ. ასე, ყოველ დღე დილას ასხამენ 

წყალს. სამ დღეში, ის (მარცვალი) კვირტს გამოიტანს (გაღვივდება) და 
გაიჩეჩება. ოთხი-ხუთი დღის შემდეგ აიღებენ გობიდან და აივანზე დე- 
ბენ, შემდეგ გაჩეჩავენ. გაჩეჩილ ალაოს გაშლიან აივანზე და ასე ის გა- 

ხმება მზეში დღეში ერთხელ, ანდა ორჯერ ფოცხით გადააბრუნებენ. 
შემდეგ კარგად გახმება, გამხმარს შეინახავენ კიდობანში, ანდა ხელად 

წაიღებენ წისქვილში და დაფქვავენ წისქვილში. დაფქულ ალაოს მარ- 
ხილ-წნულით სახლში მოიტანენ და შეინახავენ კიდობანში. 

როდესაც არყის გამოხდას აპირებენ, აიღებენ ერთ საწყაო სა- 
თხლე (ფქვილს), აურევენ საფუარში და ორი-სამი დღის შემდეგ საა- 

რაყე კასრში' ჩაასხამენ. წყალსაც ამატებენ და სათხლე ფქვილსაც. 

ამას სარევი ჯოხით აქნიან (აურევენ) და ასე დატოვებენ ერთ დღეს. ეს 

აფუვდება (აბრუნდება) და შემდეგ კიდევ ამატებენ ფქვილს და წყალ- 
საც იმდენს, რამდენიც არაყი ენდომებათ. 

ეს არის თხლე და ამას უნდა ხარშვა (დადუღება). ამისთვის 

ახურებენ რიყის ქვებს და გახურებულ ქვებს ფიწლით სათხლე ჰჭურ- 

ჭელში ჩაყრიან. იმაში, კასრში თხლე მოიხარშება. სამი-ოთხი დღის 

შემდეგ კასრიდან ქვებს ამოიღებენ (დაიბრუნებენ), გარეცხავენ და შემ- 
დეგ ნარეცხს ჩაამატებენ კასრში. ამას ამატებენ ალაოს ფქვილს და ასე 
გაამზადებენ საარაყედ. 

  

' ლახრაყია ნეღპრ – საარაყე კასრი: არყის გამოსახდელი მოწყობილობა 
· საარაყე თხლეს გავარვარებული ქვაბით მოხარშვის პროცესს სვანები უწოდებდნენ 
ლინკუშდეს. რაც შემოკლებას ნიშნავს სმ პროცესით (ლინკუშღე) აღნიშნავენ აგრეთვე 
საპნის დამზადების დროს ნაცარტუტის დადუღებას, თოკების დამზადების დროს კანაფის 
კანის ნაცკარტუტში დადუღებას... 
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34. ლათხუიართე ლიზი 

შუანს ხამთქუახ კოჯარისგა ი ცხეკარისგა ღუაშპრ ი ერსკნარ. 
მეთხუიარ მარე ლახე ლათხუიართე ღგრი, ხაკუჩ ერე წყილიან 

ლესუ: ქორისგა ი ნაფდიას უშდა დროსა არდედს, ნოი ხეხუ ხაც მეთლე 

იარუ ი სამ ლეთ. აილესგი ლეზიზს, აშხუ ხოხურა ბოთლიკ ნათხუმ 

ჰარაყს, იმხგრი ღერბათ ი ღგრი ლათხუიართე, ჟუობაშინ ქა ხერაგი სე- 
მი ი უომთხუ ლადაღ. 

ლახე ჩუ ხეთხი ნათხუიარე, იედ ღუაშ, ჩი ყუიჟ/ა ი გუის 

ჟატყბე ი ჟი ხამზგრი აფხსათს“ (აფსადს). ეჯიარს ჩუ იზბი. ლეღუს ი 
ტუფს აპგითე ვიდე. აგითე ხოშა ლაღალს ლეთშუ ჭიდე, ერე ქა ნორ 
ხეწეს. ჯიჯუარს ჯუინალდ მურყუმარისგა იშხუინდახ ი ქა დემ შიდახ, 
დეი ჟეღარს ხავშდანუნახ. ნათხუიარემი ლეღუი ლაზობთე მეთხუიარას 

გარ აწიჰდახ ხოშა ლაღალს. 

ლენჯერი 
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34. სანადიროდ წასვლა 

სვანეთში სჩვევიათ კლდეებში და ტყეებში ჯიხვები და არჩვები. 
მონადირე კაცი თუ სანადიროდ წავა, უნდა რომ წმინდა იყოს: 

სახლში და სიახლოვეს ქალური ავადმყოფობა არ იყოს, არც ცოლს 

ჰქონდეს მიკარებული ორი და სამი ღამე. წაიღებს საგზალს, ერთ პა- 
ტარა ბოთლ ნათავედ (თავ) არაყს, ილოცავს ღმერთს და წავა სანადი- 
როდ. ხშირად დაყოვნდება სამი და ოთხი დღე. 

თუ ეშოვება ნანადირევი, ან ჯიხვი, ყველას ღვიძლს და გულს შე- 
წვავს და შეავედრებს (დაალოცავს, შესწირავს) აფხსათს (აფსადს). 
იმათ შეჭამს. ხორცს და ტყავს შინ მოიტანს: შინ მეტ წილად ღამით · 
მოიტანს, რომ არავინ დაინახოს. ძვლებს ძველად კოშკებში ინახავდნენ 
და არ გა'და'ყრიდნენ, არც ძაღლებს ახრევინებდნენ. ნანადირევის ხორ- 
ცის საქმელზე მონადირეებს მარტო პატიჟებდნენ მეტ წილად. 

  

) აფხსათ(აფსაო – ნადირობის მფარველი ღვთაება, 109



35. ლითხუიარ 

ლგფშირ მეზგაისგა ეშხუ ეჯღაი მეთხუიარ ლასუ. ლათხუიართე 
მეზი მარე სგუებინისგა ხემარალ. ჟი იმარე: თუეფს, გაჩს, ლეზიზს 
ი ჯაბრალს: ჩუქუან თასმაშუ, ჟიქან – ტუფიშ, სგანჩუ ზონხენიხ წე- 
რაქუს, ჭ2შხ ერე ნომ ახსტუინდედს. ხოჩამ ტუარესჟი, ქორს წყილიან 
ირდიხ, ეჯჟი, ჰამს დოსგ, ღგრიხ ლათხუჟიართე. 

მეთხუიარ მარალ ლათხუიართ' ერ ღგრიხ, მერმა ნიშნარშე 
ხაგგრგალიხ უშხუარ, ამჟი, თუეფი მგქაფდ ტარხანს ·ტულიხ. 

ჯუინალდ ცხემპდშუ (ცჭემად) ითხუიარდახ, ათხა – თგეფშე., 

ლენჯერი 
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35. ნადირობა 

გამრაგლებულ მოსახლეში ერთი მაინც მონადირე იყო. სანადი- 

როდ წამსვლელი კაცი წინასწარ ემზადება. მოიმზადებს: თოფს, დანას, 
საგზალს და ბანდულებს: ქვეშ (ძირს) – თასმის, ზეგით – ტყავის. 

შიგნით ატანენ წერექოს, ფეხი რომ არ ასტკივდეს. კარგ ტაროსზე, სა- 
ხლში წმინდა იქნებიან, ისე, დილას ადრე წავლენ სანადიროდ. 

მონადირე კაცები სანადიროდ რომ წავლენ, სხვა ნიშნებით ელა- 

პარაკებიან ერთმანეთს. ასე, თოფის ნაცვლად ხელკეტს ამბობენ. 
ძველად მშვილდ-ისრით (ისარ-მშვილდით) ნადირობდნენ, ახლა – 

თოფით.



36 ლაშკდაშ 

შუანს ჯუინალდ ლაშკდაშ ჩიაგ ლგგან. სოფელს ეშხუ სოფლი 
მგშკიდ (მგშკადი) ქა ხეთხენი. მესტია თემისგა სოფლი მგშკიდ ნიგუ- 

რიანალ ლასუხ, ეჯღა თუით კარან ითქს, მოდეი ფექს სოფელ 
ხონზუერდა, ამგნიანიდ მგშკიდს ხეკუეს ოხშკადენს პაში ბარგალ: 

მგკრა, კადა, მერჩილი ყუირყუ ი იშგენ ნეცინ ლემშედალ ლახ მა 
ასუ. 

საი. ალიარს ლაშკდაშ ხოგანხ ზექრაშ მინე ჰაზუისგა. მინე ნათიარს 

ათხეი ამზუ ხარხ ლაშკდაშ ლაშკდაშისგა ხოგხ: ბალ, ტუნუ; 

ღჟებილ; ყუან, კალპეტუ, კუპბთხარ, მარწუხალ, თგრქდალ. ამ- 

ჩუ ლასუ აჯაღ ლამარჯუ ნიუთარ: პეხილ, წაქ, ბორაკ. 

ალიარე ხოშალე ნაშკად ნაქა დადეშქელიანარს ხუღუენახ 

ეცერს“ ათხ” ალა მესტია მუზეუმისგა არი. ალიარე ნაშკ§დ ბარგპლ ქა 
მეკუჰე ლასუ შუანისგა. 

მესტია 
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36 სამჭედლო 

სვანეთში ძველად სამჭედლო ყველგან იდგა. სოფელს ერთი 
სოფლის მჭედელი მოეძებნება. მესტიის თემში სოფლის მჭედელი ნიგუ- 
რიანები იყვნენ, იმიტომ თითო საწყაო მარცვალს, თუ არადა ფქვილს 

სოფელი უგროვებდა. ამის სანაცვლოდ მპედელს უნდა გაექე- 
დოს(გაეჭედა) მსუბუქი ნივთები: სახნისი, ნაჯახი, ცელის სალტე და 

სხვა წვრილი დასახმარებელი თუ რამ იყო. 
ამათ სამჭედლო ედგათ ძელური თავიანთ ეზოში, მათ ნათესა- 

ვებს ახლაც აქ აქვთ სამქედლო. სამჭედლოში უდგათ: საბერველი, 
(პატარა) ქოთანი, გობი,” გრდემლი, კალაპოტი, ჩაქუჩები (კვერი), 
მარწუხები, მაკრატლები. აქ” იყო კიდევ სამარჯვო ნივთები: ქონი 
(საპოხი), შრატი, ბორაკი. 

ამათი უფროსების ნაჭედი ჯაჭვი დადეშქელიანებს ჰქონდათ 
ეცერში.“ ახლა ეს მესტიის მუზეუმში არის. ამათი ნაქედი ნივთები გან- 
თქმული იყო სვანეთში. 

  

| ბალ – ცეცხლის გასაძლიერებელი ქურა. 

7? ტუნუ – პატარა ქოთანი: გასადნობი ლითონის მოსათავსებლად. 
? ღუებილ -– ნავისებური მოყვანილობის ბოლომოკაუჭებული რკინის ქურჭელი, რომელ- 

შიც ასხამდნენ გამდნარ ლითონს. იხ ბოჭორიშვილი ლ. ოქრომჭედლობა სვანეთში, აკად. 
მოამბე. VII, M9ძ5, თბ. 1946. 
ქ ეცერ <– ეცერი: ბალსქეემო სვანეთის თემი. 
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37, ლიშკადი 

ჩი სოფელისგა ეშხუ მგშკიდ ეჯღა9 ჩიაგ არდა. ალა ლასუ სოფ. 

ლი მგშკიდ. ნაშკდიარუნ იკადდა აშხუ კარფა! მავადს. 

კუეცნა ლაზიმდ ხოხურა კარუოლ ხუღუან. ჭგმნიშდ, როგუაშდ 

ი ღედრიშდ - ხოშილ. ამჟი ქა ხეცხპენდნა სოფელს ი ჩაჟისგა 
კუიდოლარ“ ხოგან ი ჩითე მიჩა-მიჩა სახიშ მავადს ანზორა. 

ამგნიანიდ მგშკიდს ხეკუეს ოხშკადენს ეშხუ კადა, მგკრა ი 

ნაშდაქ. ეჩვნქა ნეცგნ-ნეცგნ ჯჟუინელ ბარგალსი ხომარა (ხემშედალ), 
ეჩიე ქამენჩუ მგშკიიდ ლეპუდიდი ამარა: კერპის, ლამტუარალს, 
ფუცხუს, ასტამს, ი გაჩარს, ხოჩა ლგჯინჯილ კერაი ფურ ხაჯონ, 
ლერხიი მგშკიდ წყგლნი ჩაფრასტალს; კებზარს/ ღილკარს, 
ბეჭდარს ი ლეშდმარალს ასყენა. ალას ჩი მიჩეშდ ჰუედდა. 

მესტია 
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37. ჭედვა 

ყველა სოფელში ერთი მჭედელი მაინც ყველგან იმყოფებოდა, 

ეს იყო სოფლის მჭედელი. ნაჭედის ქირას იღებდა ერთ ხოკერ მოსა- 

ვალს. 

ხორბლის საზომად პატარა ხოკერი პქონდა. ქერისთვის (ქერი- 

სად), ცერცვისთვის და ბარდისთვის – უფრო დიდი. ასე (გარს) შემო- 

ევლებოდა სოფელს და წნულზე (ჩეოზე) კალათები” ედგა და ყველაში 
თავ-თავის სახის მოსავალს აგროვებდა. 

ამისთვის მჭედელს უნდა გაეჭედოს(გაეჭედა) ერთი ნაჯახი, სა- 

ხნისი და ნამგალი. იმის გარდა, წვრილ-წვრილ (წერილმან) ძველ ნივ- 
თებსაც უმზადებდა (ეხმარებოდა). იმის გარდა (გარეთ) მჭედელი გასა- 

ყიდსაც ამზადებდა: კერიას, სასანთლეს, ფუცხვს, ასტამს და და- 

ნებს. კარგი ჯინჯილიანი კერია ძროხის ფასი ღირდა. ზოგი მჭედელი 

ვერცხლის ჩაფრასტებს, კებზარს,“ ღილკილოებს, ბეჭდებს და სა- 
ჟურეებს აკეთებდა. ამას ყველას თავისთვის ჰყიდდა. 

  

" კარტა – ზოკერი: მარცელეულის საწყაო. ყავრისგან გაკეთებული. ან მოწნულ. 
ალათა. 

· კუიდოლ – მარცვლეულის საწყარ მოწნული კალათა. 
 ჩაფრასტ – ქალის მკერდზე ჩამოსაკიდი ვერცხლის სამკაული. 

1? კებზარ – ქალის მკერდზე ჩამოსაკიდი ვერცხლის სამკაული. 
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38, ქ-ნაშ 

ქგნაშ ისყოლი ქანა ითქხანქა, მუანს ჯუინალდ ქანს მაგ ალამდა 
ლალქანაისგა. ქანა ითქს ჩუაფრახ. ალას გიმბაშ ხაჟხა. ლაკბეგუარის- 

გა ჩუაყლიხს ლეყალ გიმბაშს ტოტშე ჩუ აწურინეხ. წუენს მოშდ 

იხურიხ ლუწურინა გიმბაშს ქ2გნაშ ხაჟხა, წუენს – გიმბში ზეთ, 

ზეითუნი ზეთსი ხატულიხ ალას. 

ქ2გნაშს ქუთსი ხანჩგდდახ. ალას გიმბშარ ქუთ ჩხაჟხა. ხოშა 

ლაღალ გიმბაშს ლემზგრალს ხანჩგდდახ. ალასი გიმბშარ ლემზირ ხაჟ- 

ხა. ალას ზურალარ ანყახ ლადბაშისგა. ღო ჟი ხამზგრდახ ლამარიას. 
გიმბშარ დიარ გუნ მაშედ ხად ამსუპლდს, ამჟი გიმბში ზეთია. 

ალა ლეგმერდა მარა ჩინარ ხოჩა ხადდა, იმუაიჟი ჟაგრალ, ამჟი 
ივმარდახ, ექიმბაშარს ჩიგარ ხუღუანხ ალა ი მაზგარ მარა ამნოშ ხემ- 
შედალხ. 

მესტია 
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38, კანაფი 

კანაფი კეთდება კანაფის (სელის) მარცვლისგან. ძველად კანაფს 
ყეელა თესავდა საკანაფეში. კანაფის მარცგალს გაახმობდნენ. ამას გიმ- 
ბაში – კანაფის მარცვალი ჰქვია. საბეგველში დანაყავენ, დანაყულ 
კანაფის მარცვალს ხელით გაწურავენ. წვენს ცალკე აგროვებენ. გაწუ- 

რულ მარცვალს კანაფი ჰქვია, წვენს – კანაფის ზეთი, ზეითუნის 

ზეთსაც ეძახიან ამას. 

კანაფს ხაჭაპურშიც ურევდნენ. ამას კანაფისმარცვლიანი (თეს- 

ლისგულიანი) ხაჭაპური ჰქვია. მეტ წილად კანაფის მარცვალს სა- 
ლოცავ კვერებს ურევდნენ ("შე”არევდნენ). ამასაც კანაფისმარცვლიანი 

(თესლისგულიანი) სალოცავი კვერი ჰქვია. ამას ქალები აცხობდნენ 
ეკლესიის მინაშენში. შემდეგ შეავედრებდნენ (დაალოცავდნენ, შესწი- 

რავდნენ) ლამარიას (წმ. მარიამს). 
კანაფისმარცვლიანი პური ძალიან შველოდა (მშველელი, მარგე- 

ბელი პქონდა) ადამიანს. ასევე, ზეითუნის ზეთი. ეს ავადმყოფ ადამიანს 
ყველანაირად უხდებოდა (კარგი პქონდა). როგორც წამალს, ასე ხმა- 

რობდნენ. ექიმბაშებს ყოველთვის ჰქონდათ ეს და სნეულ (ჭირიან) ადა- 

მიანს ამით შველოდნენ (ეხმარებოდნენ). 

7



3ი თაკურე ლისყენე 

თაკუს აშდრანიხ ქანას ცილხანქა, ჯუინალდ მეზგა ჩი ხადდა 
ლალქანა. იერს, ესუაის მასარდ ხუღუან დაბარ, ლალქანა მოშ 
ხადდა. ესუაის გიმი კუად ხად, ეჯა ქანს ალაშდა დაბრე პილარს, 
ნაშხატცახან. 

ქან იორინაირ ლასე: ეშხუ ითქს – გიმბაშს იშნა ი მერმე – 

მამა. გიმბაშხანქა ზეთსი ასყენახ. ალა ჟაგრალშალ ლასუ, ჩამი მაშედ 

ხებჟანხ გიმბშარ ქუთუარსი ანყახ, ეზერ გამაშ ლასჟ. ლამზგრთე 

ესღუანხ გიმბშარ ლემზგრალ. 

მერმე ქან დემგუაშ იშნა, დადალ ღერალ გარ ლასე, მარე ალას 
კელ ეზერ ხად, ჯოდი ლასუ ი ჟი ერ იკადღახ – ჩუაფრახ. ფგრი 

კელარს ჩუაცირდახ, ცილს ჩუაშდბუნახ, ჩუაბგუნახს ჩუანშკუდახს' 
ტგტხუერისგა. ლუნკუშდე ქანხანქა ნეცინ ქიპს აშდრანდახ. ამხანქა 

ქანა სგუირს იჯიშდახ. სგუირიხანქა აშხებდახ ფატნარს, არშაულარს, 
საბნარს, ტომრაიალს, ხურჯინალს ი იშგენ ჩი. 

ხოდრილ, მეგრე ქანხანქა აშდრანდახ თაკუაპრს. თაკუა 

ლაშდრანდ ღორეკ ხუღუანხ. ღორეკს ეშხუ მარე ასპუნა, მერმე ქანს 
ხოქმა ი ხოქმა. ხოჩამდ ლუგრუზა ქიპს ქა ხაქუენდა ღორეკს. ამხანქა 
თაკუს იორი ლგფაის აშდრანდახ, თაკუარშუ ითლგრეხ ჭემი საუ 
ირაი-ა, იშგენ მავდიშ მოდე ზექიშ. 

მესტია 
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39. თოკების გაკეთება 

თოკს გრეხენ კანაფის კანისგან ძველად მოსახლეს ყველას 

ჰქონდა საკანაფე. ზოგს, ვისაც ბლომად ჰქონდა ყანები, საკანაფე 

ცალკე ჰქონდა, ვისაც მიწის სიმცირე ჰქონდა, ის კანაფს თესავდა ყანე- 
ბის ნაპირებთან, ღობესთან. 

კანაფი ორნაირი იყო: ერთი მარცვალს – კანაფის მარცვალს 
ისხამდა და მეორე – არა. კანაფის მარცვლისგან ზეთსაც აკეთებდნენ. 
ეს წამლებივით იყო, ყველაფრის მშველელი ეგონათ. კანაფისმარცგლიან 

(თესლისგულიან) ხაქაპურსაც აცხობდნენ, კარგი გემოსი იყო. სალო- 
ცავში მიჰქონდათ კანაფისმარცვლიანი სალოცავი კვერები. 

მეორე კანაფი არაფერს ისხამდა. უთესლო ღერებიღა იყო, მაგ- 
რამ ამას ღერო კარგი ჰქონდა, გრძელი იყო და რომ აიღებდნენ – გა- 

ახმობდნენ. გამხმარ ღეროებს კანს გააცლიდნენ (გაფცქვნიდნენ), კანს 

დაამუშავებდნენ, დაბეგვავდნენ, მოადუღებდნენ' ნაცარტუტში. მოდუ- 

ღებული კანაფიდან წვრილ ძაფს გრეხდნენ. აქედან კანაფის ხამ ტი- 

ლოს იქსოვდნენ ხამი ტილოსგან კერავდნენ პერანგებს, ნიფხვებს, 

საბნებს, ტომრებს, ხურჯინებს და სხვა ყველაფერს 
უფრო ცუდი, მსხვილი კანაფისგან გრეხდნენ თოკებს. თოკის სა- 

გრეხად საგრეხი ჰქონდათ. საგრეხს ერთი კაცი ატრიალებდა, მეორე 

კანაფს უმატებდა და უმატებდა, კარგად დახვეულ ძაფს გარს შემოახ- 

ვევდა საგრეხს, აქედან თოკს ორფიანს გრეხდნენ. თოკებით კრავენ თი- 

ვის მარხილი იქნება, თუ სხვა მოსავლის ან შეშის. 

  

! ლინკუშ – დამოკლება. გადატანითი მნიშვნ ბით: მ .· და ა. ამ ლიხკუძდე დამოკლე გადატ ვხელო ხდუღ დადუღ, 
პროცესით აღნიშნავენ აგრეთვე საბნის დამზადების დროს ნა)ცარტუტის დადუღებას, 
საარაყე მასალის ქვებით დადუღებას. 9



40. ლაშგყი ლი სყე ნე 

ლაშგყჟ ისყოლი შდგხინდი _ ნაქუცი კელარხანქა. მახე, ჩგჩქუ 
შდგხინდს იქუცეხ ცხეკისგა, იმუპი მასარდ ხ:გ შდგხინდ. შდეგხინდი 

კელს ჩიქე ქამენქა ცილს ქა ხაცირეხ, ეჩანღდღო გაჩშუ სგა ხოკცენიხ. 
ღო იარუ ტოტშუ სგა ხეგდურნიხ ეჯას ი ქუთულს სგა ხაგნეხ ლგკაცი 

მერმა ფოყხან ი თამაშდ უჟინკუეხ ლეგკაცხანქა კელს ქა ხეცირი 
დგთხელ ცილ. ღო მერმა ფოყხან აცირიხ ამჟი, ღო მესმა ფოყხან 

ამჟინ, ხოჩა მშდგხინდი კელხანქა სემი, მოდე ირრი ეჯღაი ეზერ ხეცირი. 

შდგხინდი კელარხანქა ა მხტიხ: ლაშყჟყარს, ცხიკარს, 

ლალაშარს, ფარცხს, მარაკს ი იერხი ამი თუშინგსი ასყენე. სასიმინ- 

დღეს ი ფარცხს, ხედუაი მერი მრდღეი უევი ლაიასგდ ხუღვახ, 
შდგხინდი კელარხანქა აშხტიხ. 

ლაშგჟს ტცხიკს ლალაშს ხოჩა კელხანქა აშხტიხ. ჟიქანქა 
გუირიზს ხაჩოხ ი ჰჭჟემსი. ლაშგყ იერხი ხოშა ლი, იერხი – ხოხურა, 

ამჟი ლი ცხიკარი. მატყი შედდ ხუღუახ ალა. 

მესტია 
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40. გოდრის გაკეთება 

გოდორი(საზურგე) კეთდება თხილის ნაჭრის ღეროებისგან. 

ახალ, ნორჩ თხილის ბუჩქს ჭრიან ტყეში, სადაც ბლომად დგას თხი- 
ლის ხე. თხილის ღეროს ჯერ გარედან კანს გააცლიან(გაფცქევნიან). 
შემდეგ დანით ჩაჭრიან, შემდეგ ორი ხელით ჩაეჭიდებიან იმას და 

მუხლს შეადგამენ ჩაჭრილის მეორე მხრიდან და ნელა მოღუნავენ. ჩა- 

ჭრილიდან ღეროს აეფცქვნება(აეტკიჩება) თხელი კანი. შემდეგ მეორე 

მხრიდან გაფცქვნიან ასე, შემდეგ მესამე მხრიდან ასე. კარგი თხილის 
ღეროდან სამი თუ არა, ორი მაინც კარგი აეფცქვნება (აეტკიჩება). 

თხილის ღეროებისგან წნავენ საზურგეებს(გოდრებს), კალა- 
თებს, სათესლეებს, ლასტს, (დიდ) გოდორს და ზოგი ამის ყველის 
ჭურჭელსაც აკეთებს. სასიმინდეს და ლასტს, რომელიც მეორედ მო- 

თიბული თივის ანდა ბზის შესატანად აქვთ, თხილის ღეროსგან წნავენ. 

საზურგეს, კალათას, სათესლე ჭურჭელს კარგი ღეროსგან წნა- 

ვენ. ზემოდან გვირისტს უკეთებენ და სახელურსაც. საზურგე (გოდორი) 
ზოგი დიდი არის, ზოგი – პატარა. ასე არის კალათებიც. მატყლის პჰურ- 

ჭლად აქვთ ეს. 
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4. ტუფ 

ტუფ ისკოლი ვანიშ9შ ფურიშ დავლაშ ოლღოლიაჯქაშ.., 
ნათხუიარემი: ღუაშა, იერსკნი, თხერემი, დაშდუი, მალა, რავუბ 

ტუფხანქა. 

ლატფურაჟინ ტუფს ლეღუ ხეკუეს მოდ ლახსეს. მახა ტუფს 
კაპარშუ აგითხეხ ი ლაფრა ადგილს -- სპანჟი მოდე დეფანჟი მაჰერა- 
ისგა დესგიხ. ჩუ იფრი, ეჩქას კაპარს ქა. ხოკედხ, ვანა ი ფური ტუფს 

ჩუაცბურეხ ლეჩფგლდ. ღო ეჯას, შომჟაი (Iშომუპი) ჩაფლარე ლიშ- 
ხბიელ ხაკუხ, ჩჟაჟრეხ. ღო, ჩუ აპიჭუიხ საღგრჭელჟი. ხოჩამ ლუპიჭუ 

ტუფი შოლტს ჟაცბურეხ ჭიშხი ზომჟი ი ღო ქ'აშხბიხ. იერხი ჩუ 

აღფენი ლუპიჭუ ლეჩფილს. , 
დავა ტუფუარხაქა ქუირქუქტს იშხებდღა. ლღოლიაქაშ 

ტუფხანქა – კეშს. ალიარსი ჩუ ლიპიჭქუი ხეკუად. ალიარს ბერქჟა ღო- 

რეკუშ ქაწმინდაუდახ, ჩუ ამენშგუდახ. კეშარდ იშხებდახ ნათხუიარემი 

ტუფუარსი. მალა ი რაჭუარე ტუფუარ ლეჰუდიდ ესღუანხ ქალაქთე. 
იერხი ჩუ ივმარდა ზურლარე მოდე ბოფშრე ლერქუალეშდ. 

მესტია 
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41. ტჟავი 

ტყავი კეთდება: ხარის, ძროხის, თხის, ცხვრის.. ნანადირე- 
ვის: ჯიხვის, არჩვის, მგლის, დათვის, მელიის, კურდღლის ტყა- 

ისგან. 

იბ გატყავებისას ტყავს ხორცი უნდა არ შერჩეს. ახალ ტყავს გასა- 
ჭიმი ჯოხებით (შოლტით) ქჭიმავენ და ”გა'სახმობ ადგილას სხვენის 
საფარზე ან დერეფანზე ჩრდილში დებენ. გახმება, მაშინ გასაჭიმ ჯო- 
ხებს გამოუღებენ. ხარის და ძროხის ტყავს დაჭრიან საქალამნედ. შემ- 

დეგ იმას, როცა ქალამნების შეკერვა უნდათ, დაასველებენ. შემდეგ და- 

ზელენ საზელზე. კარგად დაზელილ ტყავის შოლტს დაჭრიან ფეხის 

ზომაზე და შემდეგ შეკერავენ. ზოგი ქე ღებავს დაზელილ საქალამნეს. 
თხის ტყავებისგან თხის ქურქს' იკერავდნენ. ცხვრის ტყავისგან -– 

ცხვრის ტყაპუჭს. ამათაც დაზელვა უნდა. ამათ რკინის საგრეხით გა- 
წმენდნენ, დაარბილებდნენ. ტყაპუჭებად იკერაგდნენ ნანადირევის ტყა- 
ვებსაც. მელიის და კურდღლების ტყავები გასაყიდად მიჰქონდათ ქა- 

ლაქში. ზოგი "გა'იხმარდა (იყენებდა) ქალების ან ბავშვების სამოსებად. 

  

'" სამოსი იხ. გე 186-187. 
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42. ჟ5შხა 

ჟიშხა ლი ნაყუნიშ: როგუაშ, ღედრიშ, ლობიეშ, ლგჯემიშ, 

ქაქაშ, უორაშიშ ლარხეი. ჟიშხას ხარ უომთხუ-ჟოხუიშდ ქიმ ი 
მუჯუდირ ჭუემ. ჟიმხ იერ ძღგდ ლი ი იერხი ხოხურილ. ქიშხა 

ბეფშუი ქაჭქაშდ მადხუბპი ლი. ამი ნაჯუდი ლი მაშენამისგა ეშხუ კამინ 

ი მეკუშდე ქიმგლდარ ხარ, ამნოშ ტუნუისგა ბეფშუი ქაქს 

აბურდუინეს. 

ხოშა ჩუეინისგაშდ ხოშა ჟიშხა ხაკუ, იორი-სემი კამინ ხეკჯეს 

ლესუ. ხოხურა ჩჟეინისგა ზუმშ ხოხურა ხაკუ. ეჯჟი ერე, მეზგა სემი- 

გოშთხუ უჟბშხა ეჯღაი ჩი ხუღუახ. ჯჟუინალდ ჟიშხას იშხეინდახს 

ლაშადისგა, მოდეი სპანჟი დესგდახ იშგენ შედ-მაშედარცახან. 
მაშენე ლი ნეღარისგა ჟორაში ლარხეი ჟიშხა. ამი ნაჯუდი 

ჟუოხუიშდ-უსგუა კამინ ხაკუ, ნეღრი ნაკლათხი ეჯღაი ხეკუეს ჩუ ლესუ. 
ნეღარისგა აგნეხ ლახრაყია ჟორაშს. ამი ლირხინეს ჯრდი ჟაიშხა ხაკუ. 

ალას ხოფშირა ი ხოჯუდა ქგმრარ ხარ. 

ჟიშხას ასყენეხ ღუმრი კაცხი ნაქუიცხანქა. გაჩშუ ქაციარიხ ი 

ხოჩამდ, მუსგუენდ ქატაბეხ. ეჩანღო მაფუა ლიცისგა ჟ'ანკეშდეს.“ ალა 

ხოხურა ჟიშხას გარ ხაკუ, ნეღრი ჟიშხას ლინკუშდე მამა ხაკუ. 

მესტია 
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42. სარევი ჯოხი 

სარევი ჯოხი არის საჭამანდის: ცერცვის, ბარდის, ლობიოს, 
რძის ფაფის, თხლეს გასაქნელი. სარევ ჯოხს აქეს ოთხი-ხუთი 
„ცრემლი“ (შვერილი) და მოგრძო ტარი. სარევი ჯოხი ზოგი დიდი 
არის და ზოგი უფრო პატარა, სარევი ჯოხი ბავშვის ფაფისთვის პატა- 
რა (არა დიდი) არის. ამის სიგრძე არის ყველაზე დიდი (დიდში) ერთი 
მტკაველი და მოკლე, პატარა „ცრემლები“ (შვერილები) აქვს. ამით 

(პატარა) ქოთანში ბავშვის ფაფას ურევენ. 
დიდი (თუჯის) ქვაბისთვის დიდი სარევი ჯოხი უნდა, ორი-სამი 

მტკაგელი უნდა იყოს. პატარა ქვაბში ოდნავ პატარა უნდა. ისე რომ, 
მოსახლეებს სამი-ოთხი სარევი ჯოხი მაინც ყველას აქვთ. ძველად სარევ 
ჯოხს ინახავდნენ საჭურჭლეში, ანდა სხვენის სახურავზე დებდნენ 
სხვა ჯამ-ჭქურჭლეულთან. 

უფრო დიღი არის კასრში თხლეს გასაქნელი სარევი ჯოხი. ამის 
სიგრძე ხუთი-ექვსი მტკაველი უნდა, კასრის სიმაღლის მაინც უნდა ქე 

იყოს. კასრში აყენებენ საარაყე თხლეს. ამის გაქნვას გრძელი სარევი 
ჯოხი უნდა. ამას უფრო მრავალი და უფრო გრძელი „ცრემლები“ (შვე- 
რილები) აქვს. 

სარევ ჯოხს აკეთებენ ნაძვის წვერის ნაჭრისგან. დანით გაფცქვნი- 
ან ა კარგად, სწორად გათლიან. შემდეგ მდუღარე წყალში მოადუღე- 

ბენ.“ ეს პატარა სარევსღა უნდა, კასრის სარევს დუღილი არ უნდა. 

  

' ლაშად – საჭურქლე (კარადა) მაჩვიბში: ორად იყო გაყოფილი, ზემოთ ჯამ-ჭქურქელსა 
და საჭმლის ნარჩენებს ინახავდნენ. ქვემოთ ვარცლის შესადები იყო. 
? ლინკუშღე – დამოკლება. გადატანითი მნიშვნელობით – დადუღება ამ პროცესით 
(ლინკუმდე) აღნიშნავენ საპნის დამზადების დროს ნაცარტუტის დადუღებას, ს»არაყე 
მასალის ქეებიძთ ღდადუღებას თოკები დამზ.დებისა კანაფის კანის ნაცარტუტში 
დადუღებას. 
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43. ლექუერ 

ჯუინალდ ლექდერ!' ლიცი პილს ხოგან ჩი: იედ ჭალი პილს 
მოდეი ხოშა ტუიბრა იმუაი ანღრი, ეჩი ღელეისგა გგამდახ. 

ლექუერ ხოშა ლაღალს მეგმიშ იგოლდა, იმე-იმე ბაჩიშ, ქუით- 
კირშუ ნაგამი ლგგდა. ლექუერი ლიგემს ჩიაგ მამა ხეყად: ჭალაი 

ადღუზოლ ა ღელე, ლიც ლექუერს ხეკუეს მად ათდონენს. ლგნთხლა 
აპდგილს ითიშდახ უჟიხიქა ალას ჩუაბგრჯახ. ჩიქე გგამდახ ბაჩშუ 
ლექუერი ბარბელდი აღგილს – ალას ლამგნქანა ხაჟხა. ალა ლი 
ლექუვგრი ხგნსგა. ამეჟი გგამდახ ლექუერი შირალსი. მერმე ხგნსგა 
გიმჟი ლასუ მულგუჰერი ლარდღად ი ბარგიშ შედდ. ამეჩუნ ხორშან 
ლაყურაი მულგუჰერის. : 

ბორბალ ლეგან ბერჟა ხაგშუ ფიცარჟი. ალას ხადდა ხაგუა 
ლაგამ ბერჟა ვფალჩბილ. ამესგა სიპდა ბარბელდ. ჟიქან ხეცუან 
ფიცრჯალუი მეგჭად ლგნგჭე ჩუბე შირა. შირა ყიაისგა ჩუ ლგნგჭე ლასე 
მეგჭე ჯიჰრა ნაქუიც. ალას ცანდარს ხოსუემხ ფექ ერ მოდ აჩეს 
ჩუბაჟ. ბარბელდ ერ ისპუნი, ჟიბე შირასი ასპუნე, ლამგნქანაიჟი ლგგ 
ი ჟიბაჟ ი ჩუბაუ ლიპუდი ხაკუ. 

ჟიბე შირა ჟიქან ჭქერაპლჟი ხორიკ ხუიმრა. ამესგა ზგ ლეგუეპ 
ითქ. ხუიმრა ჩუბაჟუ ინწუდი ი ხოკერ ხაყბა" ხორიკ. ალ ხაყბას აქუ- 
თუნე სარეკელა,” ხედუპბი მგსიპ შირაჟი იკუფხიელ ი ხაყბას აქუთუნე. 

ითქ შგდნი შირა ვურუჩუ ი ფექდ იგნი. შირას გირკიდ ხაცხიპ 

მურგუალდ ფიცრალ, ალას სგუებინ გარ ხარ ფექი ლაზ ი ამექა 
ლგგუეჰ ფექ ანღრი ი სგესღრი ხოჩამდ ლუნწყორე ფიცრი ლენ- 
კირთესგა. 
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43. წისქვილი 

ძველად წისქვილი(საფქველი) წყლის პირას ედგა ყველას: ან 
მდინარის ნაპირას ანდა დიდი ღელე სადაც მოდის, იმის ღელეში აგებ- 
დნენ. 

წისქვილი მეტწილად ხის იგებოდა, აქა-იქ ქვის, ქვიტკირით ნაგე- 
ბიც იდგა. წისქვილის აგება (აგებას) ყველგან არ ვარგოდა: მდინარე 
გაძლიერდებოდა თუ ღელე, წყალი წისქვილს უნდა არ მიდებოდა. 
წყალთხელ ადგილს ირჩევდნენ უფრო (ცოტა) ზევით. ამას გათხრიდნენ. 
ჯერ აგებდნენ ქვით წისქვილის ბორბლის ადგილს – ამას სამაქნელი 
ჰქვია. ეს არის წისქვილის ნახევარი. ამაზე დგამდნენ წისქვილის 
ქვებსაც. მეორე ნახევარი მიწაზე იყო მეწისქვილის სამყოფად და ბარ- 
გის (ნივთების) ჭურჭლისთვის. აქ უგია საწოლიც მეწისქვილეს. 

ბორბალი იდგა რკინის ქუსლით ფიცარზე. ამას ჰქონდა ქუსლის 
"დასადგამი რკინის (პატარა) სათავსი(ბუდე) მასში ტრიალებდა ბორ- 
ბალი. ზემოთ წამოცმული ჰქონდა ფიცრებზე მაგრად გაჭედილი ქვედა 
დოლაბი. დოლაბის ყელში გაჭედილი იყო მაგარი(გამძლე) მუხის ნა- 
ჭერი. ამას ჭილიბებს (ხის ლურსმნებს) უსობდნენ, ფქვილი რომ არ 
წავიდეს ქვევით. ბორბლის ტარს ზევით რკინის საგვერდული აფარია. 
საგვერდული ზედა დოლაბს უზის თავის ზომა სათავსში(მონაკვეთში). 
ბორბალი რომ ტრიალებს, ზედა დოლაბსაც ატრიალებს, სამაქნელზე 

დგას და ზევითკენ და ქვევითკენ მიცემა უნდა. ; 
ზედა დოლაბის ზევით ჭერებზე ჰკიდია ხვიმირი“. ამაში ძევს სა- 

ფქვავი მარცვალი. ხვიმირი ქვევითკენ წვრილდება და ქვეშ ყბა (კრი- 
გა)” უკიდია(ჰკიდია) ამ ყბას ანძრევს სარეკელა/ რომელიც მბრუნავ 

დოლაბზე დახტის და ყბას ანძრევს. მარცვალი ცვივა დოლაბის ხვრელ- 
ში და ფქვილად დგება. დოლაბს ირგვლივ არტყია მრგვალად ფიცრები, 

ამას წინ მარტო აქვს ფქვილის სავალი და ამაში დაფქული ფქვილი 
მოდის და ჩადის კარგად გაწყობილ ფიცრის ალატში(საფქვილეში). 

  

1 ბედუკაძე ს, წყლით მბრუნავი წისქვილები არაგვის ხეობაში, თბ. 1960 
2 ხუიმრა – ხეიმირი: წისქვილის ქვის ზემოთ დაკიდებული ძირვიწრო ფიცრის ყუთი, 

საიდანაც მარცვალი კრიჭაში იყრება. (ქეგლ). 
2 ხაყბა – კრიჭა: პატარა ღარი ხვიმირის ძირში მიკრული, მარცვლეულის სადენადღ 

ღარში. (ქეგლ). 
. სარეკელა – სარეკელა წისქვილში კრიჭაზე მიბმული ჯოხი, რომელსა) თავი 
წისქვილის ქვაზე უდევს. თანაბრად ამოძრავებს კრიქას, საიდანაც ხორბლეული ჩამოდის 

) 
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ლექუერი ლგლჰანდს ღარ ხროგ. ალას ხარ ლაცხუდარ. ლიგუეპს 

ერ ქ'>აზგგრეხ, ეჩქას ლიცს ჩუ ხოცხუდღეხ ლაცხუდარშუ. შომუბი ლის- 

პუნე ხაკუხ ლექუერიშ, ეჩქას ლაცხუდარს ჟი იკედხ ი ლიცს სგა 
ხაფშუდეხ ბარბელდს. 

ჯჟუინალდ ლექუერ ლგფშირ მეზგა ჩი ჩუ ხოგან. ჩუ ერ ითალხ, 

ეჩქა ლექუერს ლალარად ცუირახ ი ხერასშუ იგოპდახ. იერხი ლექტერ 
ფიშირ მეზგა ხუღუანხ ლალარად. 

მესტია 
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წისქვილის არხს ღარი (საღარე) უდგას. ამას აქვს საკეტი. 
ფქვას რომ გაათავებენ, მაშინ წყალს ჩაკეტავენ საკეტით. როცა და- 
ბრუნება უნდათ წისქვილის, მაშინ სა აიღებენ ს - აე სრბალი. კეტს აიღებენ და წყალს შეუშვე 

ძველად წისქვილი გამრავლებულ მოსახლეებს ლეებს ყველას ქე ედგა, 
რომ დაიყოფოდნენ, მაშინ წისქვილს საზიაროდ ტოვებდნენ და მორიგე- 

ობით ფქვავდნენ. ზოგი წისქვილი ბევრ მოსახლეებს ჰქონდათ საზია- 
ოდ. 
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44. კუმში ლირდუნე – ლაზნანი 

ჯუინელ დროუჟი ხოჩა მეზგეს ხუაპი კუმაშ' ხორდა, ხუბპი 

ლარალ ხუღუანდა. იერხის უსგუა-იშგუიდ ფურ ხორდა, ირრი უღუა 
ვანარ, აშირთეჟქი დავგლ, ჟუოხუიშდიეშდთეჟქი ღოლიაქ. ხამარი ფიშირ 

ხორდახ. 

ფურალ იერ შომა ინშდექიხ ი იერ – შომა. დეკაფილ, ხაბნა 
ლახ ითნოლხ, იერქგდას ჟი ირდიდახ ლუშნუ ღგნიარუჟიშდ. ხაბნა 

ღუნს ხოშამ ხანს ხაჭმინა-ხ ფურს, ხოშა ღუნ ერ ახფასენს. ჟი 
ხამხგრდახ ღერბეთს ი ჩუაისენდახ. ამჟი იჩოდახ დავლარჟი ი ღო- 
ლიაქარჟი. 

ნეზუ ზაჟისგა იურინ იზალ. იერხი ნეზუ იეშდ იორის ათუე, 

იერ – უსგუამ ი იერ – იშგუიდს. იერ – ამჟი ი იერ – იმჟი. 

ფური გეზალს ხაჟხა ღუნ. 
დავლა გეზალს ხაჟხა ნეღაშტ. 

ღოლიაქა გეზალს ხაჟხა ჟინაღ. 
ნეზუი გეზალს ხაჟხა გუექ. 
ფურალს ი ვანარს ასელუჟახ ჰემშუ ი ჟევშუ, ხოშა ლაღალ ამ- 

ნოშ. ლახე ჰემ ი უევ დოშ ხადდახ, ეჩქას ჭგმნა ლგცფექს ხათრახ, 

ლახე გუნ ნანნური ხადდახ, ლეჩფად მერმა მეზგეს ხაბრაიახ, ნაჩფუნ 
ხახუედდახ იედე თეთრს, მოდეი ღუნს, იმუაი ხაშგუმინნახ. 

დავარ ლინთუ ი ზაუ ქესყადდახ ლალდაღთე – ცხეკთე, მარე 

აგისი ხამნახ იახს ი ხოდრა, მეგრე ბალახს. ქორისგა ლახ მამ 

ხეყადდღახ მგლდელ, ეჩქას ჟი იქრაიახ მგლდეღს ი ნალდღუირს 
ხახუედდახ. 

ღოლიაქარს ჩიფახ ხოდრა, მეგრე ბალახშუ (ჰემშე). 

ხამარს ჩიფახ ლუგუეჰ ყიჯბარშუ, უორაშშუ ი ნაშედარალშუ. 
ნეღშტარს, ჟინღარს ი ღუნუჟარს ჩიფახ მერი ჭემშუ ი ჭგმნა 

ლგცფექშე. 
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44. საქონლის ჟოლა-მოვლა 

ძველ დროს კარგ მოსახლეს ბევრი საქონელი! ჰყავდა, ბევრი სა- 

თიბები ჰქონდა. ზოგს ექვი-შვიდი ძროხა პყავდა, ორი უღელი ხარები, 

ასამდე თხა, ორმოცდაათამდე ცხვარი. ღორებიც მრაგალი ჰყავდათ. 
ძროხები ზოგი როდის მაკდებიან და ზოგი – როდის. დეკეული, 

მოზვერი თუ იბადებოდნენ, ორივეს გაიზრდიდნენ სვანური დღესასწაუ- 

ლებისთვის. მოზვერ ხბოს მეტ ხანს უშვებდნენ ძროხას, დიდი ხბო რომ 

გამოუვიდეს. შეავედრებდნენ (შესწირავდნენ) ღმერთს და დაკლაგდნენ. 
ასე შვრებოდნენ თხებზე და ცხვრებზე. 

ნეხვი წელიწადში ორჯერ იგებს. ზოგი ნეზვი თორმეტ გოჭს 

იგებს, ზოგი – ექვსს და ზოგი – შვიდს. ზოგი – ასე, ზოგი – ისე. 

ძროხის შვილს ჰქვია ხბო. 

თხის შვილს ჰქეია თიკანი. 

ცხვრის შვილს ჰქვია ბატკანი. 

ნეზვის შვილს პქვია გოჭი. 

ძროხებს და ხარებს არჩენდნენ თივით და ბზით, მეტ წილად 

ამით. თუ თივა და ბზე ვერ ჰქონდათ, მაშინ ქერის წყალფქვილს 

(ნახარშს) ასმევდნენ. როცა ძალიან უთივობა ჰქონდათ, “გამოსაკვებად 

სხვა მოსახლეს აბარებდნენ. 'გამო'ნაკვების საფასურს აძლევდნენ ან 
ფულს, ანდა ხბოს, როგორც მოსთხოვდნენ. 

თხები ზამთარს და ზაფხულს გაჰყავდათ სამ ქესურში – ტყე- 

ში, მაგრამ შინაც აჭმევდნენ ფოთლების ზ%ზვინს და უფრო ცუდ, 

მსხვილ ბალახს. სახლში თუ არ ჰყავდათ მწყემსი, მაშინ დაიქირავებ- 

დნენ მწყემსს და ნამწყემსარის ქირას აძლევდნენ. 

ცხვრებს კვებავდნენ უფრო ცუდი, მსხვილი ბალახით (თივით). 

ღორებს კვებავდნენ დაფქული ფუყე (უვარგისი) ხორბლით, 
თხლეთი და ნარეცხებით. 

თიკნებს, ბატკნებს და ხბოებს კვებავდნენ მეორედ მოთიბული 

თივით და ქერის წყალფქვილის ნახარშით. 

  

'" მესაქონლეობასთან დაკავშირებული ლექსიკა იხ. გვ. 135-137. 
ლახ – მუხისა და სხვა მარადმწვანე მცენარეთა მოპრილი ტოტებისა და ფოთლების 

ზვინი. იყენებდნენ საქონლის გამოსაკვებად. 

131



ლეზურალ ლეშდბარ 

45. დირი ლინყე ი ლიზნანი 

ჯუოინალდ ხოშამ ალაშდახ კუეცან, ჭგმინს, ღედარს, როგუს, 

ქირსს, ქართუებილს, სიმინდს, ფატუს. 

დირ ლინკ ხებრაი-ნნ აშხუ ზურალს ჩუაკლაუდახ. 
ლეკლაჟანლო ჩჟაბაბა. ითქს ცალკე იშხუმინდახს «ევს ცალკე 
აიასგდახ კუმშიშდ. ითქს ჟი აშყუდიდახ ი მიჟისგა ჩუაფრახ, ლგფრე 
ითქს ხოზნანდა დირი ლინყე იძერუპის ხებრაიან. ალ ზურალ, მიჩა ჭაშ 

ი გეზხლირ ქა იგუეპდახ ლექუერს. კუეცნა კიბდუენ ცალკე ხოგანხ, 

პგმნა კიბდუენ –- ცალკე. 
დიარს ზეგმჟი გარ ანყახ ოშუელდ ლასუხ ქორისგა, ეჩშელდ 

დიარს ანყახ. ღჟუაჟარს ხოშილს ხონყახ, ზურალარს ი ბოფშარს ზგმშუე 
ხოხურამ. დიარს გუნ ლგხარად ანყახ, ეჯღა ერე ესსედანხ კუეცენ ი 

ჭ2მინ, ამნოშ იმგებალდახ გიმარს. 

ლინყუნი ხებრაიან აშხუ ზურალს. ნაყუნიაქდლ ხუღუანდახ 

როგუ, ღედარ, ქირს, ქგმინ. ალიარხანქა ზგმჟი გარ ასყენახ ნაყუნს, 
ეჯღა ერე ქახარენხ ზაჟიაშ ი ზაჟია ნესგა. ჩის გეგმიანდ ესჭიმდახ. 

მესტია 
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საქალო (სადიაცო) სამუშაოები 

45. პურის ცხობა და მოვლა 

ძველად უფრო მეტად თესავდნენ; ხორბალს, ქერს, ბარდას, 
ცერცვს, ოსპს, კარტოფილს, სიმინდს, ფეტვს. 

პურის ცხობა ებარა ერთ ქალს. გალეწავდნენ, გალეწვის შემდეგ 
გაანიავებდნენ. მარცვალს ცალკე ინახავდნენ, ბზეს (ქალკე წაიღებდნენ 
საქონლისთვის, მარცვალს გარეცხავდნენ და მზეში გაახმობდნენ. გა- 
მხმარ მარცვალს უვლიდა პურის ცხობა ვისაც ებარა. ეს ქალი, მისი 

ქმარი და შვილები დაიფქვაგდნენ წისქვილში. ხორბლის კიდობანი 

ცალკე ედგათ, ქერის კიდობანი – ცალკე. 
პურს ცოტაზეღა აცხობდნენ. რამდენიც იყვნენ სახლში, იმდენ 

პურს აცხობდნენ. ვაჟებს უფრო დიდს უცხობდნენ, ქალებს და ბავ- 
შვებს – ოდნავ პატარას. პურს ძალიან დაზოგილად აცხობდნენ, იმი- 
ტომ რომ დარჩენოდათ ხორბალი და ქერი. ამით იგებდნენ მიწებს. 

შეჭამანდის კეთება ებარა ერთ ქალს. შეჭამანდად (მასალად) 
ჰქონდათ ცერცვი, ბარდა, ოსბი, ქერი. ამათგან ცოტაზეღა აკეთებდნენ 
შეჭამანდს, იმიტომ რომ პჰვკოფნოდესთ წლის და წლის შუა. ყველაფერს 
გეგმიანად მისდევდნენ. 

133



46. ლიყელი 

ხოჩა მეზგე იორი მ”შგალი ხეკუად. ჰამს ი ნაბოზს ფურალს ი 

დავარს ლიმგალი ხაკუხ. მ2შგალის სეგდა ხუღუან, ეჩხაუ იმგიდა. ჩუ 

ლგმგალანღო ლგჯეს ჩუ ლიწუდი ხაკუ ჩუეინთე. 
მგლდგრას ამჟი აგნახ: ლუფუინა ლიცს ხაგუშახ ლალდგრთე. 

ჩუ ლეგმცხანე ლიცთესგა დესგიდახ დვრს. ჯიმსი ხაჩოდდახ, ეზერ ლი 
მადხუპი ძაფანალ. ხოჩამდ ლგგნე დ2გრ სამ-ურმთხუ ლადაღუნღო ჩ 
ივმაში ლალდგრისგა. ამხანქა აშხუ კობოლს ლგჯათესგა სგათუადნიხ 

ი სარხიუშუ ჟ'ანჩდინეხ. იორი-სემი სათისგა ლგჯე ჟიქანქა წაქს იგნე. 
ლინთუისგა ი მგცხარობჟი ჩუეინს ლემსგი პილს გგამდახ, ხუნკუიდ 

იჩოდა ლგჯე ლიყელის. მგყელი ზურალ ტოტშეუ ანზორა უშხუართე 
თაშს ი ზერდთესგა სგა დესგიდა. ზერდისგა თაშს ნაწრექ ქა ხოხდა. 
ნაწრექს სგა ხაქმეხ ლალდგრთე ი ანზორეხ ლალდგრს. 

ჰამა ნაკიდუ თაშს ზერდხანქა თუშინგთესგა“ დესგიდახ, მარე 
ხუალ ხანს „ამეჩუ მამა აჩრაუდახ. იერს ჩუ ივმარდახ ქუთუჯარდ, 
ლუკუნჯრდ” ი ჭიშდუარალდ. მერწუსი მახე თაშ ხაკუ. ქა მჯი ხეს- 

დენდახ, ეჯას ჩუაპიჭუდახ ი ნაუხარლათესგა სგაკიმბახ ი ლინთუიმდ 
იშხუინდახ. ხოჩა ლაშგ ესუპის ხადდა ეჯიარს იორი-სემი ნაფჟხარლა 
ეჯღაი ჩუ ხოგანხ ჩიგარ. ღარიბს ეშხუნ ეზერდ ხებჟან. ალას ნაუჟხარ- 
ლა თაშ, მოდე ნაჯუნალ თაშ ხაჟხა. იერხი სგლგნარსი ასყენა, მარე მე- 
ზგა ნაფხარლა თაშ ხოცხანხ ეჯღაი, ქუთუპრდ ი ლუკუნალდ ალა ხო- 
ჩილდ ხებჟანხ. 
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46. ჟველის ამოყვანა 

კარგ მოსახლეს ორი მწველავი სჭირდებოდა. დილას და საღა- 

მოს ძროხებს და თხებს მოწველა უნდათ. მწეელავს ხის ვედრო ჰქონ- 

და, იმაში წველიდა. მოწველის შემდეგ რძეს ჩაწურვა უნდა ქვაბში. 

მკვეთს ასე აყენებდნენ: ადუღებულ წყალს „ასხამდნენ საკვეთის 

ჭურჭელში, გაციებულ წყალში დებდნენ კვეთს, მარილსაც უშვრე- 
ბოდნენ, კარგი არის ცოტა წიწაკაც. კარგად დაყენებული კვეთი სამი- 
ოთხი დღის შემდეგ ძლიერდება საკვეთის ჭურჭელში. აქედან ერთ (პა- 

ტარა) კათხას რძეში ჩააწვეთებენ“ და გასაქნელი ჯოხით ამოურევენ, 
ორ-სამ საათში რძე ზემოდან შრატს (წაქს) იყენებს. ზამთარში და სი- 

ცივეში ქვაბს ცეცხლის პირას დგამდნენ, უფრო ადრე შვრებოდა რძის 
კვეთას. ყველის ამომყვანი ქალი ხელით აგროვებდა ერთმანეთისკენ 
ყველას და საწურში ჩადებდა. საწურში ყველს შრატი გაუვიდოდა, 

შრატს ჩაამატებენ საკვეთის ქურჭელში და აგროვებენ საკვეთს. 

დილის ანაღებ ყველს საწურიდან ყველის ჭურჭელში“ დებდნენ, 
მაგრამ დიდხანს აქ არ აჩერებდნენ. ზოგს გაიხმარდნენ ხაჭაპურებად, 

ლუკვნებად” და ჭიშდვრებად. მერწვსაც” ახალი ყველი უნდა. რაც 
გადარჩებოდათ, იმას დაზელდნენ და კასრში ჩატკეპნიდნენ და ზამ- 

თრისთვის ინახავდნენ. კარგი წველა ვისაც ჰქონდა, იმათ ორი-სამი კას- 

რი მაინც ედგათ ყოველთვის. ღარიბს ერთიც კარგად ეჩვენებოდა (მად- 

ლიერი იყო). ამას კასრის ყველი ან დაძველებული ყველი ჰქვია. ზოგი 

სულგუნებსაც აკეთებდა, მაგრამ მოსახლეებს კასრის ყველი ერჩიათ მა- 

ინც, ხაქაპურებად და ლუკვნებად ეს უკეთესად მიაჩნდათ. 

  

' დგრ – კვეთი: ხბოს ან "ღორის დამარილებული. გამხმარი მაჭიკი, ჩვილი ხბოს კუჭის 
ხსენი (ლგჭ). ან: ღორის დამარილებული, გამხმარი კუქი ღა ჩვილი მცოხნავი საქონლის 
შიგნეულის ერთი ნაწილი. დვრიტა, მაჭიკი. 

ლიუდინე – რძის შედედება ყეელისთეის. უიდ – შედედებული რძე, რომლისგანაც 

აკეთებენ ყველს. იხ. Mიიი II.9. M380+თI I2 C80IICM0-0VCCM0L0C Cი0სენ. M77MI. 
IIოდინემე, 1922. C+Xი. 15. 
ვ ლალდგრ – საკვეთად გამზადებული შრატი. შვიცავს დერიტის, მაჭიკის ნაწურს. 

ძ თუშინგ – მოწნული ან ფიცრისგან გაკეთებული ყველის ჭურჭელი. 

ლუკუნე – ლუკვნე: ფეტვის ან სიმინდის ზაკაპური: გულად ყველთან ერთად სიმინდის 

ან ფეტეის ფქვილი აქვს. 
ა ჭქიშდუარ – ქიშდვარი: სიმინდის და ყველის ნამცხვარი, (ყველნარევი მჭადი). 
7 მერწუ – მერწვი: კარტოფილში მოხარშული ყველი. 
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47. ლალდარ 

ღუნ კუიჭს აშყუდიხ ი ჯიმს მასარდ ხაშდღეხ ი ჩუაფრეხ. 

ამიცახან ბალესი აჯმიხ ი ჩუაფრეხს ლგფრანღო შედთე დესგიხ ი 
ლიცს ზხაგუშეხ. ალა ჩუ ივმაში, ეჩანღო ლეგჯათე ხაგუშეხ კოქოლს ი 

სარხიუშუ ჟ'ანჩდინეხ. ალა ჟაყელი ლეგჯეს ი ჟ'ყელიხ თამს. თაშს სგა 
დესგიხ ზერდთე, ზერდხანქა თაშ წექუე, ალას ხაჟხა ნაწრექ. ნაწრექს 
სგა ხაქმეხ ლალდგრთე ი ამჟი ჟანზორეხ ლალდგრს. 

მესტია 
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47. საკვეთი 

ხბოს კუჭს რეცხავენ, მარილს ბლომად აყრიან და გაახმობენ. 
ამასთან მაჭიკსაც ამარილებენ და გაახმობენ. გახმობის შემღეგ ჭურ- 
პელში დებენ და წყალს ასხამენ. ეს მოძლიერდება, შემდეგ რძეში ასხა- 
მენ ცოტას და გასაქნელი ჯოხით ამოურევენ. ეს ამოკვეთს რძეს და 
ამოიყვანენ ყველს. ყველს ჩადებენ საწურში. საწურიდან ყველი წვეთავს. 

ამას ჰქვია შრატი, შრატს ჩაამატებენ საკვეთის ჭურჭელში და ასე მო- 

აგროვებენ საკვეთს. 
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48 ლამგ-ლაყელი ლიმზგრ 

ლაშგ-ლაყელი ლიმზგრ ხოხალდა: ლალდგრთესგა დესგიდახ 

პყერუს, მგდრგცა ბაჩარს: უოშუელდ მგდრგცას ესდინახ 

ლალდგრთესგა, ეჩშელდ ფირუ როქ ხექმენი მეზგა. 

დუეშდშია ნაყალუ თაშს ჩხირს ხოსჟამდახ. ალა ზურალს გარ 

ხემოლ. ზურალარ ამხანქა ინყახ ღუჟაჟრე უბაჟუდ კუახს. მინ გარ 

იზობდახ. 

მესტია 
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48 საწველ-საკვეთის ლოცვა 

საწველ-საკვეთის ლოცვა იცოდნენ: საკვეთის ჭურჭელში დებ- 
დნენ თეთრ ქვას, რიყის ქვებს” რამდენ რიყის ქვასაც დადებდნენ 

საკვეთის ჭურჭელში, იმდენი ძროხა ემატებაო მოსახლეს. 

ორშაბათის ამონაყვან ყველს ჩხირს უსობდნენ. ეს ქალსღა ექმე- 
ბოდა, ქალები ამისგან იცხობდნენ კაცებისგან უნახავად ხმიადს. თვი- 
თონღა ჭამდნენ. 

  

" ახალწლის წინა დღეს (მეშზუამ). საღამოს სვან მოსახლეს ტყიდან მოჰქონდა თეთრი 

ქვა (პყერუ). წლის განმავლობაში ამ ქვას ლატალში ყველს (თაშ) ეძახდნენ ღა 
ფიქრობდნენ. რაც უფრო დიდი იქნება ახალწლის წინა დღეს შემოტანილი თეთრი ქვა 

(პკერუ). იმდენად მეტი წველა ექნება ოჯახს წლის განი,ვლობაშიო”. ბარდაველიძე ე, 
სვანურ დღეობათა კალენდარი. IL. ახალწლის (ციკლი. თბ. (1253, გვ. 96. 
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ჟი. ლაჯშარ 

ლაჯშარ (ლაჯშიარ)! მგსე ლი იორი ზექხანქა მარემი 

ლასგურახან მაშრი ლი. ალ ლაჯშარეი ლუსდუიგს სგა ხაბამდახ უეშ- 

გიმხან. ლაჯშარს ხაკუჩ იორი ლაცხნარ. ეშხუ მგსყე ლი ლერწამხანქა, 

ნეწუიდ შდგქარშუ. ჟასყენახ ზექხანქა იორი ნეწუიდ ფაუს, ზვემშ 
ტგფხელს. ალ ფაჟუარს ჩუაფტვრახ, ლგფტვრაქა ხოგამდახ ლერწმი 
შდექარს. მერმე ლაცხნირს ასყენახ ქანა ქიპხანქა. ალასი იორი ნეწუიდ 

ფაუს ხოსყენახ. ქიპარს ჟიქან ი ჩუქუან სგა ხაბამდახ ბგგიდ, მეგჭად, 
ჰაშკი ქიპს ჩიქე ლელჯუმარქა აცუახ, ეჩანღო ლაცხნირქა. ამჟი ჩუან- 

გჭახ ლაჯშარჟეი. 
ჟიბნახ ლიჯიშს: მარქუ მგსყე ლასუ ზექხანქა: ჟი ლუღებე, 

სგუებინ ი ჟეშგიმ ნეწუიდ, სგუებინხან ი «ეშგიმხან ჩუაფტგრახ. 
ლგფტგრაისგა ხოსგურახ მასგლს. მასგლს ხაჭუენდახ ქიპს ი ამჟი 

მარქუფისგა სგა ზხოსგურახ. ჟიბნახ ლიჯიშს. 

ლგჯიშუნლო კუილი ჩუაკულინახ. ლუკულინანღო, ლახ 

ხოცხანდახ, ეჩქას ჩუატყულილდახ. ბალტყჩა ცილარს ი ჯერაბს ქჟ' 
აფუნნახ სგაკუანა, კუილის, აფურნინახ ეზარ ხანს, უოდ ჩხოჩამდ 

იტყლოლ. 

მესტია 
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49. საქსოვი დაზგა 

საქსოვი (დაზგა) გაკეთებული არის ორი ხისგან. ადამიანის 

'და'საჭდომიდან უფრო ფართო არის. ამ საქსოვზე ნაწნავს (დაწნულს) 
შეაბამდნენ უკნიდან. საქსოვს უნდა ორი სავარცხელი (ბეჭი). ერთი 

გაკეთებული არის ლერწმისგან, წვრილი კბილებით. გააკეთებდნენ ხის- 

გან ორ წვრილ ჯოხს, ოდნავ ბრტყელს. ამ ჯოხებს გახვრეტდნენ. გა- 

ხვრეტილზე უდგამდნენ ლერწმის კბილებს. მეორე სავარცხელს აკეთებ- 
დნენ კანაფის ძაფისგან. ამასაც ორ წვრილ ჯოხს უკეთებდნენ. ძაფებს 
ზევით და ქვევით შეაბამდნენ მაგრად, გამძლედ. შალის ორწვერ ძაფს 

ჯერ დგიმებში უყრიდნენ, შემდეგ სავარცხელში. ასე დაამაგრებდნენ 

საქსოვზე. 

დაიწყებდნენ ქსოვას- მაქო გაკეთებული იყო ხისგან: ამოღრმავე- 
ბული, წინ და უკან წვრილი. წინიდან და უკნიდან გახვრეტდნენ. გა- 

ხვრეტილში უსვამდნენ მასრას. მასრას ახვევდნენ ძაფს და ასე მაქოში 

ჩაუსვამდნენ. დაიწყებდნენ ქსოვას. 
ქსოვის შემდეგ ნაქსოვს მოთელავდნენ. მოთელვის შემდეგ, თუ 

უნდოდათ (ერჩიათ), მაშინ შეღებავდნენ. თხმელის კანებს და გოგირდს 

აადუღებდნენ, ჩააგდებდნენ შალის ქსოვილს, ადუღებდნენ კარგა ხანს, 

სანამ კარგად შეიღებებოდა. 

  

' ქსოვასთან დაკავშირებული ლექსიკა იხ. გვ. 205-206. 
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50. მატუი ლიშდბუნე! 

ჯჟინელ დროუჟი გაჭირჟება ხადდა ხალხს. შუკ მამ ლასუ, მა- 
ღაზიალ მამ ლასუ, მატერიალ მამ ხეთხოლ ხალხს, ამღა ირდუნახ ღო- 
ლიაქარს. ღოლიაქა მატყხანქა ხუაინალრს იჯიშდახ ი აწგნდაიდახ. ხოჩა 

მეზგეს ხუპი ღოლიაქარ ხორდა. ლუფხუს ღოლიაქარს ჩუასტღუნახ. ჟი 
ლუფკუანღო, ჟი აფშუდახ ლიფშუდეს იჩოდახ თგრქადშე. ეჩანღო 

მატყს ჩუაბძღგნანხ ი ჩუპფთიდახ ლაფთირშუ. 

ლიფთი ჩიქდ მატყს ჩუათიშდახ. ვადქა მატყ ხოჩილ ლი, ვად 

ჩუქუანქაშ – ხოდრა. ალიარს ცალ-ცალკე აშდბუნახ. ხოჩა მატყს ლე- 

ჯშდ ალთახ, ხოდრა მატყხანქა ბერალს იჩოდახ. ხოჩა მატყს ჩიქე 

ჩუაფთიდახ, ეჩანღო ჩჟუაბდყგნახ ლაბდყგნარჟი. 

ლაბდყგნარს ასყენახ ზექხანქა. მურგუალ, ნეწუიდ ფაუარხანქა 
ასყენახხ ლაბდყვნარს. ლაბდყვნარჟი დასგდახ მატყს, ჟი ნიკუახ ზექი 
ფაუს. ალ ფაუს იერქგდა უჟიშკხან ხაბამდახ ნეწუიდ თაკუს – ბგგიდ 
ლგგგთხად. ლგგ2თხე თაკუს ნესგა ადგილხან ხობიდღახ ი ეშჯი 

აპგნტაუდახ ლაბდყგნარჟი. ხოჩა მატყ ჟიქან სედნი ი ხოდრა ჩუქუანთე 

ღგრი. ხოჩა მატყს ჟ'ალთახ, ეჩანღო ირრი ფას უშხუარ ხატყუბახ ი 

ჟ'ანჩრახ. ლგნჩრანღო ჩუათუდიდას, ეჩანღო ჟ'ასდგუიდდას. 

მესტია 
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50. მატყლის დამუშავება! 

ძველ დროს გაჭირვება ჰქონდა (უჭირდა) ხალხს: გზა არ იყო, 

მაღაზიები არ იყო, მატერიები არ ეშოვებოდა ხალხს. ამიტომ იყოლი- 

ებდნენ ცხვრებს. ცხვრის მატყლისგან ბეგვრნაირს 'ი'ქსოვდნენ და ქსოვ- 
დნენ წინდებს. კარგ მოსახლეს ბევრი ცხვრები ჰყავდა. გაზაფხულზე 
ცხვრებს დაბანდნენ, გაშრობის შემდეგ გაკრეჭდნენ. კრეჭას შვრებოდნენ 

მაკრატლით. შემდეგ მატყლს გაწეწავდნენ (ხელით) და გაჩეჩავდნენ 
საჩეჩლით. 

გაჩეჩვის წინ მატყლს გაარჩევდნენ. მუცელზე მატყლი უკეთესი 
არის, მუცლის ქვემოთასი – უარესი. ამათ ცალ-ცალკე ამუშავებდნენ. 
კარგ მატყლს საქსოვად ართავდნენ. უფრო ცუდი მატყლისგან წინდებს 
აკეთებდნენ. კარგ მატყლს ჯერ გაჩეჩავდნენ, შემდეგ გაპენტავდნენ სა- 

პენტელაზე. 
საპენტელას აკეთებდნენ ხისგან. მრგვალი, წვრილი ჯოხებისგან 

აკეთებდნენ საპენტელას. საბენტელაზე დებდნენ მატყლს, მოღუნავდნენ 
ხის ჯოხს. ამ ჯოხს ორივე ბოლოდან აბამდნენ წვრილ თოკს – მაგრად, 
გაჭიმულად. გაჭიმულ თოკს შუა ადგილიდან ეწეოდნენ და ასე პენტავ- 
დნენ საპენტელაზე. კარგი მატყლი ზევით რჩება და უფრო ცუდი ქვე- 
მოთკენ წავა. კარგ მატყლს დაართავდნენ, შემდეგ ორ ფას (წვერს) 
ერთმანეთს უერთებდნენ (ატყუპებდნენ) და დაძახავდნენ (შეაგრეხდ- 

ნენ). დაძახვის შემდეგ დაქსელავდნენ შემდეგ დაწნავდნენ. 

  

' ქსოვასთა5» დაკავშირებული ლექსიკა იხ. გე. 205-206. 
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51. ლიჯიშ' 

მანკგი ღოლიაქრე ლიფშუდალი იბნი ჯუინელ მახე ზაიუნღო: 
იედ ქუახისგა, მადეი თებერუალისგა. ჩუაბრალიხ ტებდი ლიცუშ ი 

ლემასგუცახან ჟ'აფკუალიხ. ეჩანღო თაკუშ ჟ'აკულთხანიხ ი დეფანჟი 
ჟი იფშუდალიხ თგრქადშუ, ლუშნუ მგშკდარე ნაშკად თ თგრქდალშე. 

ეჩანღო მერმე ლიფშუდალის იჩოდახ პგლშიერისგა. 
მესმამდ იფშუდალდახ მუჟღუეერ, სექტემბრი თჟუეისგა. 

სუმინ იფშუდი ზაჟისგა ღოლიაქ, ეჩგნქა მამა. 

მატყს ჩუაბძღგნახ, ეჩანღო ჩუპთიშდახ, მეშხე მატყს – ცალკე, 

ფარ მატყს –- ცალკე ი თჟუეთნე მატყს – ცალკე. ლახ ხეკუადხ ერე, 
ფარ კუილი ოხჯიშენხ, ლაფეთჟინ ჩის ჩუანჩგდალდახ ი ეჩჟინ აფეთ- 

დახ, ეჩას ხეფსოლ ფარ მატყ. 

ეჩანღო ჟ'ალთახ, იერ – ცალფად ი იხიერ–ლგნჩრად. ლილთეს 
იჩოდახ ჩერიჩერშდოშ. 

იერუბის ლგნჩრე კუჟილი ხეკუად, ეჯა ჩიქე ჟანტულალდა ქიპს, 
ეჩანღო ლანჩრიალშეუ ჟ'ანჩრა. ლანჩრიალქა კუიკთე იტხახ. კუიკუს 
სგანჩუ დარი ნაყფიჩს ხონხენდახ, იედე ფურჩას. 

ეჩანლო ჟ'აგამფახ (Iჟაგანფახ) ლაჯშარს (ლაჯშიარს). 
ეჩანღო კუიკუარს ჩუათრდდა. ეჩაღო ლუთუედს ჟი 

ასდგუიდდახ. 
ეჩანღო ქაცუახ ლელჯუმარქა. ლელჯუმარუნღო ქაცუახ 

ლაცხნირქა. 

მესტია 
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51. ქსოვა! 

პირველი ცხვრების გაკრეჭა იწყება ძველი ახალწლის ”ემდეგ: ან 

იანვარში, თუ არადა თებერვალში. დაბანენ თბილი წყლით და ცეცხლ- 

თან გააშრობენ. შემდეგ თოკით შებორკავენ და დერეფანზე გაკრეჭენ 

მაკრატლით, სვანი მჭედლების ნაჭედი მაკრატლებით. 

შემდეგ მეორე კრეჭას შვრებოდნენ პულიშში. 

მესამედ იკრიჭებოდნენ შემოდგომაზე, სექტემბრის თვეში. 

სამჯერ იკრიჭება წელიწადში ცხვარი, იმის მეტად არა. 

მატყლს გაწეწავდნენ, შემდეგ გაარჩევდნენ, შავ მატყლს – 
ცალკე, რუხ მატყლს – ცალკე და თეთრ მატყლს – ცალკე. თუ უნ- 
დოდათ რომ ნაცრისფერი ქსოვილი მოექსოვათ, ჩეჩვისას ყველას შეუ- 

რევდნენ და ისე გაჩეჩავდნენ, ის (იმას) ხდებოდა (გამოდიოდა) ნა- 

ცრისფერი მატყლი. 

შემდეგ დაართავდნენ, ზოგი – ცალფად და ზოგი – ორფად. 

რთვას შგვრებოდნენ თითისტარით. 

გისაც დაგრეხილი (დაძახული) ნაქსოვი უნდოდა, ის ჯერ მიატო- 

ლებდა (ორწვერად) ძაფს, შემდეგ საგრეხით დაძახავდა (შეაგრეხ- 
და). საგრეხიდან გორგალზე გადმოჰქონდათ (იბრუნებდნენ) გორგალს 

შიგნით პურის ნატეხს ურთავდნენ, ან ფუჩეჩს. 

შემდეგ ააწყობდნენ საქსოვს. 

შემდეგ გორგლებს დაქსელავდნენ. შემდეგ დაქსელილს დაწ- 
ნავდნენ. 

შემდეგ გაუყრიდნენ დგიმებში. დგიმების შემდეგ გაუყრიდნენ სა- 
ვარცხელში. 

  

' ქსოვასთან დაკავშირებული ლექსიკა იL გვ. 205-206. 
? ჰგლიშ – პულიში: საქონლის გამრავლებისთვის განკუთვნილი დღეობა. იწყებოდა 15 
ივლისს. იხ. გვ. |1I 
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52. ფაჟყუა ლიჩუმე 

ფავუიაქდ ხოჩა ლი ლუფხუს ნაფაშუდ მატყ. მატყს ჩიქე ჩუ 

ლიფთი ხაკუ, ეჩანღო – ჩუ ლიბდყუნე, ლგბდყგნე მატყს ხაკუ ფენა- 
ფენად ლიდაწყე ტილოჟი. ეჩანღო ტილოცახან მატყს ჟი ლიგრუზე ხა- 

კუ. ტილო ზგმშუ მულიქუ ხეკუეს ლესუ. ჟი ლუგრუზეს წყნარ- 
წყნარდ ლიკულანე ხაკუ. შომუპი ზგმშუ ლგბგე ორა, ლიცს ხაკუ 
ლიბტყუნე. ამჟი თანდათან ხაკუ ლიკულინე. შომუაი ნაბადშალ 

ადბგგი, ჟი ლიკედ ხაკუ ი ჟი ტოტარჟი ხაკუ ლიკულინე. ჩუ ლიჟრე 
ხაკუ ი საპენს ხაკუ ლიცუმენი. ამჟი ფოდ ხოჩა ბგგი ნაბად დო ირა, 

ეჩქად ხაკუ ლიკულინე. 
ეჩანღო ჩუ ლიშყუდი ხაკუჩ ბგგიდ, საპენ ერ ნომა ლახსეს. ეჩან- 

ღო ლაჭშხარჟი ხაკუ ლიჭშხე თხუიმი ნაზიმდ, თაკუს ხაკუ ლითლე, 

ეშჯი ჩუ ლეგემ ლი ლაფკუას ლუფკუანლო ჩუ ლიწბურე ხაკუ. 
ლუწბურანღო მაზუმუპი ზომა ჯეკუდი, ეჯ ზომს აცურე, ეჩგნქა – 

ქ'ათქუიცე. ამჟი მგსყე ფაყუს ხაკუმზ სუინიარე ხოჩამდ, ლამაზდ 

ლისყენე. 

მესტია 
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52. ქუდის გაკეთება 

ქუდად კარგი არის გაზაფხულს განაპარსი მატყლი. მატყლს ჯერ 

გაჩეჩვა უნდა, შემდეგ – გაპენტვა. გაპენტილ მატყლს უნდა ფენა-ფე- 
ნად დაწყობა ტილოზე. შემდეგ ტილოსთან ერთად მატყლს ამოხვევა 
(დაგრაგნა) უნდა. ტილო ოდნავ დანამული უნდა იყოს. ამოხვეულს 
(ამოგრაგნილს) ნელ-ნელა შეთელვა უნდა. როდესაც ოდნავ გამაგრე- 
ბული იქნება, წყალს უნდა მიპკურება. ასე, თანდათან უნდა შეთელვა. 

როცა ნაბადივით გამაგრდება, აღება უნდა და ხელებზე უნდა შეთელ- 
ვა. დასველება უნდა და საპონს უნდა წასმა. ასე სანამ კარგი მაგარი 
ნაბადი არ იქნება, მანამდე უნდა მოთელვა. 

შემდეგ გარეცხვა უნდა მაგრად, საპონი რომ არ შერჩეს. შემდეგ 
ყალიბზე უნდა გაქიმვა (დაკალაპოტება) თავის ზომად. თოკს უნდა 
მოჭერა, ისე დასადგმელი არის საშრობ ადგილას. გაშრობის შემდეგ გა- 

პარსვა უნდა. გაპარსვის შემდეგ რამდენი ზომაც გენდომება, იმ ზომას 
ტოვებ, იმის გარდა – წაჭრი. ასე გაკეთებულ ქუდს უნდა ზონრების 
კარგად, ლამაზად გაკეთება. 
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53. საპნი ლისყე ნე 

საპბნი ლისყენემიშდ ხაკუ სგტუებინიგა ტგტი ლინზორე. ჩ2 

ნაზგაისგა კერაიხანქა ტგტს ქა იკედხ ი ჟანზორეხ აშხუდ. 
ლუნზორა ტგტს სგა შიდეხ მარაკთე ი ჩუ გგემხ ბაჩარ ნესგაჩყ. 

ჩუქუანქა სგა ხოგემხ გუებს. ჟიქანქა ტგტს ვუალჩაბს ხაჩოხ ი ეჩხაჟ 

სგა ხაგუშეს ლიცს. ლიც სგა ხესგური ტგტს ი იბნე ლიწექუეს 

გუებთესგა. ამჟი ფიშრამინ ხაქმეხ ლიცს ვუალჩაბთესგა. ამჟინ აშხეუ 
ნაგზა ეჯღაი ჩუ ხოგხ ი გუებ ჟი იგუშილი ნაწნრდშუ. ღო, მერმამდ ი 

მესმამდ ი აჯაღ სგა ხოგემხ ი ამჟინ ჟანზორეხ ნაწგრდს. ალას ხაჟხა 

ტგტი ლიწუვრინე. | 
ნაწურინს ლინკუშდე ხაკუ. სგა ხაგუშეხ ჩუეინთესგა ი ჟი ხა- 

გემხ ლემესგჟი ი აფუირნეხ ხუპი ხანს უოდ დო ჩუადფუკუი, ალას ხაჟ- 

ხა ტგტხუერი ლინკუშდე. 
ლუნკუშდა ტგტხუერხანქა ასყენეხ მეშხა საპენს. ამნარ აჯაღ 

ანზორეხ მგჩხიმს. ჯიჯუარს ანკუშდეხ. ეჩხანქა, ჟიქანქა მგჩხიმს ხოკედხ. 

საპენ ისყრლი ამჟი: ჩჟეინთესგა დესგიხ ტგტხუერს ი მესმე ნათი 

მგჩხიმს ხაქმეხ ი ე აფუინეხ. ამჟი ანკუშდეხ ეზარ ხანს. ლუნკუშდა სა- 
პენს სგა დესგიხ ხოხურა ფაკნართესგა (კალპეტ). ლგკგლპოტე საპენს 
ლუმცხანანღო ქა იკედხ კალპოტარხანქა ი ამჟი იშხუნიხ. ღო ივმარიხ, 
ალ საპენს ლაშყუდიალდ ი ლაბრალდ ივმარიხ. 

მესტია 
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53. საპნის გაკეთება 

საპნის გასაკეთებლად უნდა წინასწარ ნაცრის მოგროვება. ყო- 
ველ კვირაში კერიიდან ნაცარს გა'მო"იღებენ და მოაგროვებენ ერთად. 

მოგროვებულ ნაცარს ჩაყკრიან (დიდ) გოდორმი და ჩადგამენ 

ქვებს შორის. ქვემოდან შეუდგამენ გობს. ზევიდან ნაცარს სათავსს 

(ღრმულს) უკეთებენ და იქ ჩაასხამენ წყალს. წყალი შეუჯდება ნაცარს 
და იწყებს წვეთას გობში. ასე მრავალჯერ ამატებენ წყალს სათავსში. 
ასე, ერთი კვირა მაინც ქე უდგათ და გობი აივსება ნაწურით. შემდეგ 

მეორედ და მესამედ და კვლავ შეუდგამენ და ასე მოაგროვებენ ნა- 
წურს. ამას ჰქვია ნაცრის გაწურვა. 

ნაწურს დადუღება! უნდა. ჩაასხამენ ქვაბში და დადგამენ ცე- 

ცხლზე და ადუღებენ ბევრ ხანს სანამ არ დაშრება, მანამდე. ამას 
ჰქვია ნაცარტუტის დადუღება. 

დადუღებული ნაცარტუტიდან აკეთებენ შავ საპონს. ამისთვის 

კიდევ აგროვებენ ქონს. ძვლებს ადუღებენ. იქიდან, ზევიდან ქონს უღებენ. 

საპონი მზადდება ასე: ქვაბში დებენ ნაცარტუტს და მესამე ნა- 
წილ ქონს ამატებენ და აადუღებენ. ასე ადუღებენ დიდ ხანს. დადუღე- 

ბულ საბონს ჩადებენ პატარა ჯამებში (კალაბოტი). „დაკალაპოტებულ“ 
საპონს გაციების შემდეგ გამოიღებენ კალაპოტებიდან და ასე ინახავენ. 

შემდეგ იხმარენ. ამ საპონს სარეცხად და საბანად იყენებენ (იხმარენ). 

  

" ლინკუშდე – დამოკლება. გადატ. მნიშვ მოდუღება: ამ პროცესით აღნიშნავენ თოკების 
დამზადების დროს კანაფის ღეროს კანი ნაცარტუტში მოდუღებისა და არყის 
დამზადებისას საარაყე თხლეს გავარვარებული ქვებით მოხარშვის პროცესს 
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V. ზნე-ჩვეულებანი 

54. ლიწუიბლალ 

ლიწუბლალ ჯუინელ დროუჟი 

ოჯახს ლახე დინა ლახლატოლი, იედ ხოჩა მეზგემი გეზალ ლახ 

ლასუ, ხობნახ ლიშგუემს მინე ჭქყინტიშდ. მახე ლუთუესი მეცქუილარს 
ხოზზიზდახ, მარე უარს ლახ ხაქუინნახ, ეჩქას ხუბპინ იჩუმინოლ ეჩჟინ, 

ერე უფგოშ ლავურაისგა ხოკუანახ ნიშანს. ეჩანღო, ეჯ ნიშანს, ლახ 
ჟეშგდ ლახტიხახ, დაგრობ ხეფსოლ. ამღა, იერუპი ხოჩა მეზგე როლ, 

ეჯას ხახუედდახ დინას. ჩიქე ჩუ ინშანდახ. ნიშანდ ხოვდახ ღოლიაქს ი 

თეთრს – ფინთხი მგქაფდ. ალას ხეჟხან ხოხურა ნიშან. ეჩანღო, ჟი ერ 

იცხამდახ ქყინტ ი დინა, გუნ დაუ დო აროლ ხედუალე, იძულებულ 
ლასუხ ჩუადხეხუჭაშელესუხ, ხელტოლხ ა მადე უშხუარე თხუიმ. 

მესტია 
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V. %ზნე-ჩვეულებანი 

54. გათხოვება 

გათხოვება ძველ დროს 

ოჯახ თუ გოგო შეუყვარდებოდა, ან კარგი მოსახლის შვილი 

თუ იყო, უწყებდნენ თხოვნას თავიანთი ვაჟისთვის. ახალდაბადებულსაც 
მოციქულებს უგზავნიდნენ, მაგრამ უარს თუ ეტყოდნენ, მაშინ ხშირად 

კეთდებოდა ისე, რომ ჩუმად სარკმელში უგდებდნენ ნიშანს (ტყვიას). 

შემდეგ, იმ ნიშანს, თუ უკან დაუბრუნებდნენ, მკვლელობა გამოდიოდა 

(ხდებოდა). ამიტომ, ვინც კარგი მოსახლე იქნებოდა, იმას აძლევდნენ 

გოგოს. ჯერ დანიშნავდნენ. ნიშნად მიუტანდნენ (მიართმევდნენ) ცხვარს 

და ფულს – ტყვიის სანაცვლოდ. ამას ერქვა მცირე ნიშანი. შემდეგ, 
რომ გაიზრდებოდნენ ბიჭი და გოგო, ძალიან ბრიყვი არ იქნებოდა რო- 

მელიმე, იძულებული იყვნენ დაცოლქმარებულიყვნენ, ეყვარებოდათ თუ 
არა ერთმანეთის თავი. 
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55. ხეხუმი ლიყდანი 

დინა ლიყდანის" მანკჟი მეცქუილარ ხაკუ. ჭყინტი ქორშალს ხო- 
ცხახ ხოჩა მეზგემი დინა ადყედანახ. ამღა, სგჟებინისგა ასგნჯაუიხ 

დინას ი მიჩა ქორს: ხოლა მანკ დამ დესამა ხამთქუა დინას. ჩინომ ხო- 

ჩა ლელატ ლახ ლი დინა, ეჩქას მეცქტვილარს ხოზზიხ ქორშალს. 

მეცქუტილარს იარუჟ, მოდეი სამ მარა ითშიხ ი აზზიხ დინა ქორშალთე. 

მეცქუილარ ნაბზა პილთე ღგრიხ, ეჯღ' ერე ქორშალ ქორს ესხუიდხ. 
დინა ქორშალს მანკუი მამ ხოხახ, იმღა დო? ლიხ მარალ 

ნავადუ. მეცქტილარ ჩუ ისგურიხ პაზუისგა ი ქა ხატულიხ ქორა 
მახუშის, დინა დის ი მუს ი ქა ხოკუშენიხ მინე ლიჭედი მიზეზს. ხოჩა 

მგგგრგალი მეცქუილ მარალ ხოჩამ გარ ხატულიხ ქჭყინტიშ ი მიჩა 
ქორა ბედჟი. ხუაინ ხეფსი ეჯჟი, ერე მეცქუილარს ქა შიდეხ ქორხანქა. 
ალა ჩიგარ ამჟი ხეფსი, მაი დო ხეცხენიხ დინა ქორშალს, მანკუი 

ეჯღაი უარს ხატულიხ. 
პყინტი ქორშალ მერმამდ აჯაღ აზზიხ მეცქუილარს. ალიარსი 

უარს ხატულიხ, მარე ჭყინტი ქორშალ აჯაღ ფიშრამინ ხოზზიხ 

მერმა-მერმა ხოჩილ მარაპლს ი ამჟი ჟი იკუშეხ ი ქორთე სგა იხნიხ 

მეცქუილარს ი ქორს ხარხ გარგლა. 
ხუაი გარგლანღო ქორა მახუში ხეშგუემ მეცქუილარს, ერე 

დღროუ ლახუვმხ გუეში ლასკორად. გუის ლახ მა ხეკუად, ლაგნაჟი 
ლიგნეს” ხეშგომდახ. 
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55 , ცოლის დანიშვნა 

გოგოს დანიშვნას! პირველად მოციქულები უნდა. ბიჭის სახლეუ- 

ლებს ურჩევნიათ კარგი ოჯახის გოგო დანიშნონ. ამიტომ, წინასწარ სინ- 

ჯავენ (ათვალიერებენ) გოგოს და მის სახლს (ოჯახს): ცუდი მანკი ხომ 
არაფერი სჩვევია გოგოს. ყველაფრით კარგი საყვარელი თუ არის გო- 

გო, მაშინ მოციქულებს უგზავნიან სახლეულებს. მოციქულებს ორს 

ანდა სამ კაცს ირჩევენ და აგზავნიან გოგოს სახლეულებთან. მოციქუ- 

ლები საღამოს პირზე წავლენ, იმიტომ რომ სახლეულები სახლში და- 

ხვდნენ. 

გოგოს სახლეულებმა (სახლეულებს) პირველად არ იციან, რა- 

ტომ (არ)? არიან კაცები მოსული. მოციქულები დაჯდებიან ეზოში და 

გა მო'უძახებენ სახლის უფროსს გოგოს დედას და მამას და 
გა მო'უტყდებიან თავიანთი მოსვლის მიზეზს. კარგი მოლაპარაკე მოცი- 
ქული კაცები კარგს მარტო ეუბნებიან ბიჭის და მისი სახლის (ოჯახის) 

თაობაზე, ხშირად ხდება ისე, რომ მოციქულებს გაყრიან სახლიდან. ეს 

ყოველთვის ასე ხდება, რაც არ ერჩივნებათ (რაც არ უნდა ერჩივნოთ) 

გოგოს სახლეულებს, პირველად მაინც უარს ეუბნებიან. 

ბიჭის სახლეულები მეორედ კიდევ აგზავნიან მოციქულებს. ამა- 
თაც უარს ეუბნებიან, მაგრამ ბიჭის სახლეულები კიდევ მრავალჯერ 

უგზავნიან სხვადასხვა უკეთეს კაცებს და ასე მოტეხენ (დაიყოლიებენ) 
და სახლში შეუშვებენ მოციქულებს და სახლში აქვთ ლაპარაკი. 

ბევრი ლაპარაკის შემდეგ სახლის უფროსი სთხოვს მოციქულებს, 

რომ დრო მისცენ საქმის საფიქრალად. გულს თუ რამ უნდოდა, ად- 

გილზე დგომას” სთხოვდნენ. 

  

! ლიყდანი – დანიშენა, დაკავება, ყიდვა: ვაჟის ოჯახის მიერ რძალში პირველი 
საფასურის გადახდა „როგორც მნაყდანუირი, ისე ნაჭქულაში წარმოადგენდ. იმ 
სასყიდელს, რომელსაც ვაჟის სახლი აძლევდა ქალის სახლს, საგულისხმოა როგორც 

თითონ შემადგენლობა ამ სასყიდლისა, რომელიც ძირითადად შინაური საქონლისა და 
კერძოდ ხარებისგან შედგებოდა და სრულიად გარკვეულად გულისხმობდა, რომ ამ 
ოჯახიდან წაყვანილი მუშა-ხელის ასანახღაურებლად ოჯახს გარკვეული სასყიდელი 
ეძლეოდა, ისე თითონ ტერმინი ნაყდანუბრ-ი, რომელიც აგრეთვე თავისი მნიშვნელობით 

სვანურში ყიდვას, დაკავებას გამოხატავს“. ხარაძე რ, დიდი ოჯახის გარდმონაშთები 
სვანეთში, თბ., 1939, გვ. 98. 
7? იმღლა დო – რატომ არ. დოს დაკარგული აქვს უარყოფითი მნიშვნელობა და ამ 

შემთხვევაში ქართულად არ ითარგმნება. იხ შარაძენიძე თ, უარყოფითი ნაწილაკები 
სვანურში, იკე 1, თბ, 1946, გვ. 301. 

ჰ ლაგნაჟი ლიგნე – სდგილზე დგომა: ფიცით იმის გაგება, თუ რას იზამდა დამნაშავე. 

დაზარალებულის ადგილზე რომ ყოფილიყო. 
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ხუპინ ალას ძღგდ გუეშ ხეფსოლდა. ლახე მადხუაი გუეშ ლასუ, 
ეჩქას შიშდ ქა იზგგროლ გუეშ, მარე შომჟაი გუამი გუეშ ლასუ, ეჩქას 

მარალე ლიღურინეას ხეშგომდახ ი მარალს ხოგნა- ლახ დარ 
ლახგენოლ, ეჩქას შეიძლება გუეში ჩუალჟომელესუ. 

ჩინოშ ერ გუეშ ჩუ ისკეთოლ, ეჩჭქა ლინშანი ლადაღს ქუიცახ. 
პყინტი ქორშალ ნიშანს აიასგდახ დანაშთე, ნიშანდ ესღუანდახ ეშხუ 

ფურეშ: ლეს – ხოშილ, ლეს – ხოხურილ. ლანშანთე მგრგიუა მარალსა 
ი ჭყინტსი ქა ინვრინახ. ხოშა ლაღალს ლანშანთე ბიძალ დიხან ხონვჭერ- 
და. ჰარაყჟს ი ლაისას აიასგდახ. დინა ქორშალ ლეგმარე ხეხოლხ. სგა 
ხესგუროლდახ ტაბაგს. ტაბგი თხუმ ხოშა მარე ისგუროლ, ღჯ' 

ეჩანღფჟეშ – ხოხურობ. მერმა ფოყხან, ლაზურალხან – ზურალარ 

ისგუროლხ, ეჯიარი ხოშამ-ხოხურამი წესჟი„ თამადად ხომა მარამ 

ასგურეხ. ეჯა ჟ'ამზგრალდა მანკუი – ხოშამ ღერბეთი ლამზგრალს, 
მერმამშე – ქრისდეშ, მესმამდ – ჯგგრაგიშ. ეჩანღო მექურწილალე 
ლამზგრალს ითრახ. ალას ხექმენდა დინა ქორშალეშ ი ჭყინტი ქორშა- 
ლეშ ლამზგრალ. ლიღრალი ლასუ ი ლისუბი. ამჟი ხოჩა გუჟი ჩუ ფხე- 
ჟენდახ. ჩიჟე ჩუ სედენდა ხუპინ აშხუ ნაგზად ხოშამ ხანს ი ხეშდაბდა 
გუხანჟი. 

მესტია 

154



ხშირად ეს(ამას) დიდი საქმე ხდებოდა(გამოდიოდა). თუ პატარა 

(არა დიდი) საქმე იყო, მაშინ ხელად გათავდებოდა საქმე, მაგრამ რო- 

დესაც მძიმე საქმე იყო, მაშინ კაცების დაფიცებას სთხოვდნენ და კა- 
ცებს უყენებდნენ. თუ არავინ შეუდგებოდა, მაშინ შეიძლება საქმეც ჩა- 
მლილიყო. 

ყველაფრით რომ საქმე გაკეთდებოდა, მაშინ ნიშნობის დღეს 

წყვეტდნენ, ბიჭის სახლეულები ნიშანს წაიღებდნენ გოგოსთან, ნიშნად 
მიჰქონდათ ერთი ძროხის საფასური: ზოგს – უფრო მეტი, ზოგს – 
უფრო ნაკლები. ნიშნობაზე მომრიგებელ კაცებსაც და ბიჭსაც იახლებ- 

დნენ(გაიყოლიებდნენ). მეტ წილად ნიშნობაზე ბიძა-დედისგან ახლდა(მი- 

ჰყვებოდა). არაყს და საკლავს წაიღებდნენ. გოგოს სახლეულები მზად 
ხვდებოდნენ. შემოუჯდებოდნენ(შემოუსხდებოდნენ) მაგიდას. სუფრის 
თავში უფროსი კაცი ჯდებოდა, შემდეგ, მას შემდეგ – უმცროსობა. მე- 
ორე მხრიდან, საქალოდან(სადიაცოდან) – ქალები ჯდებოდნენ, ისინიც 

უფროს-უმცროსის წესზე. თამადად უფროს კაცს აჯენდნენ. ის ადღეგ- 

რძელებდა პირველად დიდი ღმერთის სადღეგრძელოს, მეორეთი – 
ქრისტესი, მესამედ – _ჯგირაგის (წმ. გიორგის). შემდეგ მექორწილეების 
სადღეგრძელოს სვამდნენ. ამას მოსდევდა გოგოს სახლეულების (ოჯახის 
წევრების) და ბიქის სახლეულების სადღეგრძელო. სიმღერაც იყო და 

ცეკვაც. ასე კარგ გულზე(გუნებაზე) დაიშლებოდნენ. სიძე დარჩებოდა 
ხშირად ერთ კვირამდე მეტ ხანს და მუშაობდა გულიდან(გულით). 
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56. ჭიშსი ლიფშუდუნალ 

ლგყდანე დინას ლამთილთე! ლიზი ეჩქად მამა ხამიედა, უოდ 

ქიშხს დო ახფიშუდნაუნიზ. ქიშხი ლიფშუდუნალჟუი სგუებინისგა ხეკუეს 
ადრიგუენ. ლამთილ ი დინა ქორშალ სგუებინისგა სკიბეხ, შომა 
ხეკუჟეს ადნაშნეხ ჭიშხი ლიფშუდუნალ. 

ქყინტი ქორშალ აზზიხ მეყიალას. ეჯიარს პატიუს ხაჩოხ დინა 

ქორშალ. ნაბოზს, გუიანთე ქა ვიდეხ დინას ლამთილთე. ყორჟინ ქორა 
ხოშა ზურალ კარუოშ ხეხოლი. კარუაისგა ზე2ხ: ფექ, თაშ, თუი ი 

წყგლნი მგსკად. მგსკადს თელღგრას სგა ხადესგი ი თუიმი ნაქუიცს სგა 

ხოდესგი ფუიშკთესგა. ამჟინ სგა ხოჟეღუ ქორთე. სუმინ ქა ხეცხპენიხ 

კერაის, ღო ჩუასგურეხ დინას ი მიჩა მგნვრალს კაჟეშგიმ ი ამჟი იბნი 
ლითრე, ლიზუებ, ლიღრალ. 

ალ ლადაღუნღო დანას ჩუ ხამ იედა იზელალდედს მიჩა ლამთილ- 

თე. ეჩქანღო ჭყინტი ქორშალ ნაჭულაშ“ ამარეხ. ხოჩა ზურალს ხო- 

შილს ხახუდიხ ნაჭულაშს. ნაჭულაშისგა ხახუდიხ რშთხუ ფურს, მოდეი 
ვანს ი ფურს ი აშხუ ზაუნღო თელღგრას ქორთე სგა გყეხ. 
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56. ფეხის ახსნა 

დანიშნულ გოგოს სამამამთილოში! წასვლა მანამდე არ შეუძლია, 
სანამ ფეხს არ აახსნევინებენ. ფეხის ახსნაზე წინასწარ უნდა გარიგდნენ. 
სამამამთილოს და გოგოს სახლეულები წინასწარ ამტკიცებენ, როდის 
უნდა დანიშნონ ფეხის ახსნა“ (გათავისუფლება). 

ბიჭი“ სახლეულები აგზავნიან "მო'მყვანებს (ვაჟის მაყრები). 

იმათ პატივს სცემენ (უშვრებიან) გოგოს სახლეულები. საღამოს, გვია- 

ნისკენ (მოგვიანებით) წამოიყვანენ გოგოს სამამამთილოში. კარზე სა- 

ხლის უფროსი ქალი ბოყვით ხვდება, ბოყვში დვანან: ფქვილი, ყველი, 

თაფლი და ვერცხლის ბეჭედი. ბექედს რძალს შეაცმევს (შეადებს) და 
თაფლის ნაჭერს ჩაუდებს პირში. ასე შეუძღვება სახლში. სამჯერ 
(გარს) შემოევლებიან კერიას, შემდეგ დააჯენენ (დასვამენ) გოგოს და 
მის მხლებლებს კერიის უკან და ასე იწყება სმა, ჭამა, სიმღერა. 

ამ დღის შემდეგ გოგოს ქე შეუძლია (უფლება აქვს) იარებოდეს 
თავის სამამამთილოში. შემდეგ ბიჭის სახლეულები (ქალის) გამოსას- 

ყიდს” ამზადებენ. კარგ ქალს უფრო მეტს აძლევენ გამოსასყიდს. გამო- 

სასყიდში აძლევენ ოთხ ძროხას ანდა ხარს და ძროხას და ერთი წლის 
შემდეგ რძალს სახლში შეიყვანენ. 

  

' ლამთილ – ქმრის ოჯახი ცოლისათვის და პირუკუ – ცოლის ოჯახი ქმრისათვის 

? ჭიშხი ლიფშუდუნალ –- ფების ახსნა: სარძლოს პირეელად მოყვანა სასიძოს ოჯახში. 
„ქიშხი ლფიშუდუნალ-ს კიდევ მანკუი ქუერწლობ-ს (პირველი, წინა ქორწილი) 

უწოდებენ. ამგვარად, საქმე გვაქვს ორმაგი ქორწილის არსებობასთან, როდესაც პირველი 

ქორწინების შემდგომ გათხოვილი ქალი თავისუფლად დადიოდა ქმრის ოჯახში, მაგრამ 
მუდმივ საცხოვრებლად მაინც თავისი ს.კუთარი სახლი ჰქონდა, მხოლოდ მეორე 

ქორწილის შემდეგ ქალი მუდმივ საცხოვრებლად უკვე ქმრის სახლში გადადიოდა 
ქორწინების წესი (ქიშხი ლიფშუდუნალ) გულისხმობს. რომ სხვა სახლიდან. სხვა სამხუბ- 
იდან მოყვანილი ქალი ეზიარებოდა ქმრის სახლის კერიას. სახლის კულტს, სახლის 
წევრებს და ნათესავებს, რის შემდეგაც მას უკვე ეძლეოდა ამ სახლის წევრად გახდომის 
უფლება. ქალის კერიასთან შემოვლების წესი ერთ-ერთი გავრცელებული და ცნობილი 
ფაქტია ძველი აღმოსავლეთისა რომაელებისა და ინდოელების საქორწინო წესებში, 

ისევე, როგორც ქართეელ ტომთა მოსახლეობაში. ხარაძე რ, დიღი ოჯახის 
გარდმონაშთები სვანეთში, თბ 1939, გვ. 104 

ა ნაქულაშ – ურვადი: ვაჟის ოჯახის მიერ ქალში უკანასკნელი სავალდებულო 

გადასახადი. 
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57, ლიყიალ 

ლაწყიალ! მუჟღუერ ხამთქუახ. ლაისას ლახუთე აგნეხ ი ლუფხუს 

ეჯა ჩუ ილგუარი. ქუერწლი ლადღი სგუებნე ლადაღ ეჯას ეჩხან ჩუ იტ- 
ხეხ. ალა ხოშა ლაღალს ვან ლი, მროდეი იორი ფურ. ეჩგნქა, ფიშირ 
ნეცინ ლაისა: გიცარ, დავგლ, ტახ ი გოჭარ. ამჟი ჟი იმარალ მეზგე 

ქუერწლაშდ. ე · 
ალ ქუერწილს დინა ქორშალსი იჩოხ ი ქყინტიში. დინა ქორშალ 

მ2ყიალას ხოჩამ ტაბაგს ხოგემხ, ხოჩა ჰარაყს ხათრეხ ი მაშდმარს 
ქაფუშუდეხ. ლიმბურალთე მგყიალას დინა ახყახ მიჩა ლამთილთე. 

სოფელთექა მადხუპი ხოკლიზ, ეჩქას მაყრალ თოფარს აკუანენს, 
ეშხუ მარე სგუებინ ღგრი ი ქა ხახიადე (ხახენე) მექურწლარ ესერ ან- 
ღრიხს ქორს ხოშა ზურალ ყორჟინ თელღგრას კარუოშ ხეხვა, 
ჩფადმაზრი მახე თელღგრას ი სგა ხოჟეღუ ქორთე ი სუმინ ქა ხეცხპე- 
ნიხ კერპის. მეჭემ მაყრალ ხანჯარს ხატყციხ ნაჭას: „ამჟიუ მეგჭე ლი 
გუშგუეი პასუიშ“. ' 

ეჩაღო ჩუასგურეს მანკ”კუში თელღგრას ლღულაიქჟი ჭქყინტს 
ხასგურეხ: „სგეუ აჯთენენა“. ეჩქანღო ჩუასგურეხ ჩი მუშგულარს. თამა- 
დას თხუმ ასგურეხ საკარცხუილუი. ამჟინ ჟი იბნე ლიმზგრალს. რიპდ 
ამჟინ იქეიფხ, ღო ფხეჟნიხ. 
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57. მოყვანა 

მოყვანა! შემოდგომაზე სჩვევიათ. საკლავს მთაში აყენებენ და ზა- 
ფხულში ის დასუქდება. ქორწილის დღის წინა დღეს იმას იქიდან და- 
იბრუნებენ. ეს მეტ წილად ხარი არის, ანდა (არადა) ორი ძროხა, იმის 

გარდა, მრავალი წვრილფეხა (წვრილი) საკლავი: ვერძი, თხა, ტახი და 

გოქები. ასე მოემზადება ოჯახი ქორწილისთვის. 
ამ ქორწილს გოგოს სახლეულებიც აკეთებენ და ბიჭისაც. გოგოს 

სახლეულები "წა'მყვანებს (ვაჟის მაყრებს) კარგ მაგიდას უდგამენ, კარგ 
არაყს ასმევენ და მთვრალებს გაუშვებენ. დაბნელებისკენ "შო'მყვანებს 
გოგო მოჰყავთ მის სამამთილოში. 

სოფლამდის ცოტა (ბევრი არ) უკლიათ, მაშინ მაყრები თოფებს 

ისვრიან. ერთი კაცი წინ წავა და გაახარებს: მექორწილეები მოდიანო. 

სახლში უფროსი ქალი კარზე რძალს ბოყვით ხვდება, დალოცავს ახალ 
რძალს და შეუძღვება სახლში და სამჯერ (გარს) შემოევლებიან კერიას. 

მიმყოლი (მდევარი) მაყრები ხანჯალს არტყამენ ჯაჭვს: „ასემცა გამძლე 
არის ჩვენი (ჩემი და თქვენი) ასული. 

შემდეგ დააჯენენ (დასვამენ). პირველად რძალს კალთაზე ბიქს 

აჯენენ ("და'სვამენ): „ვაჟიმცა დაგბადებოდეს“. შემდეგ დააჯენენ ყველა 
სტუმარს, თამადას თავში აჯენენ საკარცხულზე. ასე დაიწყებს დღეგ- 

რძელობას. გათენებამდე ასე ქეიფობენ. შემდეგ იშლებიან. 

  

" ლწყიპლ – მოყვანა: უკანასკნელი ქორწილი ქმრის სახლში 
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58. ლიწური 

შუანისგა მიჩა ლგდგარს უწურად დარ ცუირა. მგდგარის ქჭირი- 
სუფალ მარე ხეთხალდა, ლახ სგა ხეთხნი მგდგარის, ჩუადგარი. ლიე 
მგდგარის დეშ იდრენი, ეჩქა ეჩნ ლახუბას, მუს, მოდეი წამ მეხუიბს 
მამ აზარე. ლიწური ხოცხახ ნადგარუნღო აშხუ ზაფუისგა, მარე ლახ 

დოშ ისკეთი ალა, ეჯღაი მგდგარის ლემყალ ხარ. ხუაპინ ხახუიენა 
ეშჯინ, ერე ლგდგარი გეზლა გეზალს ხოწურა მიჩა ბაბაშ. მგდგარის ჩი- 
გარ მაყალ ხარ, ამღა ეჯა ლისყალს ხევგრალ მუწური ჭირისუფლარს, 
მარალს ხოზზი მიჩა ამახუს, ქა ოხვადხ ლამწოდალთე, ლარგიუჟალთე. 

ხუალ ხანს ხემციქულხ უშხუარცახან ნესგამეხი მარალ, ხუპბი ამ- 

ბაუს ხომბუიხ ეჩი ბედქეინ, ერე ამგნ ხოშა ხოლაი ხუაის ხასმა ი ჩუ 
ლგრგიჟელიხ. ხოჩა მარალ ალას ჩუასკეთიეი ი ლირგიუალთექა ქა 
ჯიდეხ, მარე ეშხუ პირობ ეჯღაი ხაკუ: მიჩა ლაგნაჟი“ მინი ამჟი იჩოხ ი 
ჩუ ლენბანალ ხარხ. 

ეჩუნღო ითშიხ მარალს. ეშდიორი მარა ჭირისუფალ ითში, ამ- 
შელდს მგდგარი. ალიარს მორჟალ ხაჟხახ. მორფალს ჩუანბანიხ, ერე 
ტკიცჟი მოდ აჩეხ. ამუნღო იბნი მორუალე ლიზელალ ჭირისუფლიშ ი 

მგდგარიშ ქორალთე ი იმვერიხ გუემი ლამვერას ი ამჟინ იბნი 

ლიმორუე. 

მესტია 
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58. სისხლის აღება 

სვანეთში თავის მოკლულს სისხლის აუღებლად არავინ ტოვებდა. 

მკვლელს ჭირისუფალი კაცი ეძებდა, თუ შეეყრება მკვლელს, მოკლავს. 
თუ მკვლელს ვერ '”შო” იხელთებს, მაშინ იმის ძმებს! (ძმა ძმისთვის) მა- 
მას ანდა ღვიძლ მოძმეებს? არ ზოგავს. სისხლის აღება ურჩევნიათ 

მკვლელობის შეგდეგ ერთ წელიწადში, მაგრამ თუ ვერ კეთდება ეს, მა- 

ინც მკვლელს საშიშროება აქვს (ელის). ხშირად მომხდარა ისე, რომ 
მოკლულის შვილიშვილს აუღია სისხლი თავისი ბაბუასი. მკვლელს ყო- 

ველთვის შიში აქვს, ამიტომ ის შერიგებას ევედრება მოსისხლის ჭირი- 

სუფლებს. კაცებს უგზავნის თავის მტერს, წამოვიდნენ თავის გამარ- 

თლებაზე, მოგვარებაზე (შერიგებაზე). 

ბევრ ხანს ემოციქულებიან ერთმანეთთან შუამავალი კაცები, 

ბევრ ამბავს უამბობენ იმის თაობაზე, რომ ამის მეტი ცუდიც ბევრს 

სმენია და შერიგებულან. კარგი კაცები ამას გააკეთებენ და მოგვარება- 

მდის წამოიყვანენ, მაგრამ ერთი პირობა მაინც უნდა: მის ადგილზე“ 

თვითონ (ისინიც) ასე იზამენ და უნდა დაიფიცონ (დასაფიცი აქვთ). 

შემდეგ ირჩევენ კაცებს: თორმეტ კაცს ჭირისუფალი ირჩევს, ამ- 

დენს მკვლელიც. ამათ მომრიგებლებს” (მოსამართლეებს, მედიატორე- 

ებს) ეძახიან. მომრიგებლებს დააფიცებენ, რომ სიმართლეზე თუ არ წა- 

გლენ. ამის შემდეგ იწყება მომრიგებლების სიარულბ ჭირისუფლისა და 

მკვლელის სახლებში და იგებენ (არკვევენ) საქმის 'გა'სარკვევს და ასე 

იწყება განჩინება (გასამართლება). 

  

'" სვანურ ენაში გარჩეულია. ძმა ძმისთვის – მუხუბე (მრ.რ. ლახუბა), ძმა დისთვის – 
ჯგმილ (მრ.რ. ლაჯმილა). 
“ მეხუიბ – ერთი საძმოს ნათესაობითი წევრები, გეარიშვილები. 
| ლიმწოდალ – თავის გამართლება ფიცის ქვეშ ხატზე. 
“ ლაგნაჟი ლიგნე – ადგილზე დგომა: ფიცით იმის გაგება, თუ რას იზამდა დამნაშავე, 
დაზარალებულის ადგილზე რომ ყოფილიყო. 

„მოკლულის მეხუბარარი (საძძო) თითონ აირჩევდა თორმეტ კაცს. რომლებიც 
პატიოსან კაცებად იყენენ ცნობილი და რომლებიც არავითარ შემთხვევაში ფიცს არ 
გასტეხდნენ. გარდა ამისა, მათ უნდა ჰყოლოდათ მბოლოდ თითო დასაფიცი ვაჟი. თუ 
ამის შემდეგ თორმეტი არჩეული პირი დაიფიცებდა მკელელის მიერ განცხადებულის 
სისწო“ეს, ეს უკვე საკმარისი იყო იმისთვის, რომ მკელელის ნათქვამი ყველასათვის 

დამაჯერებელი ყოფილიყო". ხარაძე რ. დიდი ოჯახის გარდმონაშთები სვანეთში. თბ. 1939, 
გვ. 30. 
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59. ლიმორუე 

მრრუალ! ჟინხზორალხ აშხუ უკუცუირ ქორისგა. ქა ითშიხ აშხე 
ხოშამ ი ხოჩამ მარა გუეში მგდაწყად. იკედხ ნიშანს მანკუი იმთე 
ხეკუეს აჩეხ. მაი საკურელ ლი მანკუი ღგრიხ მუწური ქორთე ი 
იჰუნარიხ ეჯიარხანქა გარცამს.“ მორჟალ ჩი ხოჩამდ ჩუ ინცვგხეხ. ეან- 
ღო ღგრიხ მგდგარი ქორთე. ეჩჩუნ ჟი იჰუნარიხ მგდგარი გარცამს: იმ- 
ჟი ლახდაგანდა ალა-ი ალა მარე. მაი საკურელ ლი, ალას სგუებინისგა 
ჩუანბანიხ ტკიც მოდ ლაიკუშას. ამჟინ, მორუჟალს, იერქგდაშხანქა: 
მგდგარიშხანქა ი მუწურიშხანქა გუეში ბედჟინ მაგ ჟი ლუპნარე ხარს, 
ეჩუნლო მრორჟუალს, ლახე მამგუეშ ხოსდენიხ უცხრად, ეჩქას ქი 
იყუბალხ აშხუ ქორისგა ი ამორჟეხ მაი ოთჭუცახ წორდ. 

მესტია 
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59. გასამართლება 

მომრიგებლები! შეიკრიბებიან ერთ უკაცრიელ სახლში. აირჩევენ 

ერთ უფროსს და კარგ კაცს საჭმის დამწყობად (მომგვარებლად). იღე- 

ბენ ნიშანს პირველად საით უნდა წავიდნენ. რასაკვირველი არის პირ- 

ველად წავლენ მოსისხლის სახლში და ისმენენ მათგან ფიცს. 

მომრიგებლები ყველაფერს კარგად დაიმახსოვრებენ. შემდეგ წავლენ 

მკვლელის სახლში. იქ მოისმენენ მკვლელის ფიცს (განცხადებას): რო- 
გორ შემოაკვდა ესა და ეს კაცი. რასაკვირველი არის, ამას წინასწარ 

დააფიცებენ: სიმართლე(მი) თუ არ გამოტყდეს. ასე, მომრიგებლებს 

ორივესგან: მკვლელისგან და მოსისხლისგან საკმის თაობაზე ყველაფერი 

მოსმენილი აქვთ. შემდეგ მომრიგებლებს, რომ არაფერი (არა საქმე) 
რჩებათ გაუცხრილავად (გაურკვევლად), მაშინ შეიკრიბებიან ერთ სა- 

ხლში და მსჯელობენ (ასამართლებენ, განსჯიან), რა გადაუწყვიტონ სის- 
ხლის საფასურად.“ 

  

” მორუალს მისი არჩევის შემდგომ ორივე მხარე ცალ-ცალკე აფიცებდა: ჯერ 

ეკლესიაში, უფრო მეტად იმ ეკლესიაში, რომელიც ხალხის რწმენით უფრო ძლიერი იყო, 

ე.ი. სადა) მეტი „წმინდა“ ნაწილები ინახებოდა. მორუალ“ს აფიცებდა ან სახლის დიდი, 
ან სამხუბ-იის ერთი რომელიმე საუკეთესოდ მოლაპარაკე პირი, რომელსაც ამ დროს 

მგგგრცამი ეწოდებოდა". – ზარაძე რ. დიღი ოჯახის გარდმონაშთები სვანეთში, თბ. 
1939. გვ. 26. 
? თავისუფალი სეანი გარკვეულ შემთხვევებში გარცამს განსაზღვრავს, როგორც ბატზე 
გადაცემას. ნიჟარაძე ბეს, ისტორიულ-ეთნოგრაფიული წერილები, II. თბ. 1964, გე, 223. 
, წორ –- მკვლელობის დროს გადასახდელი. 
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60. გუეში ლიქუცე 

მორუპლ ხგნსგა მგდგარიშ ლიხ, ხგნსგა მუწურიშ. ეშხუ მარე, 
ნესგაჩუ მეგნე მუწურიშ ლი. ალიარ მაგ ლგნბანე ლიხ, ერე ტკიცდ ად- 
ცხრახ გუეშ ი ნამოროუ უქადდუ ადღქუცახ. ალიარ ჩუამორჯეხ, ჩუ 
ხოქუცეხ მპი ოხგად ალ მარემი ნაჩომ გუეშს. ჩუ ინბანალხ, ერე დოს 
ახმევრაუნახ მინე ნამოროუ. სგუებინისგა ჩუ ლგნბანე ხარხ ერქგდა 
ფოყ, ერე მინე ნამოროუ ქადსრულახ. ამჟინ აშხუ ლადაღ ღგრიხ 
მორუალ დაზარალებული ქორთე ი ხატულიხ, ერე მინს ჩუ ლუმორფე 

ხარხ მინე გუეშ ი საჭირო ლი აშხუდ ლიყუბალ. ჩუანშანიხ ლადაღს, 

შომა ხეკუეს ერე ანზორენნ დამნაშაუის ოჯახისგა. ამ ლადაღ 

ჟ'ინზორალს ი დამნაშაჟე მიჩა გარცამს ქა ხატული ი ხევნრალ 
მუწურის, ერე მიჩა ნაქადუ ლადინღო ქახსარუჟინახ: „ჰეშმაკდ ი ქაჯდ 

ჩუადქადუნე, ხოლა გჟეშ ხაჩმაჟნე“. ამჟი, სერ ალას სგა ინვწრინეხ. 
ეჩანლო მორუალ ქა ზოცხადიხ მინე ნამრროუ ი გუეშს ლგრგიჟად 

ცუირეხ. 

მესტია 
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60. საქმის გადაჭრა 

მომრიგებლები ნახევარი მკვლელის არიან, ნახევარი მოსისხლის. 
ერთი კაცი, შუამი მდგომი მოსისხლის! არის ესენი” ყველა 

შეფიცებული არიან, რომ მართლა გაცხრილონ (გაარკვიონ) საქმე და 

განსჯილი შეუცდომლად გადაჭრან. ესენი განსჯიან, გადაწყვეტენ რაც 

ეკუთვნის ამ კაცის ნაქნარ (ნამოქმედარ) საქმეს. დაიფიცებენ, რომ 

არავის გააგებინონ თავიანთი განსჯილი. წინასწარ ქე(კი) შეფიცებული 

აქვთ ორივე მხარე, რომ მათი განსჯილი დაასრულონ. ასე, ერთ დღეს 
წავლენ მომრიგებლები დაზარალებულის სახლში და ეუბნებიან, რომ 
მათ განსჯილი აქვთ მათი საქმე და საჭირო არის ერთად თავმოყრა. 

დანიშნავენ დღეს, როდის უნდა რომ შეიკრიბონ დამნაშავის ოჯახში. ამ 

დღეს შეიკრიბებიან და დამნაშავე თავის ფიცს (განაცხადს) ეტყვის და 

ეხვეწება მოსისხლეს, რომ მისი ნაცდენი დღეის შემდეგ აპატიონ: „ეშ- 

მაკმა და ქაჯმა შეაცდინა, ცუდი საქმე აქნევინა (ჩაადენინა)“. ასე, აწ, 
ამას შეიწყნარებენ. შემდეგ მომრიგებლები გამოუცხადებენ თავიანთ 
განსჯილს და საქმეს მორიგებულად ტოვებენ. 

  

მუწურაშ – მოსისხლის: შუაკაცებს. და მსაჯულებს გარდა მომჩივნის მიერ ამორჩეული 

პირი. 
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61. ლიშგნთალი" 

შანთ ლაშხს! ლემარდ ლი, ლაშხე ლავუამისგა არდა. იერუპი 
უცხრა გუეშ ირელ-ე (იროლ), ეჩის ლაცხრად ჩუ ლეგმქგნთრგნინხ 

შანთს ბგგიდ. ლერსგუან ტოტს ვიცს ხაცმუნახ, ხადასდახ (ხადასგდახ) 

იგრჟი ქარღალთს, ღო თეთნე (თუეთნე) ქარღალთს, ღო მარწგხშუ ჟი 

ხადასდახ ტოტჟეინ ლგქგნთრინა შანთს ი ხატულდახ: „შანთ ბედნიერ, 

ამი ზისხ ჰემა ხეცმანდეს ალ მარა, ღო ქარღალთ ჟახბიდინ, მადეი 

მაჟინ ნომ ხაყრი ალ მარა“. სუმინ ქა ლპიბავი, შანთ ჟი ხედი ტოტჟი 

ეჩქას. წმიდ ირი, ეჩქას ჩუ დემის ხებდინი ქარღალოს, მადეი ტოტს ქა 
ხაშხი ი ჩუ ხაკურუნე შანთს. ნაშანთ მარა მგმზირდ” მამ ხაყა, ღირსე- 

ბა მეკდე ხარ ამჟინ ნაშანთს ჩიღად. 

ლიმწოდალ“ ლი, მარემი დაგრა ხებრალი, ეჩხანქა ქანმაწვდი, 

უსგუა ლუფხფილს“ ლაიგენი ი ხატთ' აღრგნე (მაცხუარი ჰადიშთესგა) 

ი ლუფხულარს ჩადნაბნი (ჩუადნაბნი) ი ღო თაჟუსუფალ ლი. ეჩქას მე- 
დიატორალს ანთიშნეხ ი ნამბანალირ ოთქეეცნიხ. 

ლატალი 

  

· ტექსტი ჩაწერილია თ.მარაძენიძის მიერ ლატალში, 1945 წ. ტექსტის ენობრივი 
ანალიზი იხ., შარაძენიძე თ, სვანური ენის ლატალური კილოკავის ზოგიერთი თავისე- 
ბურება, იკე, XVII თბ, 1970, გე. 45. ლატალური კილოკავის განსხვავებული ფორმები 

ბალსზემოურისგან ხელნაწერში ხაზგასმულია თ.შარაძენიძის მიერ. იხ. გე. 215, 216. 
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61. "ამო'შანთვა 

შანთი ლაშხეთში' ყოფილა, ლაშხეთის ეკლესიაში იყო. რომელი 

გაუცხრილავი (გაურკვეველი) საქმეც იქნებოდა, იმის გასარკვევად გაა- 
ხურებდნენ თურმე (განახურებან) შანთს მაგრად. მარჯვენა ხელზე ცომს 

უსვამდნენ, ადებდნენ ლურჯ ქაღალდს, შემდეგ თეთრ ქაღალდს, შემდეგ 
მარწუხით დაადებდნენ ხელზე გავარვარებულ შანთს და ეძახდნენ: 
„მანთო ბედნიერო, ამის სისხლი თუ რამ ეცხოს ამ კაცს, შემდეგ ქა- 

ღალდს წაუკიდე, არადა მავნეს ნუ შეყრი (დამართებ) ამ კაცს“. სამჯერ 

გა და'აბიჯებს, შანთი ზე ედება ხელზე მაშინ. წმინდა იქნება, მაშინ არ 
წაეკიდება ქაღალდს, არადა ხელს დაწვავს და დააგდებინებს შანთს. 
"ამო'ნაშანთი კაცი მლოცველად“ არ ვარგა, ღირსება აღებული აქ>ვს 

ასე ამონაშანთს ყოველთვის (მაინც). 
გამართლება” არის, კაცის მკვლელობა ბრალდება, იქიდან გამარ- 

თლდება, ექვს მოფიცარს“ შეიყენებს და ხატზე წაიყვანს მაცხოვრის ეკ- 

ლესიაში ჰადიშში და მოფიცრებს დააფიცებს და შემდეგ თავისუფალი 
არის. მაშინ მედიატორეებს აირჩევენ და დანაფიცი გადაუწყდებათ. 

  

 ლამხ – ლაშხეთი – ლენტეხის რაიონში (ქვ. სვანეთი) შემავალი თემი. 

ნაშანთ მარა მგმზირდ მამ ზაყა – "ამო'შანთული კაცი მლოცველად არ ვარგა. შდრ., 
„ერფუალ მარემი ნადგარუ (=მგდგარი) ლასუ ი ამსუალდა ზისხ ხეცუმან, ეჯ მარე აშხუ 
ზაჟუ დეშ აბდაუდა ლაჯუამთე ლიზის: „ხატს ესერ ზასდიკ ნაცოდილეუი ლიზის სგა“. – 
რომელიც კაცის მონაკლავი (=მკვლელი) იყო და ადამიანის სისხლი ეცხო, ის კაცი ერთ 

წელს ვერ ბედავდა სალოცავში წასელას: „ხატს სწყინსო შეცდენილის სიარული შიგ”. 
სვანური ენის ქრესტომათია", ტექსტები შეკრიბეს ა.შანიძემ, მ.ქალდანმა და ზ.ჭუმბური- 
ძემ. თბ. 1978, გვ. 40, 

ბ ლიმწოდალ – თავის გამართლება ხატზე. 
თავისუფალი სვანი ლუფხუილს განმარტავს როგორც თითით (ფხულე) ამორჩეულს. 

მოფიცარს. რომლის ამორჩევის უფლება ჰქონდა დაჩაგრულ მზარეს – ნიჟარაძე ბეს. 
ისტორიულ-ეთნოგრაფიული წერილები, II, ტექსტში ნახმარ სვანურ ტერმინთა ლექსიკონი 

ეკუთვნის მ ჩართოლანს. თბ. 1964, გვ. 226. 

167



62. ლგდგარი ლიმდღუიშ წეს 

ამსუალდ ჰალ ჩუ იდგარი, შიშდ ხაკუმჩ ჩუ ლიბრალი, ჟი 

ლირქუი მახა, ურქუა ლერექუშუ. ჟოდდო ჩუ იშდღუი, ეჩქად ხაკუ 
ლიფანე ჰამს ი ნაბოზს. ლაფანაჟი ხაკუ: ლობიო, ითქ, ქგნაშ, თუი, 

ღუაჟმარემიშდ – ლეთრე. 

ლგდგარ ხეკუეს ჟიქანქა ლგგდედს სემი-ოშთხუ ლადეღ. 
ლაშდღუალა სგუებნე ლეთ ლგდგარი პატრონ იჩო ტგტა 

დიარს. ახღუახ მეზებელარს თუით იემდ დიარ ი სემი ბოთლ პარაყ. 

ხაჩოხ ლაშდღუალს: იყდიხ უოხუჟიშდიეშდ-უსგჟუაშდ, ლერქუაშ 

ჰარაყს, ანყეხ იერუეშდ ფუთ კუეცენს. ეჩგნქა, მოგუარ მარე, მეზგემი 

ქუნქჟქი, იერუბი ძირიმ ლი, ეჯა ხოვდე ლგდგარი პატრონს ომთხე 

ლერქუაშ ჰარაყს, სემეშდ დიარს ი სამარხუ ნაყუნს. იერუბი ხომჰერა 

ლი, ეჯა აშხუ-იარუ ლერქუაშ პარაყს, იეშდ დიარს, ნაყუნს. 
ლგდგარს ჭჰირსუფალ სგა ხესგური: მაგ ფათუ მეფხჟე ზურალ, 

ღუაჟმარა ჩი ხოთლახ თხუმქა მეშხე ლაჩაქ. ჟი იზური სოფლი ხალხ 
მაგ. 

ლაშდღუალ ლაღეღ ლი ლიგუასპნე ალას ხაჟხი ლივგრალ: 
ზურალაშ ი ღუაჟმარემიშ ლივგრალ. ზურალა ლაგუანაჟი ითშიხ ხოჩა 
მუგუნის. ჩუ იგნი თხუმ ფიშირ ზურალ. ეშხუ ხოჩა მუგუნი იბნე 

ლიგუანეს (მადეი ლილჭალს) ი სოფელისგა იერუბი ჩუ ლგდგარ ლი, 
ჩი ჟი არშუნი. მერმა ზურალარ მაგ აშხუდ იგუნიხ, მადეი კილს 

ხადესგიხ. 

ღუჟაჟრე ლიგუანე: ხოშა ღუაჟარ ჩუ იგნიხ ლგდგარი სგუებინის- 

გა ი იბნეხ ლიგუანეს. ჟ'ირრყინეხ სუმი” ტრტს ი ტ'”ულიხ: „უპი, 

გუშგუეი ქუნე ლიგნალს“, მამ ლი ნახუმსარ ნათი ირა, ჰა მადე. ითშიხ 

ეჯკალი ზურალს, ხედუპის ხოჩა ლიგუნი ხოხა ი მაგ ჩუ ხაშყიდ, 
სოფლი ჯუინელ ი მახე ლგდგარ ი ეჩას ჩი ჟი არშუნი. ღუაჟქმარემი 

ლიგუანე ქალგზგრანღო იორი მარე აშხუდ ჩუ იგუანე ლგდგარს. 
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62. მკვდრის დამარხვის წესი 

ადამიანი როგორც კი მოკვდება, მაშინვე უნდა განბანვა, შემოსვა 

ახალი, უცმელი სამოსით. სანამ დაიმარხება, მანამდე უნდა საკურთხის 

მიდგმა' დილას და საღამოს. საკურთხზე უნდა: ლობიო, მარცვალი, კა- 
ნაფი, თაფლი. მამაკაცისთვის –- სასმელი. 

მკვდარი უნდა ზემოდან იდგეს სამი-ოთხი დღე. 
ქელეხის (“და'სამარხის) წინა ღამეს მკვდრის პატრონი აკე- 

თებს ნაცრის პურს. მოაქვთ მეზობლებს თითო ათი პური და სამი 

ბოთლი არაყი. 
უკეთებენ ქელეხს: ყიდულობენ ორმოცდაათ-სამოც საწყაო არაყს, 

აცხობენ ოც ფუთ პურს. იმის გარდა, მოგვარე კაცი, მოსახლის სულ- 
ზე, ვინც ძირის არის, ის მოუტანს მკვდრის პატრონს ოთხ საწყაო 

არაყს, ოცდაათ პურს და სამარხვო შეჭამანდს. ვინც უფრო შორეული 
არის, ის ერთ-ორ საწყაო არაყს, ათ პურს, შეჭამანდს. 

მკვდარს ჭირისუფალი შემოუჯდება: ყველა თმაგაშლილი ქალი, 

მამაკაცს ყველას აკვრიათ (შემოჭერილი აქვთ) თავზე შავი ლეჩაქი. შე- 
იკრიბება სოფლის ხალხი ყველა. 

დამარხვა დღეს არის დატირება (გლოვა). ამას ჰქვია გედრება: 

ქალის და კაცის ვედრება. ქალის დატირებაზე ირჩევენ კარგ მოტი- 
რალს: დადგება თავში მრავალი ქალი. ერთი კარგი მოტირალი “იწყებს 

დატირებას ანდა მოთქმას და სოფელში ვინც კი მკვდარი არის, ყველას 
ახსენებს. სხვა ქალები ყველა ერთად ტირიან ანდა კივილს ადებენ 

(აყოლებენ). 
ვაჟების დატირება: უფროსი მამაკაცები დადგებიან მკვდრის წინ 

და იწყებენ დატირებას. შემოირტყამენ სამჯერ ხელს და იძახიან: „ვაი 
ჩვენი (ჩემი და თქვენი) სულისდგმას“. არ არის განსხვავება ნათესავი 

იქნება, თუ არა. იჩევენ იმნაირ ქალს, რომელმაც (რომელსაც) კარგი 

დატირება იცის და ყველა ქე ახსოვს, სოფლის ძველი და ახალი 

მკვდარი და იმას ყველას მოიხსენებს. მამაკაცის დატირების გათავების 
შემდეგ ორი კაცი ერთად დაიტირებს მკვდარს. 

  

' ლიფანე – საკურთხის დადგმა და მიცვალებულთა სულების მოხსენება ოჯახის წევრების 
მიერ სახლში. იხ. გე. 103. 
? ლამდღუალ – “და'სამარხი· დაკრძალვის დღეს გამართული წეს„#ვეულება. 
ბ ტგტა დიარ – ნაცრის პური: აცხობდნენ დაკრძალვის წინა დღეს. ცომში შეურევდნენ 
ნაკურთხ წყალში მოზელილი გეიზის (თხილის ტოტების კონის) ნაცარს და ისე 
გამოაცხობდნენ. „სეანი არასოდეს არ გაურევს ღეთის მსხვერპლს მიცვალებულის 
საკურთხს. პირველს ეძახის საღმრთოს და მეორეს – სულის საკურთხს“ – ნიჟარაძე ბეს, 

ისტორიულ-ეთნოგრაფიული წერილები, I, თბ, 1962, გვ. 180. 
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აუცილებელ ლი ზარი! ლეიქუნსგ. უოხუიშდ-უსგუა მარე ჩუ იგნი 
ხალხისგა ი ლერუბის ხამლედა, ტული ზარს. ზარ შეიძლება ლესუ სემი- 
ომთხუ ნუკუიშ: ლგლტალუ, ლგმლახე... 

ლაშდღუალუნღო, მუტკუიმჟი ნაბოზს საფლაუჟი ამუეხ ლემესგს, 
ჭპირსუფალ ჟი იწუენე საფლაუს. სემი-როშთხუ ზურალ ლგდგარს ჩუ 

იგუანე. 

ლაფანა ლაყურა – ჩუ იმუპი იდგარი, ეჩეჩუნ ჩუარშიხ მახა 

ლაყურას. მიჩა ნაყუინს ჩა ქა გგემხ ქამთე ი მიჩა ნავმარს ჩი 
ჩუაშყუდიელიხ. 

ნაშდღუნღო, აშხუ საფტინს ქა ხაცურეხ ი მერმა საფტინს იჩოხ 

ლაშრაჟუალს. ჟამარეხ ნაფანუნს ი საფლაუჟი ქა ხოფანეხ ლეზუებ- 
ლეთრა. 

ომთხუეშდ ლადელ აძსენიხ ვანს ი ტახს. ნათიარ ჭიდეხ თუით 
ლაძსას (ლაწსას) ი ამარეხ ტაბაგს. ტაბაგჟი ხეკუეს ერე არდედს მაგ 

ნუკუიშ ლეზუებ ი ლეთრე. , 
ომთხუეშდუნლო ჭედნი ზაჟისგა სემი ლადეღ: ლიჯგრი დეშ- 

დიშ: ამარეხ ტაბაგს, აძსენიხ ლაძსას ი ქაწსინ მეხუბარალს. ეჩუნღო 
ვედნი შერმე ლადეღ: სინი მოხსნაბ. ეჯ ლადეღი ამჟი. მესმა ლადეღ 
ლიმგრიე ლი. ეჩქაი ამარეხ ტაბაგს, ლაძსას აძსენიხ. 

ლინზაურე: ლინზაურეჟინ აძსენიხ ხოშა ვანს, ტახს. ნათიჯრს -_ 
ლადჩურას ახღუახ ნაწფარალ. ეჩუნღონ მეშხალისგა ლგრექე ლიხ 

მაპურენამისგა სამ ზაუ – მახე ლალმგჰიაშდ, მეჩიარეშდ -- აშხუ ზაუ 
ეძი. 
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აუცილებელი არის ზარის! თქმა. ხუთი-ექვსი კაცი დადგება 
ხალხში და ვისაც შეუძლია, ამბობს ზარს. ზარი შეიძლება იყოს სამ- 

ოთხნაირი: ლატალური, მულახური... 
დამარხვის შემდეგ, შებინდებაზე, საღამოს, საფლავზე ანთებენ 

ცეცხლს ჭირისუფალი მოინახულებს საფლავს სამიროთხი ქალი 
მკვდარს დაიტირებს. 

საკურთხი საწოლი – სადაც მოკვდება, იქ დააგებენ ახალ ლო- 

გინს. მის ნაწოლს ყველას გადგამენ გარეთკენ და მის ნახმარს ყველას 

დარეცხავენ. 
დამარხვის შემდეგ ერთ შაბათს გამოტოვებენ და მეორე შაბათს 

აკეთებენ სახსნილოს. მოამზადებენ საკურთხს და საფლავზე მიუდგამენ 
საჭმელ-სასმელს. 

ორმოც დღეზე კლავენ ხარს და ტახს. ნათესავები მოიტანენ 

თითო საკლავს და ამზადებენ სუფრას. მაგიდაზე უნდა რომ იყოს ყვე- 

ლანაირი საჭმელი და სასმელი. 

ორმოცის შემდეგ მოდის წელიწადში სამი დღე:” კურთხევის 

ორშაბათი: ამზადებენ ტაბლას, კლავენ საკლავს და პატიჟებენ საძმო- 

ებს. შემდეგ მოდის მეორე დღე: სულიწმნიდის მოფენა: იმ დღესაც 
ასე. მესამე დღეს მარიობა არის. მაშინაც ამზადებენ ტაბლას, საკლავს 

კლავენ. 
წლისთავი: წლისთავზე კლავენ დიდ ხარს, ტახს. ნათესავებს – 

დებს (და დისთვის) მოაქვთ ”შესაწევები. შემდეგ შავებში შემოსილი 

არიან ყველაზე მცირე (მცირეში) სამი წელიწადი – ახალი თაობის- 

თვის, მოხუცებისთვის – ერთი წელი მაინც. 

  

1. ზარ – ზარი: სამგლოვიარო გალობა მიცვალებულის გასვენებისას. 
: „მიცვალებულის სულის მოსახსენებელი რიგები ორ ძირითად ჯგუფად ნაწილდება: 
ერთია საგანგებოდ დაწესებულ დღეებში მიცვალებულთა სულებისათვის განკუთვნილი 
რიტუალური პურობანი, რომლებიც მიცვალებულის სახლში იმართებოდა. ამ ჯგუფს 
განეკუთვნებიან: ე.წ. ლიფანე, კონჩხარ, კათხ-ტაბაგ, ბაცხ, ლუხორ და სხვ. მეორე ჯგუფი 
აერთიანებს სულებისათვის დაკურთხების ისეთ წეს-ჩვეულებებს, რომლებიც სხვადასხვა 
დღეობაში სრულდებოდა – აღდგომის ორშაბათს (ლიჯგრი დოშდიშ), მარიობას (ლიმგრ- 
იე). სულიწმიდის მოფენის დღეს (სინი მოხსნაბ) და სხვ. – ბარდაველიძე ვ, სვანურ 

ხალხურ დღეობათა კალენდარი. ლიფანალი. კუიდრიშობ, ჩალგარობ. მასალები საქართვე- 
ლოს ეთნოგრაფიისთვის, VI, თბ. 1953, გვ. 241. 
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საფასუ: საფასუჟი იმარი მაგ მახე. ზურალაშდ – ზურალა ლე- 

რექუ. ღუაჟმარემიშდ – ღუაჟმარემი ლერექუ. ასყენეხ ლგდგარი 
ნახაზს ი ეჩეჟი ჩუ იდესგიხ მაპი საჭირო ლერექუ ლი, ქა ჩაფლართექა, 
ჯუინალდ, ალა მაგ ესღუანდა ბაპს. ამეჟინ აჯად ლეღუს ი თაშს ხაქმეხ 
ი ჩიმი წილს, მაი ჩუ ხეფანოლ ლგდგარს. 

ლიმპარიელ“ ლიმპარიელ ლეთ ასყენახ ჟავტარხანქა ლამპარს, 

აშუახ ლემესსს ლგდგარი საფლაუჟინ. ეჯ ლეთ ლასუ ლამპრემიშ 
ლიშუე. 

მულახი 
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საფასური: საფასურზე მზადდება ყველაფერი ახალი. ქალის- 

თვის – ქალის სამოსი, კაცისთვის – კაცის სამოსი. აკეთებენ მკვდრის 

ნახაზს და მასზე დადებენ რაც საჭირო სამოსი არის, ფეხსაცმლება- 
მდის. ძველად, ეს ყველაფერი მიჰქონდა მღვდელს. ამაზე კიდევ ხორცს 

და ყველს ამატებენ და ყველაფრის წილს, რაც მიედგმებოდა მკვდარს. 
ლამპრობა: ლამპრობა ღამეს აკეთებდნენ არყისგან ლამპარს, 

ანთებდნენ ცეცხლს მკვდრის საფლავზე. იმ ღამეს იყო ლამპრის დანთება. 

  

' საფასუ – საფასური: მკვდრის სამოსის დაკურთხების წესი. 
ყ ლიმპარიელ – ლამპრობა; მიცვალებული სულების მოსახსენებელი დღე, რომლის დრო- 
საც მუხის, წიფლის, არყის ხის ტოტების კონებს – ლამპრებს, ანთებდნენ მიცვალებულ- 
თა საფლაეებზე. 
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VI სვანურ დღესასწაულთა კალენდარი' 

ბარბლაშ – ბარბალობა. ბარბალ – მსხვილფეხა მესაქონლეობის 

მფარველი, წველის ბარაქის მიმნიჭებელი, ადამიანის ყოველგვა- 
რი ავადმყოფობისგან დამცველი ღვთაება. ქრისტიანულ ნია- 

დაგზე წმ. ბარბალე. ბარბალობა ზამთრის მზის შემობრუნებისა 

და ახალი წლის თავ-დღეობად (დასაწყისად) იყო მიჩნეული. 4 

დეკემბერი (ძვ. სტ.). 
ლენმიერ – იონობა. იან – ფეტვის მოსავლის ავ-კარგიანობის, თვალი- 

სა და თავის ტკივილისაგან მფარველი ღვთაება. ქრისტიანულ 

ნიადაგზე – იონა წინასწარმეტყველი (9 დეკემბერი). 

შობ – შობა. ქრისტეშობის წინა დღე. ბარაქისა და ბედ-იღბლისთვის 

განკუთვნილი დღეობა. 24 დეკემბერი (ძვ. სტ.). 

ქრისდეშ – ქრისტესი, ქრისტეშობა 25 დეკემბერი (ძვ. სტ.). 

ქრისდეში ჟიჭმ|უჭმ – შობის მარხვა, გრძელი ექვსკვირიანი ქრისტე- 

შობისათვის მარხვა. 

შეშხუამ – შეშხვამი: ახალწლის წინა დღე, რომლის განმავლობაში სა- 
ახალწლო სამზადისი მიმდინარეობდა: ოჯახის მამაკაცი ტყეში - 
ჭრიდა ნაძვისა და მრაგალკვირტიანნი თხილის ტოტებს, 

აგრეთვე არყის ხეს. თხილისა და ნაძვის ტოტების კონას გვიზი 

(გუიზ) ეწოდებოდა, ხოლო არკის ხეს – ხული (ვულ) ერქვა. 
ამ დღეს ირჩევდნენ მეკვლეებსაც... 3) დეკემბერი (13 იანვარი 
ძვ. სტ.). 

  

რელიგიურ ტერმინთა დაზუსტების დროს ჩეენ ხელთ არსებული მასალის გარდა, 
ძირითადად ვეყრდნობით ვ.ბარდაველიძის გამოკვლევებს. 

' ვ.ბარდაველიძე აღნიშნავს, „სვანურ დღესასწაულთა კალენდარში შემონახულია წლის 

დასაწყისი სამი თარიღი: 4 დეკემბერი, რომელიც აღნიშნულია დღეობით ბარბოლ 
(ბარბლაშ), | იანვარი, რომლის დღეობას ზომხა (ანუ კანდა) ეწოდებოდა და I4 

აგვისტო, რომელსაც ბიხობ (ბზ.), ანუ ლირსკგნალ (ბქვ.) ერქვა. აღსანიშნავია, რომ 

გვაქვს დღესასწაულები მყარი და მოძრავი თარიღით. მრავალი დღეობა პირობითად 
შეიძლება ჩაითვალოს მოძრავ დღეობად, რადგანაც მათი თარიღი უშუალოდ მყარ 

დღეობასთან იყო დაკავშირებული“ ბარდაველიძე ვ. სვანურ ხალხურ დღეობათა 
კალენდარი, I, ახალწლის ციკლი. თბ. 1939, გე. X, ხანგრძლივი დღესასწაულებია: 

ზომბიერ, ლიფანალი, ლიმპარიელ. თანფიერ. ხოშა თანფიერ (უფლიშიერ). ბარდაველიძე 
გ. ქართველთა უძველესი სარწმუნოების ისტორიიდან, IV. იან დეცეშ. აკად. მოამბე, V- 
VI. 1940, გვ. 51-66. სვანური უქმეები ჩამოთვლილი აქვს ნიკო ჩიმაკაძეს შრომაში: 
„თავისუფალი სვანეთი“, ე.თაყაიშვილის რედაქტორობით, ძველი საქართველო, ტე. II, ტუ. 
1913. გვ. 26, 
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ზომხა (კანდა) – ახალწელიწადი. ბარაქისა და მშგვიდობისათგის, ბედო- 

ბისათვის, საქონლის გამრავლებისთვის განკუთვნილი დღეობა. 

ახალწლის წეს-ჩვეულება იყო „ხელის ახსნა“: უფროსი მეკვლე 

სამეკვლეო პურებს მარჯვნივ დაუტრიალებდა ოჯახის თითოე- 
ულ წევრს და დალოცავდა. 1 იანვარი (14 იანვარი ძვ. სტ.). 

კუიმტობ –- კვიმატობა. ამ დღეს სრულდებოდა ახალწლის წეს-ჩვეულე- 
ბა: „ხელის შენაცვლება" (შიმი ლიფშუდე|ლიცადი): ქალები 

ერთმანეთს უცვლიდნენ პურის ფქვილს, კაცები – ფულს. 

ახალწლის შემდეგ პირველ ორ დღეს. 
ბასილ ძუღუა კალანდაშ – ბასილი ზღვის კალანდის, მას ლოცვით მი- 

მართავდნენ ახალწლის წინა დღეს და ახალწელს. 

ლიფანალი – ლიფანალი: მიცვალებულთა სულების მოსახსენებელი 
დღეობა. სვანების რწმენით ამ დროს მიცვალებულთა სულები 

სასულეთიდან (ლაჭქუნ) მოდიოდნენ სტუმრად ამქვეყნიურ სა- 
ცხოგრებელში, შინ ბრუნდებოდნენ, ამიტომ ოჯახებში ამ დროს 

იმართებოდა ლიფანალი, რომელიც საოჯახო დღესასწაულთა 
შორის ერთ-ერთ უმდიდრეს დღესასწაულს წარმოადგენდა. ზე- 

მო სვანეთში ლიფანალი იწყებოდა წყალკურთხევის (განცხდაბ) 

წინა დღეს – 5 იანვარს (ძვ. სტ.) და უახლოეს ორშაბათს 

მთავრდებოდა. თუ წყალკურთხევა ან 5 იანვარი ორშაბათს 

დაემთხვეოდა, მაშინ ლიფანალი მეორე ორშაბათამდე გრძელ- 

დებოდა, ხოლო ქვემო სგანეთში იგი ემთხვეოდა ახალწლის 

პირველ ხუთშაბათს. 

ლიფანე – ტაბლების დადგმა დალოცვით მიცვალებულთა სულების სა- 

ხელზე. ლიფანეს წეს-ჩვეულება დამყარებული იყო შეხედულე- 
ბაზე, რომ სული გარდაცვალებიდან ერთი წლის განმავლობაში 

თავის ოჯახს არ ს/კილდებოდა, ამიტომ მას სასმელ-საჭმელს 

შინ მიართმევდნენ, უწყობდნენ ლიფანეს – რიტუალურ პურო- 

ბას, რომელიც შინ იმართებოდა (ისევე როგორც კონჩხარ, 

კათხ-ტაბაგ, ბაცხ, ლუხორ...).. 

ადგომ – ადგომა: მიცვალებული სულების მკვდრეთით ადგომა. ზემო 

სვანეთში ეს იყო ლიფანალის პირველი და წყალკურთხევის წი- 

ნა დღე, ე.ი. 5 იანვარი (ძვ. სტ.), ხოლო ქვემო სვანეთში იგი 

ემთხვეოდა ახალწლის პირველ ხუთშაბათს, ე.ი. ლიფანალის 

დასაწყისს არ უკავშირდებოდა. ამ დღეს დიდი უქმე და მარხვა 

იყო დაწესებული. 

  

' ლიფანალის შესახებ იხ ბარდაველიძე ვ. სვანურ ხალხურ დღეობათა კალენდარი, 1 
ახალწლის ციკლი. ლიფანალი, კუიდრიშობ ჩალგარობ მასალები საქართველოს 
ეთნოგრაფიისათვის, VI თბ 1963, გვ. 239-297, 
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განცხდაბ ანუ ლიცი ლიპრისდალ – განცხადება ანუ წყალკურთხევა. 

ზემო სვანეთში ის ლიფანალის მეორე დღე იყო, ქვემო სვანეთ- 

ში ხან შედიოდა ლიფანალში, ხან არა. ამ დღეს შემდეგი წესე- 

ბი სრულდებოდა: ახალწელს მოტანილი სხვადასხვა მცენარეთა 

ტოტების კონის ნაცრით (გუიზხ) მკითხაობა, საკმევლის კმევა, 

მდინარის წყლის კურთხევა მღვდლის მიერ, ნაკურთხ წყალში 

შერეული ნაცრით პურების დამზადება სულებისათვის, ნაცრით 

სხვადასხვა გამოსახულების დახატვა სახლის კედლებზე, კარებ- 

ზე, კიდობნებზე, ჯამ-ჭურჭელზე... სახსხილო საქმლით სულების 
გამასპინძლება, მარცვლეულის ძებნა ბაგაში.. 6 იანვარი (ძვ. 

სტ). 

ლალხორთე ლიხი – ლალხორში (საკრებულოში) წასვლა: სვანების 

რწმენით სულები ლიფანალის გარკვეულ დღეს ცოცხლების 
ოჯახებს ტოვებდნენ და მიდიოდნენ სასულეთში კრებაზე ქრის- 

ტე ღმერთთან. ამ სახელწოდების სოფლებია კალისა და 

ლენხერის თემებში. – ლიფანალის შაბათ საღამოს, 

სგალიტხალ – ჩამობრუნება: სულების დაბრუნება ბჭობიდან ლიფანა- 

ლის კვირა საღამოს ხდებოდა. 

ჯოდი ჰამ – გრძელი დილა: ლიფანალის უკანასკნელი დღე. ეს დილა 

მზის ამოსვლამდე, ძალიან ადრე იწყებოდა, ამიტომ გრძელი 

იყო. ამ დროს სულები ცოცხლების ოჯახებს ტოვებდნენ და 

თავის საიქიო სამყოფელს უბრუნდებოდნენ. ზემო სვანეთში 

ორშაბათს ემთხვეოდა, ქვემო სვანეთში -–- ხუთშაბათს. 

ლიგუნაშალ – გამურვა. იწყებოდა გრძელი დილის დამთაგრების შემ- 

დეგ, როდესაც სულებს გაისტუმრებდნენ და მზე ამოვიდოდა. 

ამ დღეს ერთმანეთის გამურვა კარგი ჭირნახული იცოდა 

სვანების აზრით. 

ნალტახურა – მკვიდრი სულების დაბრუნება. ლიფანალის მომდევნო 

ხუთშაბათს, ან უკანასკნელი დღის სწორზე. 

მუკუიჩხიარე ლიფანალი – კოჭლი სულების მოსახსენებელი დღეობა. 

ლიფანალის შემდეგ პირველ ოთხშაბათს, ხუთშაბათს ან შა- 

ბათს. 

ლალჩა – 'და'საცავი – ხსნილის დასაწყისი. ლამპრობის წინა კვირას. 
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ლამპრობ – ლამპრობა. მიცვალებულთა სულების მოსახსენებელი დღე, 
რომლის დროსაც მუხის, წიფლის, არყის ხის ტოტების 

კონებს – ლამპრებს (ნამპარ) ანთებდნენ მიცვალებულთა სა- 
ფლავებზე. 1-2 თებერვალი, კვირა. 

ლიმხერი – ლიმხერი. ყურის ტკივილის საწინააღმდეგოდ განკუთვნილი 

დღეობა, ლამპრობის მეორე დღეს – ორშაბათს. 
სუიმნობ – სვიმონობა. მიცვალებულთა სულების მოსახსენებელი დღე- 

ობა, რომლის დროსაც ლამპრების კონებს ანთებდნენ ერთ ად- 

გილზე, უმეტესად სოფლის შუაგულში. 1-2 თებერვალი. 

ხუალმობ – ხვალმობა. ყელის ტკივილის საწინააღმდეგოდ განკუთვნი- 
ლი დღეობა. ლამპრობის მომდევნო ხუთშაბათს. 

თარგნგხელი წირ – მთავარანგელოზის წირვა. ამ დღეს იცოდნენ თოვ- 
ლის კოშკების აგება და რღვევა. ხვალმობის მომდევნო ხუთშა- 
ბათს. 

ლიქურეშიელ – ლიქვრეშობა. მიძღვნილი იყო წმ. ბარბალეს სადიდებ- 

ლად. იწყებოდა ხორციელი კვირის პარასკევს, თებერვალი. 
მეისარაბ – მეისარაბი„ საქონლის გამრაგლებისათვის განკუთვნილი 

დღეობა. ხორციელი კვირის შაბათი. 

ლიღუმესარი – ლიღვმესარი (ბოსლობა). საქონლის სიძლიერისა და 

გამრავლებისათვის განკუთვნილი დღეობა. იწყებოდა ხორციელი 

კვირის წინა დღეს, შაბათს. 

ტახრე უებიშ – ტახების პარასკევი. ღორების გამრავლებისათვის გან- 

-კუთვნილი დღეობა. ბოსლობის (ლიღუმესარი|ბამბღუ) წინა 

დღეს, პარასკევს. 

იარუნესგა' – ორთაშუა (ორსშუა). ორი ხანგრძლივი დღესასწაული: 

ზამთრის იწყებოდა შობიდან, თაგდებოდა ახალწელს (25-31 დე- 

კემბერი). გაზაფხულის: იწყებოდა აღდგომიდან, თავდებოდა 

ახალკვირრასს (პირველი კვირა აღდგომიდან) ორთაშუას 

(იარუჟნესგა-ს) განმავლობაში ქალები ლიდბაშს (საკურთხის მო- 

მზადება – შეწირვა) აწყობდნენ. შესთხოვდნენ სალოცავს ადა– 

მიანის ჯანმრთელობას, ბარაქას. 

იარუნესგა მიშლადაღ – ორთაშუის კვირა-დღე. ამ დღეს დიდი ღმერ- 

თისათვის შეწირულ მოზვერს ან ხარს (უისხუ) სწირავდნენ 

მაჩვიბის აღმოსავლეთის კედლის მარჯვენა სარკმელთან და დიდ 
ღმერთს უსხების გამრავლებას შესთხოვდნენ. 

  

ლღარუნესგა – ორთაშუაობა იხ. ბარდაკელიძე ვ, სვანურ ხალხურ დღეობათა კალენდა- 
რი, I. ახალწლის ციკლი, (939, ბვ 59. 
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ლარუნესგა დუეშდიმ – ორთაშუის ორშაბათი. ამ დღეს ქალები 
უღელტეხილის მთავარანგელოზის სახელობის ეკლესიაში (თან- 
ღი თარგნგზელ – ლატალშია) მიდიოდნენ, რადგან მისი და- 

ლოცვა ორშაბათობით ხდებოდა. უღელტეხილის მთავარანგე- 
ლოზი ვაჟიშვილების მიმცემი და მფარველი ღვთაება იყო. მას 

აგრეთვე თავის ტკივილის საწინააღმდეგოდ ევედრებოდნენ. 
იარუნესგა თახაშ – ორთაშუის სამშაბათი. ამ დღეს ქალები მაცხოვ- 

რის ეკლესიის მინაშენში შესაწირის მომზადება – "”შეწირვას 
იხდიდნენ. მათი რწმენით მაცხოვარი დიდი სიცხიანი აგადმყო- 
ფობის გამჩენი იყო, ამიტომ ევედრებოდნენ მას სიცხიანი ავად- 
მყოფობის აშორებას. · 

იარუნესგა ჯგმაშ – ორთაშუის ოთხშაბათი. ამ დღეს ქალები ნათლის- 

მცემელს (ნათგნმცეჟელ) სწირავდნენ სალოცავ კვერებს და 
ევედრებოდნენ სახსრების ტკივილისაგან დაცვას. 

იარჟნესგა ცაშ – ორთაშუის ხუთშაბათი. ამ დღეს ქალების ლოცვა- 
ვედრება და შესაწირავი სალოცავი კვერები მიმართული იყო 
წმ. გიორგის სახელზე. 

იარუნესგა ჟებიშ – ორთაშუის პარასკევი. ეს დღე განკუთვნილი იყო 
კაიშის მთავარანგელოზის (კაიშა თარგნგზელ) სახელზე. მას 
მთის, მიწის რღვევას მიაწერდნენ, ამიტომ შესთხოვდნენ დაცვას. 

იარ უნესგა საფტინ – ორთაშუის შაბათი. ამ დღეს ქალები უყულდა- 

შის წმ. გიორგის ეკლესიაში (ლატალშია) – წმ. გიორგის შე- 
სთხოვდნენ საქონლის დაცვას. 

მაცხუპრი თახაშ – მაცხოვრის სამშაბათი. იხ. ორთაშუის სამშაბათი. 
ჭაბგობ|ტარი ჯგმაშ – ქაბუკობა, ნეტარის ოთხშაბათი. მამაკაცის ძლი- 

ერებისთვის, ცხვრის გამრავლებისთვის განკუთვნილი დღეობა. 

ჭაბიგუ-ჭაბუკი - მამაკაცის ძლიერების, ცხვრის მფარველი 
ღვთაება. გაზაფხულის ორთაშუის ოთხშაბათს. 

დადუარე ცაშ – დედლების ხუთშაბათი. ქალების დღესასწაული, რომ- 

ლის დროსაც ქალები მიწის ლოცვას (გიმი ლიმზეგრ) აწყობ- 
დნენ. მათი ლოცვა მიმართული იყო წმ. გიორგის სახელზე. გა- 
ზაფხულის ორთაშუის ხუთშაბთს. 

კალშობ - კაიშობა. დედამიწის რღვევის საწინააღმდეგოდ განკუთვნილი 
დღეობა. ზამთრისა და გაზაფხულის ორთაშუის პარასკევს. 

ლიურაში – ყველიერის კვირა-დღე. ზამთრის ორთაშუის კვირას. 
აღბა მაზნა – აღების დრო: მარხვის მოსვლის დრო. 
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აღაბ ლეთ – აღება ღამე: დიდმარხვის წინა ღამე: როდესაც სახსნი- 
ლოს ჰამა ნებადართულია. 

თაში აღაბ – ყველიერის აღება: როცა ხორცის ჭამა აკრძალულია და 

მხოლოდ ყველის ნაწარმია ნებადართული. ყველიერის დღეობე- 

ბი მიწისმოქმედების ქალ-ღვთაების – ლამარიას სახელზე 

სრულდებოდა. დიდმარხვის წინა კვირას. 

ლეღუი აღაბ – ხორციელის აღება, როცა ხორცის ჭამა ნებადართუ- 
ლია, ყველიერის წინა კვირას. 

ფხუარუ – ფხუარი. დიდი მარხვა იყო დაწესებული. ამ დღეს ქალები 

მიწის ლოცვას აწყობდნენ. ყველიერის აღების მეორე დღეს, 
ორშაბათს. დიდმარხვის პირველი კვირა. 

ლითოდური – თევდორობა. ლოცულობდნენ წმ. თევდორეს სახელზე. 
დიდმარხვის პირველი შაბათი. 

ლილჩალ – დიდმარხვა. ამ დროს მხოლოდ სამარხვო საჭმელები იყო 

ნებადართული, სახსნილო აკრძალული იყო. აღდგომის მარხვა, 

რომელიც შვიდ კვირას გრძელდებოდა ყველიერიდან – აღ- 
დგომამდე. 

ისგ-ალილჩალ – შუა დიდმარხვა. მარხვის შუა დრო, დიდმარხვის სამ- 

კვირა ნახევარი რომ ჩაივლის, შუა დიდმარხვის ოთხშაბათს. 

ხარაბ –- ხარება. ამ დღეს მახარობლის მთავარანგელოზს (მგხერი 

თარგნგზელ – სალოცავი ლატალში მთის წვერზე) ვაჟიანობას 
შესთხოვდნენ. 25 მარტი. 

თანაფ – აღდგომა, თენება. მოდის გაზაფხულზე, კვირას. 

უფლიშ ანუ ხოშა თანაფ –- უფლისი ანუ დიდი აღდგომა, ახალკვირა: 

პირველი კვირა აღდგომიდან. 
უფლიშიერ ანუ ხოშა თანფიერ – უფლისობა ანუ „დიდი აღდგომობა“. 

მასში გაერთიანებული იყო მრავალრიცხოვანი დღეობები: ხა- 

რობა (ვანობ), საღმრთო ხარის დაბადება (ფუსხა ჭანი 

ლითუე), ხბოობა (ლიღუნუარი), უსხობა (ჟისხუობ)..., რომლე- 

ბიც დიღი ღმერთის სახელზე იყო დაწესებული. იწყებოდა 

ახალკვირას და ერთიდან ექვს-შვიდ კვირას გრძელდებოდა. 

ლიჯგრი დრმდიშ – კურთხევის ორშაბათი. ეს დღე განკუთვნილი იყო 
მიცვალებულთა სულების მოსახსენებლად. ამ დღეს მღვდელი 

სულების სახელზე აკურთხებდა ტაბლას სასაფლაოზე. აღდგო- 

მის ორშაბათს. 

ანღლაბ – ამაღლება: მიწის ბარაქისათვის, საქონლის სიძლიერისთვის 
განკუთვნილი დღეობა. აღდგომის ხუთშაბათიდან (დიდი ხუთ- 
შაბათიდან) მეექვსე კვირის ხუთშაბათს. 

სინი მოხსნაბ – სულიწმინდის მოფენის დღე. ისევე როგორც მარიობა 
და კურთხევის ორშაბათი, განკუთვნილი იყო მიცვალებულთა 
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სულების მოსახსენებელ დღედ. ამაღლებიდან ერთი კვირის შემ- 

დეგ. 
ლიღუნტარი – ხბოობა. საქონლის გამრავლებისთვის განკუთვნილი 

დღეობა. შედიოდა უფლისობაში გაერთიანებულ დღეობებში. 

პარპოლდაშ – პეტრე-პავლობა. მიცვალებულთა სულების მოსახსენებე- 

ლი ერთ-ერთი დღეობა. 29 იგნისი. 

ახანახა – ახანახა (თიბვის დრო): მიწის ნაყოფიერებისათვის, თიბვის- 

თვის განკუთვნილი დღეობა, ივლისი (თიბათვე). 

ლიგურკე – კვირიკობა: მშვიდობის, ბედ-იღბლის, მსხვილფეხა საქონ- 

ლის გამრავლებისთვის განკუთვნილი დღეობა. 15 ივლისი (ძვ. 

სტ.). 
პჰელიშ –  ულიში: ადამიანის მშვიდობისათვის, წველის ბარაქისა და 

მსხვილფეხა საქონლის გამრავლებისთვის განკუთვნილი დღეობა. 
ამ დღეს ცხენების ჯირითიც იმართებოდა. 15 ივლისი (ძვ, სტ.). 

ლიჩანიმობ – ლიჩანიშობა. ვაჟიანობისათვის განკუთვნილი დღეობა, 

აგვისტო. 

ფერცლობ – ფერიცვალება. ცხენებისთვის განკუთვნილი დღეობა. 6 

აგვისტო (ძვ. სტ.). 

სკალდაშ – სკალდისი (სკალდაშობა): სხვა რელიგიურ წესებთან ერ- 
თად, სკალდის ეკლესიასთან იმართებოდა ცხენების ჯირითი. 

ფერიცვალების შემდეგ. 
იელიობ – ელიობა. იელი – დარ-ავდრიანობის მფარველი ღვთაება. 

ქრისტიანულ ნიადაგზე წმ. ილია. 10 აგვისტო. 
ქაშუათობ -– ქაშვეთობა (ელიობასაც უწოდებენ): ავდრიანობის 

საწინააღმდეგოდ განკუთვნილი დღეობა, აგვისტო. 

ბიხობ –.ბიხობი: ახალი წლის დასაწყისად იყო მიჩნეული. 14 აგვისტო. 

ლიმგრიე – მარიობა: მიცვალებულთა სულების მოსახსენებელი დღეო- 

ბა. ლამარია – მიწის ნაყოფიერების, შვილიერებისა და ქალთა 
მფარველი ღვთაება. ქრისტიანულ ნიადაგზე - წმ. მარიამი. 15 
აგვისტო. 

ლამარია ლიფდგალ – ღვთისმშობლობა (მარიამის გაჩენა). 8 სექტემბე- 
რი. 

ლამარია ქუთაშიშ – ლამარია ქუთაისის (ღვთისმშობლის სახ. ეკლესია 
ქუთაისში) ქუთაისის ლამარია (წმ. მარიამის – ქალების 

მფარველი, მუცლის ტკივილისგან დამცველი ღვთაება. 

მგკახ –- ჯვართამაღლება: გადმოცემით ეს სახელწოდება უკავშირდება 
იერუსალიმის მახლობლად ნაპოვნ ქრისტეს ჯვარს, რომელიც 
იერუსალიმის პატრიარქმათ აღმართა (აღამაღლა), რათა 
ყველასათვის შესაძლებელი ყოფილიყო მისი ხილვა. 14(27) სექ- 
ტემბერი. 
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ლახორ – ლახორი (საკრებულო): მიცვალებულთა სულების მოსახსენე- 

სელი დღე. იხდიდნენ უფრო შეძლებული ოჯახები ოქტომბერ- 

ი. 

ლიგიერგი – გიორგობა. ჯგგრაგ – ადამიანის მფარველი ღვთაება, 

ქრისტიანულ ნიადაგზე – წმ. გიორგი. 23 აპრილი ან 10 ნოემ- 

ბერი, 
ლიუჭმალ – მარხვა. რელიგიური წესი, რომელიც კრძალავს ხორცეუ- 

ლისა და რძის პროდუქტების ჭამას. სრულდებოდა სხვადასხვა 
დღეობებში: ქრისტეშობის მარხვა (ქრისდეში უქმI||ჟიჭმ), პეტ- 
რე-ბავლობის მარხვა (ბპარპოლდაში უჭმ)... 

ტაზრობ – ტაძრობა (ძქ.ე ტაზრობა) – სალოცავი. ტაძრობის 
(სალოცავის) მადლს საქონლის სიძლიერეს შესთხოვდნენ. 

21 ნოემბერი. 
ლასკარ – ლასკარი. ლასკარი ეწოდებოდა სადღეობო დაჯგუფებას, 

რომელიც ერთი ან რამდენიმე გვარის მეზობლად მოსახლე 

ოჯახებისგან შედგებოდა. დღესასწაულების დროს ისინი ერთდე- 

ბოდნენ და სადღესასწაულო წეს-ჩვეულებებს ერთად ასრულებ- 

დნენ. სადღეობო დაჯგუფებას ჰყავდა თავისი მასპინძელი, რო- 
მელსაც ევალებოდა თავის სახლში დღეობის გამართვა და 

სადღეობო დაჯგუფების გამასპინძლება, სადღეობო დაჯგუფების 
მასპინძელიც დღეობის სახელწოდებით მოიხსენიებოდა: ზომხა -– 

მეზომაზ, ქრისდეშ – მოქრისდეშ, უფლიშიერ – მეუფალიშ... 
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VII ლექსიკა 

ნათესაური ურთიერთობის ამსახველი სახელწოდებები“ 

დი (დიეშ, დილარუ) – დედა. 
დედეIნანა.. მიმართვისას – დედა! 
მუ (მუეშ, მულარუ) –- მამა. 

ბაბა|მამა... მიმართვისას – მამა! 
ჯგმილ (-მმლაშ, ლაჯმილა) – ძმა დისთვის. 

მუხუბე (-ემიშ, ლახუბა) – ძმა ძმისთვის. 

უდილ (უდლაშ, ლაუდილა). – და დისთვის. 
დაჩუირ (ჩურაშ/ურემიშ, – და ძმისთვის. 

ლადჩურა) 
გეზალ (ზლაშ, -ხლირ) – შვილი. 

გეზლაგეაალ (-ხზლაშ, -ხზლირ) – შვილიშვილი. 

სგე9 (სგეიაშ, სგე იარ) – ვაჟი. 
დინა (-აშ, -ალ) – გოგო. 
ჰასუშ (ჰასჟიშიშ/ჰაშშუემიშ, – სახლიდან გათხოვილი 

ლაისუშა) ქალი. 
ნიბაშინ (-შნაშ/-შნიშ, ლანბაშნა) – სახლიდან გათხოვილი ქა- 

ლის ძმისწული, დისწული, 

შვილი, შვილიშვილი. 

ხოშა დედე (დედეშ, დედელარ) –- ბებია. 
ხოშა ბაბა ბაბაშ, ბაბალარ) – ბაბუა. 
ხეხუ (იშ, ლახხუა) – ცოლი. 

ვაშ (-იშ, ლაჭშა) – ქმარი. 

მახეღუაჟ Cიშ, -ღუაჟარ) – ვაჟკაცი, ახალგაზრდა 
კაცი. 

ღუაჟ (იშ, ღფაჟარ) – ვაჟი, კაცი, მამაკაცი. 
ღუაჟმარე (-ემიშ, -რალ) – მამაკაცი, კაცი, ვაჟკაცი. 

ვაბიგუ (იშ, -არ) – ჭაბუკი. 
ზურალ (-აშ, ზურ(ა)ლარ) – ქალი. 

მარე (-ემიშ, -რალ) – კაცი, ადამიანი. 

  

ლექსიკის შეგროვებისას ევხელმძღვანელობდი ნაშრომით: ჩიქობავა არნ. ქჭანურ- 
მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი თბ. 1I9ი3გ1 და კითხვარით: კითხვარი 
ქართული დიალექტოლოგიური ატლასს მასალისათვის. შეადგინე: ა.კიზირიამ, 
ი.ქაევთარაძემ, მ.ქაბაშვილმა, თ.უთურგაიძემ. რედაქტორები: ქ.ლომთათიძე, შ.ძიძიგური. 

თბ, 1984. 
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ჭყინტ 
ბიჭ 
ბუბა 

გიგა 

თელღგრა 
ჩგჟე 
დიუთურა 

მიუთურა 

მეყერუჟა 
მექუშელ 
სამუნ 
სუინაი 

ნათი 

წამ 

მეხუიბ 

(იშ, პყგნტარ) 
(იშ, ბგჭარ) 

(ბაშ, ბაბალარ) 

(-გაშ, გიგალარ) 
(-აშ, ლათლაღრა) 

(-ეშ/ემიშ, ლაჩჟა) 

(რაშ, -რალ) 

(რაშ, -რალ) 

(-უაშ, ლამყარუ) 
(იშ, -არ) 

(-მნაშ, ლასმუნა) 

(-აიშ, ლასუნაია) 

(იშ, -არ) 

(იშ, წამიარ) 

(იშ, მეხუბარალ) 

– ბიჭი. 

– ბუში. 

– ბიძა. 

– ბიცოლა, დეიდა, მამიდა, 
– რძალი. 

–- სიძე. 

– დედინაცვალი, 
– მამინაცვალი. 

– რძალი რძლისთვის. 

– ქვისლი. 

– ცოლისძმა. 

– შვილის ნათლია, სვინა. 

–– ნათესავი. 

– ღვიძლი ნათესავი. 

– გვარისშვილები, ერთი სა- 

ძმოს წევრები. 
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თხუიმ 

ნებგუა 

ნექვა 
თე 
თალაფა 

თემი კოკ 

ნეფხუნა 
ჰაყბა 

შდიმ 

ბილ 

შდიქ 

ნინ 

დეც 
კაპრაი 

ფათუ 
თხუიმი კოკეფ 

ტან 
კინჩხ 

ჭორვ 
ვარვ 
ყია 

ში 

ტეეტ 
ფხულე 
ცხა 

ცერ 
ჰაჭა 

კალ 
მევრა 

უღუნა 
ბარჯ 

ჯაჭარ 

ადამიანის სხეულის ნაწილები 

(იშ, თხუმარ) 

(59, უარ) (338, -ვ5რ) 
(თემიშ, თერალ) 

(-ფაშ, -ფალ) 
(იშ, -არ) 

(ნაშ, -ნარ) 

(ბაშ, -ბარ) 

(იშ, შდგმრალ/-არ) 

(იშ, -არ) 

(იშ, შდგქარ) 

(-იშ, ნგნარ) 

(იშ, -არ) 

(-აიშ, -აიალ) 

(-იშ/-აშ, ფათუარ) 

(-კფიშ, -კფარ) 
(იშ, ტანარ) 

(იშ, -არ) 

(-იშ/-აშ, -ალ) 
(ფან -ალ) 

(-აშ, - 

(შიმ ნში. შიარ) 

(-იშ, ტოტარ) 

(-ემიშ, -ლარ) 

(ცხამიშ, ცხარალ) 

(იშ, -ალ/-არ) 

(ჭაშ, -ჭალ) 
(-იშ, ვალარ) 

(-რაშ, -რალ) 

(-ნაშ, -ნარ) 

(აშ, -ა 

(3რაშ/პრ"ეშ”, -ჭრალ) 
(პედიშ, -პგდარ) 
(იშ, გუამარ) 

(გრიშ, -გრალ) 
(გუიმიშ, გუჟარ) 
(დაშ, -დალ) 

თავი. 

შუბლი. 
წარბი. 
თვალი. 

წამწამი. 
თვალის კაკალი. 
ცხვირი. 
ლოყა, ყბა. 

ყური. 

პირი, ტუჩი. 

კბილი. 

ენა. 
სასა. 

ნიკაპი. 

თმა. 

თავის კეფა. 

ტანი. 

კისერი. 

ხორხი. 

ხახა, პირი. 

ყელი. 
ხელი. 

ხელი. 

თითი, 
ფრჩხილი. 
ცერი. 

მაჯა. 
მხარი. 

მკლავი. 
იდაყვი. 

მხარი, ბეჭი. 
ზურგი, წელი. 

მკერდი. 

გულ-მკერდი, მკერდი. 
წელი. 
გული. 
ფილტვი.



ნგნირ 

ყუიქ 
კუიჰ 
ჯაჭ 
შიყ 

ლესგ 
ჭინქილ 

ვად 
ჭიშხ 

ფხირსკუ 

ქუთულ 
ჭიშხი ბერ 
შემი ბერ 

(იშ, -ალ) 
(იშ, -არ) 
(-იშ, -არ) 

(აშ, -არ) 
(იშ, შგყარ) 

(იშ, -არ) 

(-ჭლაშ/-იშ, -ქლარ) 

(იშ, ვადარ) 

(იშ, ჭგშხარ) 

(-ჟიშ, -ჟალ) 
(აშ, -არ) 

(იშ, -ალ) 
(იშ, -აღ) 

– ელენთა. 
– ღვიძლი. 

– კუჭი. 
– თირკმელი. 

– ზურგი. 
– გვერდი. 

–– ნაწლავი. 

– მუცელი, 
– ფეხი. 
– კოჭი. 
–- მუხლი. 
– ფეხის ტერფი. 

– ხელის გული. 
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ლერექუ 
კაბ 

ჟიბე გუამ Iკაბა გუამ 

ვუანაჟ 

ჰიწუ 

ლაბამ 

ლგდალე 
ლარტყ 
ლუკუეშდ 
ქობაი 

ჯიბ 

ფატან 

არშუილ 

კანთ არ 

ბერ 

ჩაფგლ 
გაბაშ 

წუღუა 
ჯაბრ 

ნაჩფულუარ 
კეშ 
ქუირქუ 
წერაქუ 

ლაჩ აქ 

შალბარ 
ზეთვარ 

ლექუთილ 
კინკ 

შალბრი ლარ 
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სამოსი 

(-რქუიშ, -რქუჟალ) 
(-აშ, -არ) 
(იშ, გუამარ) 

(ნჟიშ, -ნეჭრ) 

(-იშ, -არ) 

(-ბმიშ, 

ლაბმარ/ლაბმარალ) 

(-ემიშ) _ 
(იშ, ლარტყალ) 

(კგშდაშ) 
(-აიშ/ბიშ, -პიარ) 

(იშ, -არ) 

(-რტნიშ, -ტნარ) 

(ულიშ, -ულარ) 
(თრიშ, -თრალ) 

(იშ, -ალ/-არ) 

(ფლაშ, -ფლარ) 
(იშ, -არ 

(.უაშ, -უალ) 
(იშ, -ალ) 

(-იშ) 
(იშ, -არ) 

(-ჟიშ, -ჟალ) 
(-რქუაში/იშ, 

-რჭუალ) 
(ჩქიშ, -ჩქარ) 
Cბრიშ, -ბრალ) 
(Cიშ/-ვრიშ, -ვარალ) 
(იშ, -არ) 

(იშ, -არ) 

(იშ, -ალ) 

– სამოსი. 

– 1. კაბა, 2. ახალუხი, 
– ზედა კაბა. 
–_ სახელო, ხალათის 

უბე. 

– საყელო. 

–- საკინძე, შესაკრავი. 

– ნაკეცი. 

– ქამარი. 

– შეკეცილი (ბოლოში). 
– ქობა. 

– ჯიბე. 
– პერანგი. 

– ქვედა საცვალი. 
– ლიფი. 

– წინდა. 

– ფეხსაცმელი. 
– ბეწვიანი ტყავისგან 
შეკერილი ფეხსაცმელი. 

– წუღა. 
– ბანდუი: დაწნულძირი- 
ანი ფეხსაცმელი თოვლში 
ჩასაცმელად. 

–- ნახმარი ფეხსაცმელი. 

– ცხვრის ტყაპბუჭი. 

– თხის ქურქი. 

– წერექო, თომი. 

– ლეჩაქი. 

– შარვალი, 

– პაქჭიქი. 

– სამუხლე. 
– შარვლის უბე, წინა 

მხარე. 

– შარვლის ხვანჯარი.



ლარ (იშ, -პლ) 

უოსარ (სრიშ, -სრალ/-§რ) 
ხაზარ _ (-იშ, «ზარალ) 

ლახზარალ (იშ, -რპლარ) 
კალთ (იშ, -იარ) 
კაბ ი ჟოსარ (სრიშ, -სრალ) 
ფაყუ (-აშ/-იშ, -ჯრ) 
ბაშლეყ (იშ, -არ) 
შინელ (იშ, -არ) 
კუებ (იშ, კოპარ) 

ფოლაქ (-ლქიშ, -ლქარ) 
მგშხბიელ (იშ, -პრ) 
ლიშხბი|ლიშხბ იელი 

ლირქუი|ლირქუბლ 
ლიღე|ლიღალ _ 
ჩაფლა ლიდი, ჩაფლარე ლიდალი 

ფაყუა ლიგემ 

ფაყუა ლიკედ 
ჩაფლა ლიკედ 
ლიცბურე 
ლილგმბაჟი 

სგა ლიკუშდენი 

– ლარი გაჭიმული 
ბაწარი. 

– ჩოხა, 

– ქილა. 
– საქილე. 

– კალთა (როხის). 
– ჩოხაახალუხი, 

– ქუდი. 
– ყაბალახი, 
– შინელი, 

– ღილი. 
– ღილი. 
– მკერავი. 

– კერვა. 
– ჩაცმა (ბევრის). 
– გახდა (ბევრის). 
– ფეხსაცმლის (ფეხსაცმ- 

ლების) ჩაცმა (დადება). 

– ქუდის დახურვა (და- 
დგმა). 
– ქუდის მოხდა. 
– ფეხსაცმლის გახდა. 

– გამოჭრა. 
–- დალამბვა. 

– შემოკეცვა. 
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ვან 

ფურ 
დაკგლ 
ღოლიაქ 
ღუნ 
ხამ 

ნეზუ 
ტახ 

თომირ 

კეირ 
ბუღუა 
მაურანდ 

ჟისხუ 

ხაბნა 

დეკაუილ 
გაბუ 
ბოტა 

ფიკუ 
ნეღაშტ 

გიცარ 

ლაილა 

მეწხალდ 
ჟინაღ 

ჩაჟ 

იელტუაი 
ფაშატ 

ჰაგ 
ყუარილ 

საბელ 
ჰულ/ჰილ 

წელ 
ჟეღ 
ჯუა 
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შინაური ცხოველები 

(იშ, ვანარ) 

(იშ, ფურალ) 

(-ვლაშ, დავარ) 
(-აშ, -არ) 

(იშ, ღუნუარ) 
(-იშ, ხამარ) 

('გიშ, -ტარ) 
(იშ, ტახარ) 
(იშ, გოჭარ) 

(მრიშ, -მრალ) 

(იშ, -ალ) 

(-აშ, -ალ) 
(იშ, -ალ/-არ) 

(იშ, უსხუარ) 

(-5შ, -ალ) 
(-ულიშ, -ულარ) 
(ბ5შ, -ბუარ) 
(39, -ზლ) 
(უიშ, ფუკუარ) 
(ღშტაშ, -ღშტარ) 

(ცრიშ, -ცრალ) 
(აშ, -ალ) 
(იშ, -არ) 

(-ნღაშ/-იშ, -ნღარ) 

(იშ, ჩაჟჯრ) 
Cჟჯიშ, -ტჯიარ) 
(იშ, -არ) 
(იშ, ჭაგარ) 
(რლიშ, -რლარ) 

(ბელიშ, -ბლარ) 

(იშ, -ლჟარ) 
(იშ, -არ) 

(იშ, -არ) 

(აშ, -ალ) 

– ხარი. 

– ძროხა, ფური. 

– თხა. 

– ცხვარი. 

– ხბო. 

– ღორი. 

– ნეზვი, დედალი ღორი. 
– ტახი, მამალი ღორი. 

– გოჭი. 

– ბურვაკი, დიდი გოჭი (სამი 

თგიდან წლამდე). 

– კერატი, დაუკოდავი ღორი. 
– ბუღა. 

– დაუკოდავი ხარი, ბუღა, 
– დაუკოდავი ხარი, შესაწირავი 
ხარი, უსხი. 

– მოზვერი. 

– დეკეული. 
– ურქო თხა. 

– მამალი დაუკოდავი თხა. 

– ვაცი, დაკოდილი თხა. 

– ბატკანი, თიკანი. 

– ვერძი, მამალი ცხვარი. 

– დედალი ცხვარი. 

– ცხვარი ორ წლამდე, ჭედილა. 

– კრავი. 

–- ცხენი. 

– დაუკოდავი ცხენი. 

– ფაშატი, დედალი ცხენი. 
– დედალი ცხენი, ჭაკი. 

– დაკოდილი ცხენი, ლაფშა, 

იაბო. 
– კვიცი. 

– ჯორი. 

– ვირი. 

– ძაღლი. 

– ძუკნა, ძუ ძაღლი.



ხვირ 

ფაკუნა 
ციცუ 
ხუირ ციცუ 
ჯუა ციცუ 
კიტაუ 

85) აშ, -ნარ/-ა 
(იშ, -არ) თ) 

(იშ, -არ) 

(იშ, -არ) 

(იშ, -ტუარ) 

– ხვადი, მამალი ძაღლი. 
– ლეკვი, ფინია. 
– კატა. 

– მამალი კატა. 

“– დედალი კატა. 
– კნუტი. 
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თხერე 

ჯუა თხერე 
ხუირ თხერე 

დაშდუ 
ბელ 
მალ 

კუენ 
რაპე 
შდუგუ 
ფორეცხ 

მადშიდაი 
კუიცრა 

ღუაშ 
იერსკან 
მგხანტუილ 
მეთათხ 

მუჰ 
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გარეული ცხოველები 

Cემიშ, -რალ) 
(-ემიშ, -რალ) 
(-ემიშ, -რალ) 
-აშ, -არ) 
-იშ, -არ) 
პე -არ) 

შ, -არ) 

-ფიშ, -ჟარ) 

-იშ, -არ) 

-აიშ, -ალარ) 

-აშ, -ალ) 

-იშ/-აშ, -არ) ი
რ
ა
ს
 რ
ა
ა
რ
ი
ს
 
რ
ა
ს
 
რ
ს
 
რ
ა
რ
ა
 

ა
რ
ა
ბ
თ
ა
 
ს
რ
ა
 

(-კნიშ/-აშ, -კნარ) 

(იშ, -არ) 

(იშ, -არ) 

(იშ, მუპუარ) 

-8პშ/-იშ, რაჭუარ/-ალ) 

– მგელი. 
– ძუ მგელი. 

ხვადი მგელი. 
დათვი. 

ბელი. 

მელა, 

კვერნა. 

კურდღელი. 
თაგვი. 

ფოცხვერი. 

ვირთაგვა. 

ფურჯიხვი. 

ხარჯიხვი. 

არჩვი. 

მღრნელი. 

ღამურა. 
თხუნელა.



ქათალ 

წინწილ 
დადუ 
მამილ 

მილც 

ბატ 
ღარღად 

შინაური ფრინველები 

(-თლაშ/-იშ, -თლარ 

(ნწლიშ, §წლირ) ს – წწიღ. 
Cჟიშ, დადუარ) – დედალი 
(-მლიშ, -მლპრ) _ მამალი 
(იშ, -§რ) _ იხვი. 
(იშ, -არ) _ მამა 
(იშ, ბატარ) – ბატი. ს 
(იშ, -ალ) – ბატი, 

191



გაგო 

კაკ აბ 

ლამარია ქოქოჩალ 

მაღლაუ 

მუგუ. 
მუჟვჯუარილ 
ნაპოლ 

პარპანდ 
ჟერბ 

ფარშმაგ 

ღუპ. 
ყანჯუ 
შაურდენ 
8დაჟალ 

შყაჟუ 
წაურ 

წაულაი 
ჭუერ 
ჰგპკ 
ვაჟიჩ 
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გარეული ფრინველები 

(-2გჟეშ, -გაგუალ) – გუგული. 
(-კბიშ, -კბარ) – კაკაბი. 
(იშ, -სჩალარ) – ოფოფი. („ღვთისმშობ. 

ლის ქოჩორიანი“). 

(-იშ/-აშ, -არ) – მოლაღური. 
(-აშ, -არ) – ტოროლა, 

(იშ, -არ) – მტრედი. 

(-იშ/-აშ, -ვუარილარ) – წიწკანა. 
(-იშ/-აშ, -არ) – ფრინველი. 

(იშ/-აშ, პარპანდარ/ლ) – შოშია. 

(იშ, ორბალ) – ორბი. 

(-იშ, ფარშმაგალ) – ფარშავანგი. 
(იშ, -არ) – ბუ. 

(იშ, -არ) – ყანჩა. 
(იშ, -არ) – შევარდენი. 
(-ულაშ/-იშ, -ულარ) – მერცხალი. 

(-ჟაშ, -ჟუარ) – მწყერი, 
(იშ, წაურალ) – წერო. 

(-აიშ, -აიარ) – ბეღურა. 

(იშ, -ალ) – ყვავი 
(იშ, -არ) – ბეღურა. 

(უჩიშ, -უჩარ) – ჩხიკვი.



მგტ 
მგნწლა 
ოფლოფაი 
პარპოლდ 
ტიშ 

ღადალ 
ღაზუ 

მწერები 

(-აშ/-იშ, -არ) 
(იშ, -არ) 

(-აშ/-იშ, -არ) 
(იშ, -არ) 

(ღუნაშ, -ღუნარ) 
(იშ, -ალ) 
(-აშ/-იშ, -არ) 

(იშ, -ალ) 

(იშ, -ალ) 
(იშ, -ალ). 
(ლაშ, -ლარ) 
(-პიშ, -აიარ) 

(აშ/-იშ, -არ) 
(იშ, -არ) 
(დლაშ, -დლარ) 
(იშ, ღაზუარ) 

– ბუზი. 

– რწყილი, 

– ფუტკარი. 
– წილი. 

– კოღო, 
– ბუზი. 

– ხოჭო. 

– ჭიანჭველა. 
– ლოკოკინა, 

–_ მატლი. 

– კალია. 

– ობობა. 

– ბეპბელა. 
– ტილი. 

– ბაღლინჯო. 

– ბუზანკალი. 
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აფხუ 

კადრი აფხუ 

მებულ (მუბულ) 
უიჯ 
უიჯი წინწილ 

ფხილუარდ 
შიხულ 
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ქვეწარმავალი 

(-აშ/-იშ, -არ) – ბაყაყი. 
(-აშ/-იშ, -არ) –– ხმელეთის ბაყაყი. 

(იშ, -ბულარ) – გველი (მცოცავი). 
(იშ, უჯარ) – გველი. 
(ნწლიშ, -ნწლარ) – გქელის წიწილი. 
(იშ, -ალ) – მწვანე შხამიანი გველი, 
(იშ, -არ) – გველხოკერა. 

(იშ, შუალუარ) – ხვლიკი. 
(-წმიშ, -წმალ/-არ) – წითელი გველი.



ლანწილა 

ლანგრა 

ლაცგნდაუ 
გოდ(ოლ) 
ლაქთალირ 

ლამგნგარ 

ლაკუმაშ 
ლა ვან 

ლაფურ _ 
ლაღუნაურ 
ლადვირ 

ლახმირ 

ლაჩაჟირ 

გუალ 

ტირხ 

ლაღოლიაქ ირ 

ქვაბ. 
კურუ 
ლაჯუჰ 

ცხოველების, ფრინველების ბინები 

(6+) 
(-§9, 

-ალ) 
-ალ) 

(-აშ/-იშ, -§რ) 
(-იშ, 
(-იშ, 
(იშ, 

(იშ, 

(იშ, 

(იშ, 

(-იშ, 

(იშ, 

(იშ, 

(იშ, 

(იშ, 

(იშ, 

(იშ, 

(იშ, 

გოდუარ) 
-ალ/-არ) 

-ალ/-არ) 

-ვტრ) 
-ვრ) 

-ალ) 
-ალ) 
-ალ/-არ) 

-ალ) 
-ალ/-არ) 
-§რ) 

-ალ/-არ) 

-ალ/-არ) 

-არ) 

(რუიშ, -რუალ) 
(-ჯჰაშ, -ჯპარ) 

– ბუდე 
– საბუდარი (საკვერცხე) 
– ბუდე 
– ბუდე 
– საქათმე 

– საქონლის სადგომი, 
ბოსელი. 
– სასაქონლე, ბოსელი. 
– სახარე. 

– საძროხე. 
-– სახბორე. 

– თხების სადგომი, 
სათხებო. 

– საღორე. 

– საცხენე, თავლა. 

– ბოსელი (საძროხე, 

სახარე). 
– საცხვრე (ზამთრის). 

– საცხვრე. 

– გამოქვაბული, ჯიხვის 
ბინა. 

– ხვრელი გველის. 
–– ბუნაგი დათვის („საძუე“). 
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გიმ 

ლახუ 
ცხეკ 
კოჯ 
ზაგარ 
თანაღ 
ტუიბ 

ნაკ 

ლეჭუბარი 
ჭალაი 
ტუიბრა 
სარაგ 
ტომბ 

ძუღუა 
უჩხა 

ლიუჟჩხე 

ლიშდზეე 

დოშდულ 
ანტყუასგ 
დეც 
ბიქუ 
ქლაუ 
თურემ 
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სამყარო 

(იშ, -არ) – მიწა. 
(იშ, -არ) – მთა. 

(-იშ, -არ) – ტყე. 

(-აშ, -არ) – კლდე. 
(-გრიშ, -გრალ) – ქედი. 
(-ნღიშ, -ნღარ) – გადასავალი, უღელტეხილი, 
(იშ, -არ) – ხეობა, 

(-აშ, -არ) – ვაკე. 
(იშ, -ბარალ) – ჭაობი. 
(-ლიშ/-აიშ, -ლიარ) – მდინარე. 

(აშ, -ალ) – ღელე. 
(რგიშ, -რგალ) – წყარო. 
(იშ, -არ) – ტბა. 
(-აშ, -ალ) – ზღვა. 
(-აშ, -ალ) – წვიმა. 
– სახელი აუჩხე ზმნის მოქმედებისა – წვიმა. უჩხე 

– წვიმს. 
(უიშ, -უარ) – თოვლი. 

– სახელი შდუჟე ზმნის მოქმედებისა – თოვა. 

შდუუჟე – თოვს. 
(-იშ, -არ) – რთვილი, ცვარი. 

(იშ, -არ) – ავდარი. 

(რემიშ, -რალ) – ღრუბელი, 

(-ემიშ) – მოწმენდილი. 

(იშ, -არ) –- მზე. 

(-დლაშ, -დლარ) – მთვარე. 
(-უსგიშ, -უსგარ) – ვარსკვლავი. 

(ეშ, -არ) – ცა. 
(იშ, -არ) – ქარი. 

(იშ/ქლაჟაშ, ქლაუარ) – ნიავი. 

(იშ, -არ) – ორმო,



ცხეკ 
ღუმირIღუმურ 
ლეღუმირ 
გგგიბ 
ლეგგიბ 
ნეზრა 
ლენზარ 
ჯიჰრა 

ლეჯჰარ 

წიფრა 

წიფ 
ლეწფარ ((ლაწფარ 
ჟავუარ 
ლეჟვუარ 
ბალტყაჩ 
ლებგლტყაჩ 
სისნა 

ცხუიმრა 

ჯგუიბIIმგუიბ 
წგრნი მეგამ 

ჰალუაჯ მეგამ 

ცაცხუ 
თეკრა 
შდიხ 
ფმდეგხინდ 

მდგხგნდგრა 
მუვოარი 

მინთოლ 

გოწხირ 
ჰად 

ცინყა 

ინღა 

ბასყ 

უიღუ 
ღეხ 
ლეცირი 

ტქე, მცენარეები 

(იშ, -არ) – ტყე. 

(-მრიშ, -მრალ/-არ) –_ ნაძვი, 

(იშ, -ალ) – ნაძენარი. 
(-გბიშ, -გბარ) – ფიჭვი. 

(-იშ, -გგბარ) – ფიქვნარი, 
(აშ, -ალ) – სოჭი. 

(იშ, –) – სოჭნარი. 

(-აშ, -ალ) – მუხა. 
(იშ, –) – მუხნარი, 

(რაშ, -რალ) –- წიფელა. 
(იშ, -არ) – წიფლის ნაყოფი. 

(იშ, –) – წიფლნარი. 

(-იშ, -ჟარალ) – არყის ხე. 

(იშ, –) – არყნარი. 

(-ტყჩიშ, -ტყჩარ) – თხმელა, მურყანი. 

(იშ, -ყაჩარ) – მურყნარი. 

(-აშ, -არ) –- წიწვი. 

(-რაშ, -რალ) – ცხმელა. 
(იშ, -არ/-ბჟარ) – რკო. 
(-გმიშ, -გმარ) – წითელი ხე. 

(-გმიშ, -გმარ) –– ალვის ხე. 

(იშ, -არ) – ცაცხვი. 
(-რ3შ, -რპალ) – ნეკერჩხლის ხე. 
(იშ, მიც: შდგხ, შდგზარ) – თხილი. 

(-იშ/-აშ, -არ) – თხილის ხე, ტოტი, 

ღერი. 

(-რაშ, -რალ) –– თხილნარი, 

(რიშ, ჟარიალ) – ასკილი. ბუჩქი და 

ნაყოფი. 

(აშ, -არ) – პიტნა, რეჰანი. 

(იშ, -ალ) – კოწახური, ნაყოფიც. 

(იშ) – იელი., 
(-აშ, -არ) – მოცვი, ნაყოფიც. 

-აშ, -არ) – ჟოლო. 

(3. -არ) –_ მარწყვი. 

(იშ, -არ) · –– მაყვალი. 

8 – დუცი. 
(13 -ალ) – წართხალი. 
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მეგმულდღ 
ჭქყიუარ 

ბერღუი 

კან 

კი 

კუდურ 

სკუირ 

კუადალ 
ტყენ 
ჰჭჟეკ 

ფაუ 

კუაბლაი 
ნაშხატუ 

ნაშხტურა 

მგგმგრა 

ზექ 
ზექრა 

ლასს გნარ 

ლაყულა 

ნერგ 
კუილ 
შგედ 
ლამგჟ 
ტან 

ტყუბულ 
უისგუ 
სანეფ 

იცხ 

გაკ 

უენაჯ 
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(იშ, -არ) – საჭმელი ბალახია. 
(Cურიშ, -უარალ) – ბალახი. 
(უშ, -უალ) – საჭმელი ბალახია. 
(იშ, კანარ) – კანი. 

(ვიმიშ, ჯიარ) – ფიჭვის მკვდარი 

უჯრედები გარეგანი 
სქელი კანის. 

(იშ, -ალ) – მოკლე, მსხვილი 
მოჭრილი ხე. 

(იშ, -ალ) – შეშისთვის მოჭრილი 
კანმოცილებული ხეები, 

(-დდლიშ, -დლარ) – წნელი, სახრე. 
(იშ, -არ) – ხის ლომი. 

(იშ, -არ/ჭოკარ) – პქოკი- მდინარეზე 

გადებული წვრილი ხე. 
(ფაჟიშ, ფაჟარ) – ჯოხი. 
(იშ, -აიარ) – კომბალი. 
(-ჟიშ, -ჟუარ) – ღობე. 

(-აშ, -ალ) – წნელები ღობისთვის, 
(აშ, -ალ/-არ) – ხის შენობა (მორებისგან). 
(იშ, -არ) – შეშა. 

(-რაშ, -რალ/-არ) – ხის შენობა, 
ძელური. 

(-იშ) – ჭოკი, ხის 

ჩამოსაბერტყი. 
(ლაშ, -ლალ) – ბზის და მარცელის 

გასაყოფი გრძელი ჯოხი. 

(იშ, -ალ) – ნერგი. 

(ლიშ, -ლუარ) – კუნძი. 

(იშ, -არ) – ჩრდილიანი ადგილი. 
(იშ, -არ) – მზიანი ადგილი. 

(ტანაშ, ტანარ) – ბუჩქი. 

(-აშ/-იშ, -არ) – სოკო. 

(იშ, უსგუარ) – ვაშლი. 
(ნფიშ, -ნფარ) – სინაფი (ვაშლის 

ჯიში). 
(იშ, -არ) – მსხლის ხე და 

ნაყოფი. 

(-აშ/-იშ, -არ) – კაკალი. 

(იშ, -არ) – ვენახი.



გუიგუ (იშ, -არ) 

ქილუარდ (იშ, -პლ/-ჯრ) 
ჰებ (იშ, -არ) 

ბარყუენდ (იშ, -ალ) 

ყუნზელ (-ზლიშ, -ხზლარ) 
მუღუპი (იშ, -პიარ) 
მაშან (-შნიშ, -შნარ) 
ლაში (შიშ, -შიარ) 
წუსხუინდ (იშ, -ხუნდარ) 
მეგამ (-გმიშ, -გმარ) 
აშხალ (ხლიშ/-ხლაშ, -ხლარ) 
ბა 2 თ ლ ალე (-ემიშ, -ლარ) 
კაცხ (იშ, კაცხარ) 

მუცუალდა (-შ, -§რ) 
მოლ (იშ, -არ) 

სიმინდ (იშ, -არ) 

კუეცენ (-ცნაშ, -ცნარ) 

ქგმინ (მნიშ, -მნარ) 
მანაშ (იშ, -ნაშარ) 
ზეგნთხ (იშ, -იარ) 
ფატუ (-იშ/-აშ, ფატუარ) 
ქირს (-იშ/-აშ, -ალ/-არ) 

ღედარ (დრიშ, -დრალ/-არ) 
როგუ (-აშ/-იშ, -ალ/-არ) 
კულ (-იშ, -ჯრ) 

ლებიო (იეშ, -იალ) 
ქართებილ / ქართუებილ (-ბლიშ, -ბლარ) 

ქან (-იშ/-აშ, -არ) 

გიმბაშ (-მბშიშ, -მბშარ) 

პაგუ (ჟაშ/-იშ, -უარ) 
ხახუ (-იშ, ხახუარ) 
ნიფრა (-3შ. -პლ/-არ) 
ქინზ (-იშ, -ალ/-არ) 

– კურკა, თხილის 

გული, პურის გული. 
– ქლიავის ხე, ნაყოფი. 
– ბალი. 

– ტყემლის ხე, 
ნაყოფი. 
– ყურძენი. 
– ყვავილი. 

-- ნაყოფი. 

– თესლი. 

– ფესვი. 
– ხის ტანი, ხე, მორი. 

– ტოტი. 
– ფოთოლი. 

– კენწერო, წვერო, 
ზედა ბოლო. 

– ჯეჯილი. 
– მოლი, მწვანე 
ბალახი, 
– სიმინდი. 

– ზორბალი, პური, 
ფქვილი. 

– ქერი. 

–- ჭვავი. 

-- შერია. 

– ფეტვი. 
– ოსპი. – 

– ბარდა. 
– ცერცვი. 

– საგაზაფხულო –- 
წმინდა ხორბალი. 

– ლობიო. 

– კარტოფილი. 

–- კანაფის მცენარე, 

სელი. 
– კანაფის მარცვალი. 
–_ ჭლაკვი. _– 

–– ხახვი. 
– ნიორი. 
–- ქინძი. 
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ჯუებ 
კუმაშ 

კუმში ჯუეგ 
ნეცინ კუმაშ 

მეგრე კუმაშ 

მანგარ 

ქუინლგმგენე 
მუჭუ 
ქარახს 

ფათუ 
ძაგუ 

მატყ 

ქირჩ 

ფოლ 

ნალ 

ჰაკუად 
კუდაი 
ლაფთან 

ვაბილ 

მხარილ 

ნიშაი 
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(იშ, -არ) 
(მშიშ, -მშარ) 
(-იშ, -არ) 

(მშიშ, -მშარ) 

(მშიშ, -მშარ) 

(ნგრიშ, -ნგრალ) 

(მიშ, -პლ/-ზლ) 
Cიშ, მუჭტარ) 
(რხსიშ, -რხსალ) 

(იშ, ფათუარ) 

(-იშ/-აშ, -არ) 

(იშ, მატყარ) 

(იშ, -ალ) 

(იშ, -არ) 

(იშ, ნალარ) 

Cკუდიშ, -კუდარ) 
(იშ, -იარ) 

(იშ, -თანარ) 

(-იშ, -არ) 

(იშ , -არ) 

(აიშ, -აიარ) 

– ჯოგი ყოველნაირი. 

– მსხვილფეხა საქონელი. 

– მსხვილფეხა საქონლის ჯოგი, 

– წვრილფეხა საქონელი. 

– მსხვილფეხა საქონელი. 

–– მსხვილფეხა საჭონელი. – 

– საქონელი = სულდგუმული. 
– რქა. 

– ყანწი. 

– ბეწვი. 

_ ჯაგარი. 

– ცხვრის მატყლი. 

– ჩლიქი. 

– ჩლიქის უკან რბილი ნაწილი. - 

– ნალი. 

– კუდი. , 

– უკუდო საქონელი. 
– კუდის გადანაჭერი ბოლო 

ნაწილი: ხმარობდნენ კერის 

გასახვეტად. 

– შუბლზე თუ თეთრი ნიშანი 

აქვს საქონელს. ნიშა. 

– სახე როცა მთლიანად თეთრი 

აქვს საქონელს. 

– საქონელს რაიმე ნიშანი თუ 

აქვს, ნიშა.



ჯორაი 

კუამაი 

კაბაი 

ყგრჯაი 

წარფხნაი 

ჟიშდ 
ჟიშდაი 

ყედნაი 

ტუფ 

ჟავ 

(-აიშ | ა იალ) 

(იშ, -ალარ) 

(-აიშ, -აიარ) 

(-აიშ, -აიარ) 

(აიშ, -აიალ) 

(იშ, -არ/უშდარ) 

(-პიშ, -აიარ) 

(-პიშ, -პიარ) 
(იშ, -არ) 

(იშ, ჟავარ) 

– ზოლებად თუ აქეს წითელი 

ან თეთრი საქონელს. 

– კვამლისფერი საქონელი. 

– მუცელზე ან სხვაგან თუ 

ერთი დიდი სხვა ფერის ლაქა 

აქვს საქონელს. 

– ჯიუტი, ოჩანი საქონელი. 

– წიხლის სროლია საქონელი. 

– წიხლი. 

– წიხლის სროლია საქონელი. 

– რძეს რომ არ უშვებს ძრონა. 

– ტყავი. 

– კუპბრიელი, ტიკი: ცხვრის, 

თხის ბეწვგაცლილი ტყავის ჭურ- 
ჭელი, ხმარობენ წყლისთვის და 

მაწენისთვის. 
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ზისხორა 

კებილ 

კუბდარ 

ნალძიჰორა 

ჯურმა 

ლგზჯე 
მარწუენ 

თაშ 

სგლგინ 
ლეცუმი 
ბადი 

ღუესე 
პეხილ 

ქუთ · 
ლუკუნე 

ჭქიშდუაპრ 

კუაში 

ჰკგტ 
მერწუ 

თაშმგჯ აბ 

ლეღუ 
დუმაი 
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საჭმელები 

(-§შ, -ალ) – ზისხორა, ღორის სისხლიანი ძეხვი: ღორის 

ნაწლავებში ჩააწყობდნენ ღორის დაკეპილ გულ-ღვიძლს 
მისსავე სისხლში და მოხარშავდნენ. 
(პლაშ, -პლარ) – კეპილი, ძეხვი: წვრილად დაჭრილი 
(ან მანქანაში გატარებული) ღორის ქონი და ხორცი 
მწვანილით “შეზავებული და ნაწლავში ჩადებული 

ძეხვივით. 

(იშ, -ბდარალ/-არ) – კუბდარი: პურში ჩადებული 

დაჭრილი ხორცის გული. 
(-აშ, -ალ) – ნალძიპორა, ძეხვი. 

(5შ, -ალ) – ჯურმა, ღორის ძეხვი: დაქრილ ფაშვში 
აწყობენ დაჭრილ ხორცს და ხარშავენ (ან წ8>ვავენ), 
ძეხვის ფორმა აქვს, მხოლოდ უფრო მოკლეა. 

(-ემიშ/-ეშ) – რძე. 
(წუნიშ, -წუნარ) – მაწონი. 
(იშ, თაშარ) – ყველი. 
(-ლგნიშ, -გნარ) – სულგუნი. 
(069) -– წასასმელი ცხიმი: კარაქი, ერბო... 

(იშ, -არ) – შინაგანი ქონი საქონლის, ბადე-ქონი. 

(-ემიშ, -სარ) – ქონი მუცლის არეში – ცხვრის, თხის... 
(იშ, -არ) – ღორის ქონი მუცლის არეზე, ან ქათმის, 

ინდაურის. (საპოხი). 
(იშ, -უარ) -- ხაჭაპური, 
(ნემიშ, -ნალ) – ლუკვნე, ფეტვის ან სიმინდის ხაჭა- 

ბური: გულად ყველთან ერთად სიმინდის ან ფეტვის 

ფქვილი აქვს. 
(იშ, -დჟარალ/-არ) – ჭიშდვარი, ყველნარევი 

მჭადი. 

(-იშ, -იარ) – მჭადი. 

(იშ, -არ) – ფეტვის, სიმინდის პატარა მჭადი, კოკორი. 

(იშ) – მერწვი, კარტოფილი და ყველი ერთად მოხარ- 
შული. 

(იშ, -ჯაბარ) –- თაშმუჯაბი, მოხარშული ყველი, 

(ყველხარშული). 
– ხორცი. 

– დუმა. 

(-იშ/ლაღუემ , -არ) 

(-აიშ , -აიარ)



ქსოვასთან დაკავშირებული სახელწოდებები 

ჩერიჩ ერშდა 

ჩერი 

ჩ ერშდა 

ჭილ 
ლანჩრიალ 

ლაფთირ 

ლაფთირი დაფ 

ლაფთირი ჭიშხ 

ლაფთირი შდგქარ 

ლათუდიარ 

ლაბდყგნარ 

ლაჯშიარ Iლაჯშარ 

მარქუ 

მასგლ 

ლაცხნირ 

ლელჯუმარ 
კუიკუ 
კუილი 

(დაშ, -დალ) – 1. თითისტარი: თავსა და ბოლო- 
ში წვრილი, ქვედა ნაწილში გამსხვილებული ჩხი- 
რი, რომლის ბზრიალით ძაფს რთავენ. 2. სართავი 
მანქანის ნაწილი. 
(-იშ, ალს – ტარი, თითისტარი კვირისტავის 

გარეშე. (შდრ. ჩერია). 

(აშ, --ლ) – კვირისტავი (თითისტარის თავი): 
თითისტარის ბოლოზე ჩაბოცმული სამძიმი 
(რგოლი) თითისტარის ბრუნვის გასაადვილებალად. 
(-იშ, -არ) – ნაჭდევი (თითისტარის). 

(იშე – საგრეხი: იგივე თითისტარი ოღონდ 

კვირისტავი თავში აქვს და ჩვეულებრივ უფრო 

ფართოა ლინრე – ორი ან მეტი ძაფის 

შეგრეხვა. დაძახვა. 

(იშ, -რალ) – საჩეჩელი. ლიფთი?ჩეჩვა. 

(-იშ, -არ) – საჩეჩლის ლაფათინი 

(ჩარჩო); (ხისაა). 

(იშ, ჰგშხარ) – საჩეჩლის ფეხი. 

(იშ) – საჩეჩლის კბილები. 

(იშ) – ძაფის დასახვევი: ლურსმნებზე გარკვეული 
წესით ახვევენ ძაფს, შემდეგ ნაწნავივით გრეხენ და 
საბოლოოდ ორი ძაფის პირი რჩება საქსოვ დაზგა- 

ზე საქსოვად. ასე დახვეულ ძაფს ლუსდიგუ – 

ნაწნავი ეწოდება. ლისდგუი – დაწვნა. 
(იშ) – საპენტელა. 

(იშ, -შარალ) –_ საქსოვი (დაზგა). ლიჯიშ – ქსოვა. 

(აშ, -ალ) – მაქო (საქსოვი დაზგის): მასრის 

ჩასადები მოგრძო, ოვალური კოლოფი. 

(-სლაშ, -სლარ) – მასრა: საზედაო ძაფის 

დასახვევი მოკლე ღერო, რომელიც მაქოში 

მოძრაობს. 

(იშ, -ალ) – სავარცხელი, ბეუი – საქსოვი 

დაზგის ნაწილი: ქსელზე ზედას ჩასაბეჭავად. 

(იშ) – დგიმები – საქსოვი დაზგის ნაწილი. 

– (-ჟიშ, -ჟარ) – გორგალი. 

(-6შ, -არ) – შალის ქსოვილი. 
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ლიგანფე (ლიგამფე 

ლინტულალი 

ლითუდი 

ლისდგუი 

ლინჩგდალი 

ლიბძღგნე 

ლილთე 

ლინჩრე 
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– სახელი აგამფე ზმნის მოქმედებისა - აწყობა 

საქსოვი დაზგის. 

– სახელი ანტულალი ზმნის მოქმედებისა – ოტი 
თითისტარიდან ორწვერად გადახვევა ძაფის, 

– სახელი ათუდღი ზმნის მოქმედებისა ძაფის 

დახვევა გარკვეული წესით საქსოვისათვის -. 
დაქსელვა. 
– სახელი ასდგუი ზმნის მოქმედებისა -- დაწნვა 
(ძაფის). 
– სახელი ანჩგდალი ზმნის მოქმედებისა – შერევა 
ბევრის (ძაფის). 
– სახელი აბძღგნე ზმნის მოქმედებისა -- ხელით 

გაწეწვა ძაფის. 
– სახელი ალთე ზმნის მოქმედებისა – რთვა 
ძაფის. 
– სახელი ანჩრე ზმნის მოქმედებისა – ორი ან 
რამდენიმე ძაფის შეგრეხვა, დაძახვა.



საუ 

საუპ თხუიმ 

საუპ უღუშა 

საჟუა ჭიშხ 

საჟა ოსპერ 

საჟუა ფაკუნა 

ს აუა ნაწურხუნ 

წირხ 

ლანწუთხა 

ფარცხ 

ფარცხა ფაუარ 

უღუა, უღუა 
ფარფ 

ლასუმან 

თხუპ 

წემაშ 
ლეთხუმარ 

სამეურნეო იარაღები 

(-უპშ/-უიშ, საჟარ) –- მარხილი. 

(იშ, თხუმარ) – მარხილის თავი (წინა 
ნაწილი). 

(იშ, ლობარ) – საბელი; მარხილის თავის 
შესაკრავი. 

(-იშ) – მარხილის ტოტები: 
დამაგრებულია მარხილის 

== უღელზე. 
(-აშ, -არ) – მარხილის უღელი. 
(იშ, ჭგშხარ) – მარხილის ფეხი. 
(იშ, -ალ) – მარხილის ბიდი (დანდალი): მარხილის 
ფეხების (ძირის) შესაკრავი ოთხკუთხა ლარტყა. 
(აშ, -არს – მარხილის ლეკვი: ხის სოლები, 
ჩარჭობილი მარხილის ფეხებში ზემოდან 

გადებულია ხიდები (ლარტყები). 
(იშ, -ალ) – ხის ღვლერქი, ნაგრეხი: დამაგრებუ- 
ლია მარხილის ფეხებზე. 

(იშ, -ალ) – ხის ღვლერქჭი. 
(აშ არ) – სამაგრი ამაგრებს ნაგრეხს 
(ნაწურხუნ) მარხილის ფეხზე, წნელისაა. 
(-იშ/-აშ, -ალ) – ლასტი: ხის წვრილი ტოტებია 
და სამგან დაგრეხილი წნელებით გამაგრებული, 
დაფენილია მარხილზე ზემოდან, იყენებენ სხვადა- 
სხვა დანიშნულებით. 
C-იშ) – ლასტის ჯოხები. 

(-უაშ, უარ) – უღელი. 
(იშ, ფარრფალ|ს – ფარფლი: უღლის ხის აწეუ- 

ლი ფართო ნაწილი, კიდე. 
(იშ, -არ) – ჩასარჭობი: ტაბიკი – უღელში წყვილ- 

წყვილად არის ჩაყრილი საქონლის შესაბმელად. 
(იშ, -არ) – აპეური, კანაფის თოკია ტაბიკების 
გადასაბმელად. 
(შიშ, -მშარ) – ჭაპანი (ტყავისაა). 

(იშ, -ალ) – კანაფის თოკი ხარების რქებზე 

ჩამოსაცმელად, საბელი. 
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ლაქნირ 

ლაქხირი ლაგუდირ (-იშ, -ალ) 

ლაქხირი მარჯლარ (-იშ) 

ღანწვიშ 

მ გკრა 

ქუაჯ _ 
ტუეტი ლაგუდირ 
ბერ 

ძუჰე (ზუჰე) 
წემ აშ 

წემში ლაბამ 

ლალაშ 

ლალაში ლაბამ 

ზერდ 

ფიწალ 

ფიწლი ქუემ. 
ფიწლი ქგმრალ 
ლამშუნა ლახირ 

ლახლა 
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(იშ, -ალ) – არნადი: კალოზე ბზისა და ხორბლის 
მოსახვეტი, შესახვეტი იარაღი, არის ხელის და 

ხარებზე მისაბმელი. 
–- არნადის სახელური. 

_ არნადის ტოტები. 

(იშ, -არ) – კავი (აჩაჩა) – მიწის 
სახვნელი ძველებური იარაღი, 

(5შ, -ალ) – სახნისი (რკინისაა). 
(იშ, -არ) – ხელნა (კავის). 

(იშ, -ალ) – ხელის მოსაკიდებელი (კავის). 

(იშ, -ალ) – კავის ქუსლი (ფრთა): ბელტის გადა- 
საბრუნებელი ხის ფიცარი. 

(-ემიშ, -ჰოლ) – კავის მოხრილი მხარი, 

(-მშიშ, -მშარ) – ჯამბარა, ტყავის ღგლერჭ)ი, რომ- 

ლითაც უღელს აბამენ კავზე. 

(-ბმიშ, -ბმარ) ტყავის ღვლერჭის დასაბმელი. 
(იშ, -არ) -–- სათესლე პურჭელი: მოგრძო კალა- 
თაა, ჩიგ ჩაფენილი აქვს რამე, თესლი რომ არ 
დაიბნეს. 

(იშ, -ბმარ) – სათესლე გოდრის საბელი, თოკია. 

შიგ მარცხენა ხელს გაუყრიან და ისე იჭერენ, 
მარჯვენათი თესლს აბნევენ. 

(იშ, -ალ/-არ) – პირხე ასაფარებელი ხარის, 

ყველის საწურიც არის, ერთნაირადაა მოწნული. 

(წლიშ, -წლარ) – ფიწალი (ხისაა), რკინის 
სამთითა თუ აქვს, რკინის ფიწალს (ბერჟა ფიწალ) 

ეძახიან. 

(იშ, ჭომარ) – ფიწლის ტარი. 

(მრიშ) – ფიწლის „ცრემლები“ – სამთითა. 

(იშ, -ალ) – მარცვლის გასანიავებელი ნიჩაბი. 

ლიმშუნე – ნიჩბით განიავება მარცვლის. 

(აშ, -არს) – წშესაშვერი ჭურჭელი: მოწნულია 
თხილის ღეროს კანისგან. გამოფენილ–ლყს აქვს 

კანაფის ქსოვილი (ლახლა ბიდ), ამით მიაქვთ 

მარცვალი წყალზე ჩაყრიან სარეცხ 

(ლაშყუდია ღუებ). ფუყე (ყიჯბარ) მარცვალს 
ზევით მოიტივტივებს, შემდეგ შესა შვერს 

შეუშვერნ და საცობს ამოაძრობენ გობს. 

მარცვალი შესაშვერში ჩაიყრება. 

გობში



ლგმდიქ 

ლგშდქი პჭუემ · 
ლგმდქი შდგქარ 
ლგშდქი ქიპIლანგჭარ (-იშ, -ქარალ) – 

ბერგ 
ბერგი ლადარ 

კადა 

მერჩილ 

მერჩლი ლაჯ 

გინდრუუბი 
მერჩლი ყუირყუIთოღაი (-აიშ, -ალარ) 

მერჩლი თალ 

მერჩლი სხაპ 

მერჩლი ლაშერ 
მერჩლი ყალაყ 

ჯაუ 

ჯაუა ლაგუდირ 

ძაგუ 

ცხგრილ 

(-დქიშ, -დქარ) – ფოცხი. ხმარობენ თივის 

Cიშ, ჭომარ) 
Cქრიშ) 

(იშ, -ალ) 
(იშ, -დარალ) 

(აშ, -არ) 

(ჩლიშ, +«ლარ) 

(იშ, -არ) 

(-უპიშ, -უაიალ) 

(იშ, -არ) 

(-აშ/-იშ, -არ) 

(-იშ/-აშ, -კლ) 
(-ლყიშ, -ლყარ) 

Cგიშ/- აშ, -ჟარ) 

(-იშ, -ალ) 

(გიშ, -ჟარ) 
(რლიშ, -რლარ) 

შესაგროვებლად (ლაფაცხდ). 
– ფოცხის ტარი, 
– ფოცხის კბილები. 
ფოცხის ძაფი|დასამაგრებლები, 
ახლა მავთულისაა. 
– თოხი. 

– თოხის ტარი. 
- ნაჯახი ნაჯახის ტარსაც 
ლადარ ჰქვია და არა ჭუჟემ. 

–– ცელი. 
– ცელის ტარი. 

– ცელის ხელის მოსაკიდებელი 
– ცელის სალტე, პირის 

დასამაგრებელი. 
– ხის პატარა სოლი რკინის 
სალტეში ჩარჭობილი. 
– ცელის სალტის დასამაგ- 

რებელი. 

– ცელის სალესი. 
– ხის სალესი ცელის სალესად. 

ხმარობდნენ ძველად, ქვიშას 

უსვამდნენ და იმით ულესავდ- 
ნენ პირს. ქვიშა წყლიანი ჭურ- 

ჭლით მიჰქონდათ, ის ცელს არ 

ცვეთდა, სალესი ქვა კი ცვეთს. 
– ჯაგრისი: აგროვებდნენ 

მარცვალს დერეფანზე. ღორის 

ჯაგრისაა. 

– სახელური, ჯაგრისის ხელის 

მოსაკიდებელი. 

– ჯაგარი. 
– ცხრილი, ბადურა ხორბლე- 

ულის გასაწმენდად. ამოკრულია 
თხელი ფიცრის რკალზე. 
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ზედსართავები 

ხოჩა (ზოჩილ, მაჩენე) – კარგი. 

ხოლა (ხოდრა, მადრენე) – ცუდი. 
ხოშა (ხოშილ, მაშენე) – დიდი, უფროსი. 
ხოხურა (ხოხურილ, მაპურენე) – ბატარა, უმცროსი, 

გუიან (ხოგუჟიანა, მაგუიანე) – გვიანი. 
კ2ლთხი (ხოკლათხა, მაკლათხე) – მაღალი, 

დამბალ (ხოდგმბალა, მადგმბალე) – დაბალი. 
მეგრე (ხონგრა) –– მსხვილი. 

ნეცინ (ხზონცინა, მანცინე) – წვრილი. 

ნეწუიდ (ხონწუედა) – წვრილი. 
სრიბ (ხოსრიბა, მგსრიბ) – მრუდე. 

სკიბ (ხონსკბა, მანსკბე) – მჭიდრო, 

მაშრი (ხომშარა, მამშარე) – ფართო. 

ნახუწი (ხონხუწა, მანხუწე) – ვიწრო. 

ლუგუარ (ხოლგუარა, მალგუარე) – მსუქანი. 

მეჩხფე (ხონჩხფა) – გამხდარი. 

ზესყი (ხოზგსყა, მაზსყე) – ნედლი. 

ფგრი (ხომფა, მამფრე) – ხმელი, გამხამარი. 
მგპი (ხომჰა) – მწიფე. 

უჰა (აშ, უპალა) –- მკვახე. 
გუამი (ხონგუმა) – მძიმე. 

ჰაში (ხომშა, მაპშე) – მსუბუქი. 

გუეში (ხოგუშილა, მაგუშილე) – სავსე. 

ჰარი (რიშ, -რიალ) – ცარიელი. 

ფუკუჟი (ხომფუკუა, მამფუკუე) – მშრალი. 
მგჟირ (ხომჟირა) – სველი. 

სგელ (ხონსგლა, მანსგლე) – სქელი. 

დგთხელ (ხოდთხელა, მადთხელე)) –- თხელი. 
სკოდი (ხოლსკოდი, მალსკოდე) – ღრმა. 
მახე (ხომხა, მამხე) – ახალი. 

ჯუინელ (ხოჯუნელა, მაჯუნელე) –- ძველი. 
ჯოდი (ხოჯედა, მაჯუდე) – გრძელი, 
მეკუშდე (ხონკუშდა) – მოკლე. 
მეგჭე (ხზონგუჭა) – გამძლე, მაგარი. 
ბგგი (ხობგა) – მაგარი. 

მენშგუე (ხონშგუა) – რბილი. 

მგცხი (ზომცხა, მამცხე) – ცივი. 

ტებდი (ხოტებიდა, მატბიდე) – თბილი. 
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მუჭხუი 
მგხიმ 

კოჭოლ, კოტოლ 

ხუჭი, ხუჭი 
წყგლიან 

წიდარ 

თტეთნე 
მეშხე 

წგრნი 

იგრჟი 

პგრელ 
ფარუ 
კუამა 9ი 

რგპი 

ბური 

მეჩი 

თუელიან 

ლგსოყე, ლუსოყე 
ხოჩა ლესგდი 

თხამიან 

ბაქარ აი 

მახლიან 

გოგო 
პაშილარ 

ჰორია 

(ხომჭუხუა, მამჭუხუე) 
(მამხგმე) 
(-§შ/-აშ) 

-რაიშ/-უბიშ უ უ 

(ხზოწყგლიანა) 
(იშ, დარარ) 

(ხოთთუენა, მათთუენე) 

(ხომშხა, მამშხე) 

(ხოწრანა, მაწრანე) 

(ხოიგრჟი) 
(ხოჭრელა) 
(იშ, ფარუალ) 

(-პიშ, -აიარ) 

(-იშ, -ალ) 
(-6შ/-აშ) 
(ხომჩა) 

(იშ, -ლიანარ) 

(-ემიშ, -ყალე) 
(-იშ, -არ) 

(იშ, -§რ) 
(-ქრპიშ, -ქრაიალ) 
(იშ, -არ) 

(-გუეშ, გოგოლარ/-გუარ) 
(იშ, -ალ) 

(-აშ, -ალ) 

– ტკბილი. 
– მწარე. 

– პატარა, ცოტა, 
მცირე. 

– ბევრი, მრავალი, 

–- წმინდა, სუფთა. 

– ჭუჭყიანი, 
მწვირიანი. 
– თეთრი. 
– შავი. 

–– წითელი. 

– ლურჯი, მწვანე. 
– ჭრელი. 
– რუხი, ნაცრისფერი. 

– კვამლისფერი. 

–– ნათელი. 
– ბნელი, ბური. 

– მოხუცი. 

– ქკვიანი, ტვინიანი. 

– სულელი, გიჟი. 
– ლამაზი, კარგი 
შესახედავი. 

– შურიანი. 

– ბაქია, მეტყულია. 
–- მოხერხებული, 

მცოდნე. 

– ლაჩარი. 

–– აფრენილი. 
– გულთმისანი. 
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ლადაღ (Cდღიშ, -დღარ) – დღე. 
ლადი –– დღეს. 

ლეთ (იშ, -არ) –- ღამე. 
ჰამ (-§შ, -არ) – დილა. 

ძინარ (-ნრიშ) – დილა. 

ლეჰგრმაშ (-შიშ) – განთიადი, რიჟრაჟი. 
ლირჰალ – სახელი ირჰალ ზმნის მოქმედებისა – გათენება. 
ნარჰი (-ჰიშ) – სინათლე. 

მუბუირIმუბირ (-იშ) – სიბნელე, ბნელი. 
ლიბურე – სახელი აბურე ზმნის მოქმედებისა – დაღამება, 
ლიბურალ – სახელი იბურალ ზმნის მოქმედებისა -– ”შებინდება, 
ლიმბოზალ – სახელი იმბოზალ ზმნის მოქმედებისა -- მოსაღა- 

მოვება. 

იჟუალადაღ (დღიშე) – მუდამ, ყოველთვის, სამუდამოდ (ევას 
დღიდან). 

დემჩიქქა უარყ. ზმნს. – არასოდეს. 
შომა ზმნს. – როდის. 

შომუპი ზმნს. – როდესაც, როცა. 

ისგლადაღ (-დღიშ, -დღარ) – შუადღე. 
ნაბოზ (ბზუაშ/-ბუზაშ, -ბზუარ/ბუზხარ –- საღამო. 

ისგლეთ (იშ, -არ) – შუაღამე. 

ლათ (-აშ) –_ გუშინ. 

ლათას სგფებნე ლადაღ (-დღიშ) – გუშინწინ. 

მგხარ (მგხრიშ) – ხვალე. 
მგხარ ზმნს. –- ხვალ. 

მგხარეჩხან ზმნს. – ზეგ. 

აშხუ რაკს ზმნს. –_ ერთ წუთში. 

იჟუანდგრანIიუჟანგნდგრან ზმნს. – ძველიდანვე, იმთავითვე 
(ევას დროიდან). 

ჯჟინანგნდირან ზმნს. – ძველი დროიდან. 

დოსგ'დ', დოსდ ზმნს. – ადრე. 
გუიანდ ზმნს. _ გვიან. 

ათხე ზმნს. – ახლა. 

ამუნღო ზმნს. – ამის შემდეგ. 

ეჩანღო ზმნს. – “შემდეგ, მას შემდეგ. 
ნაგზი (აშ, -არ) – კვირა (კვირის 7 დღე) 
დღოეშდიშ (დშიშ) – ორშაბათი. 
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თახაშ (-იშ/-ხშიშ) –- სამშაბათი. 
ჯგმაშ (-მშიშ) – ოთხშაბათი, 

ცაშ (-იშ) – ხუთშაბათი. 

ჟებიშ (-იშ) – პარასკევი. 
საფტინ _ (-იშ) – შაბათი. 

მიშლადაღ (-დღიშ, -დღარ) – კვირა, კვირადღე. 

სეუ Cიშ, თოჟარ) – თვე. 
ზაი (-აშ/ხაიშ/ხაჟაშ/ხაჟიაშ, ზაიარ).  – წელი. 
ლინთუ _ (-ჟიშ, -უარ) –- ზამთარი. 

ლუფხუIკაცხალუფხე (-იაშ) – გაზაფხული. 
ე უღაღეღ (დღიშ, -დღარ) – ზაფხული. 
უჟღუე (-ღურეშ) –– შემოდგომა. 
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განმარტებები ლატალურ ტექსტებთან დაკავშირებით! 

„ლატალურის თავისებურებანი ორ ჯგუფად იყოფა. პირველ 

ჯგუფში შემავალი თავისებურებები მას საერთო აქვს ბეჩოურთან, მეო- 

რე ჯგუფში შემავალნი კი სპეციფიკურია ლატალურისათვის, არ 
გვხვდება არც მესტიურ-ლენჯერულში და არც ბეჩოურში. 

ლატალურისათვის სპეციფიკურია: 

ფონეტიკიდან: 1, წინაენისმიერ ხშულთა ასიმილაცია აფრიკატებ- 
თან. 2. ასიმილაცია ნარნარა ბგერებს შორის. 3. ბგერის დაკარგვა. 

4. აფრიკატიზაცია. 5. ზოგი სიტყვის ფონეტიკური სახეობა. 

მეტყველების ნაწილთა აგებულების მხრივ: 1, ნაცვალსახელები – 
აჯი, შგენ. 2. ზმნისართები –- ამაქა, ამაჩუნ, აშქა, ეშქას, აჯად, მოალ- 
ნოშ, იმა (იმა მოდ). 3. ნაწილაკი – ეჯნარ/ეჩნარ. 

მორფოლოგიაში: I. პირობითის წარმოება ელ სუფიქსით (უკავ- 
შირდება ლენჯერულ ოლ-ს). 2. კავშირებითი პირველის წარმოება ედე 
სუფიქსით, რომელიც დაცულია არა მხოლოდ ე ხმოვანფუძიან, არამედ 
თანხმოვანფუძიან სახელებთანაც. 3. დამხმარე ზმნის ნამყოში 2-ს და- 

კარგვა. 

> სიტყვაწარმოებაში: ხოდრა ზედსართავის აღმატებითი ხარისხი -- 
მადრე. 

ლექსიკაში: ზოგიერთი სიტყვა. 

სინტაქსში: მსაზღვრელ ნაწილაკად ე-ს გამოყენება. 

ლატალურს ბეჩოურთან საერთო აქვს: 
ფონეტიკაში: 1. მეტათეზისის 'შშემთხვევები. 2. ბგერის დაკარგვა. 

3. ბგერის გაჩენის შემთხვევები. 4. ზოგი სიტყვის ფონეტიკური სახეობა. 
მეტყველების ნაწილთა აგებულების მხრივ: 1, თვლის ოცობითი 

სისტემა. 2. ნაცვალსახელები – ალი, ეჯი, ჯი. 3. ზმნისართები: გ-თი 

(იმეგ, ამეგ) და შ-თი (ეშთე, აშთე) შედგენილი, ნენსგა, ჩიქი, 4. კავში- 
რი – ედო/ოდო. 5. ნაწილაკი – ეი, ჟუ (შდრ., ბეჩ. უ2:). 

მორფოლოგიაში: 1. ჟუ ნიშნიანი მიცემითის ხშირი ხმარება. 2. ნა- 
თესაობითში (ე)მიშ დაბოლოება თანხმოვანფუძიან სახელებთან. 3. ზო- 
გი სახელის ბრუნვათა ფორმები: ჯინემ, მიჩეშ, იშეშდ, უშხუარიშ, 
შდუგუეშ. 4, მრავლობითის არ სუფიქსის უდისიმილაციოდ ხმარება. 

5. 5ეპირის ნიშნის მიერ პრევერბის პ-ს ასიმილაცია. 6. I სერიის თურ- 

მეობითი წარმოება. 7. 1 სერიის თურმეობითი II-ის წარმოება. 8. საშუ- 
ალ-ვნებითი გვარის ზმნებთან კავშ. II-ის წარმოება. 9. დამხმარე ზმნის 
  

! მოგვყავს მოკლე დასკვნა თ. შარაძენიძის გამოკვლევიდან: შარაძენიძე თ, სვანური ენის 

ლატალური კილოკავის ზოგიერთი თავისებურება. (წაკითხულია მოხსენებად ენათ- 
მეცნიერებს ინსტიტუტი ქართველურ ენათა განკოფილების სხდომაზე 1946 წ.), 
იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, XVII, თბ, 1970, გვ. 45-81. 
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მრავლობითი რიცხვის პირველსა და მეორე პირში შ-ს არ გამოვლენა 
და დამხმარე ზმნის კავშირებითის წარმოება. 

სიტყვაწარმოებაში: ჯერობითი რიცხვით სახელთა და მასდარისა- 
გან დროის აღმნიშვნელ სახელთა წარმოება, 

ლექსიკაში: ზოგიერთი სიტყვა. 
სინტაქსში: ალი, ეჯი მსაზღვრელ ნაცვალსახელთა ხმარება ბოლო 

ხმოვნის ჩამოუცილებლად“. 
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მთქმელები! 

ქვერჯა გვიჩიანი – 70 წლის, ლატალელი: I, 19. 

ქვერჯა გვიჩიანი, საულ ფარჯიანი, ლატალელები: 61. 

რაისა ხარძიანი –- 50 წლის, მასწავლებელი, კალელი: 9, 16, 
საშა გუჯეჯიანი 67 წლის, საშუალო განათლებით, მულახელი: 62. 

მიხეილ ჩართოლანი – 70 წლის, ეთნოგრაფი, მესტიელი: 8, 13, 15, 17 

18, 22, 23, 24, 25, 56, 57, 58, 59, 60. , 

ნინა ჩართოლანი – 65 წლის, საშუალო განათლებით, მესტიელი: 2 5 

14, 26, 27, 38, 39, 40, 41, 42, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52” 
53, 54, 55. 

სოსო ჩართოლანი – 74 წლის, სკოლის დირექტორი, მესტიელი: 6, 31 
36, 37, 43. ” 

ამბაკო ჩართოლანი – 77 წლის, გლეხი, მესტიელი: 28, 29, 30, ვ2, ვვ 
44. ' 

დიანოზ ნაკანი – 65 წლის, გეოლოგი, მესტიელი: 20, 21. 
სოსო ფილფანი – 60 წლის, უმაღლესი განათლებით, ლენჯერელი: ვ4 

35. ' 

ოლია ფარჯიანი – 65 წლის, გლეხი, ლატალელი: ქ, 4, 7, 10, 11, 19. 

  

" მთქმელების წლოვანება აღნიშნულია ჩაწერის მომენტში. ციფრებით აღნიშნულია 
ტექსტების ნომრები. 1, 19, 01 ტექსტი ჩაწერილია თ შარაძენიძის მიერ 1945 წელს 
ლატალში დანარჩენი ტექსტები ჩაწერილია ნ.ჩართოლანის მიერ I983-90 წლებში. 
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ბზ. 

ბქვ. 

ბრ. 

ე-წ- 

ზსვ. 
ლნტ. 

ლშხ. 

მრ.რ. 

მხ.რ. 

საარვ. ქც. 

საზ. ქც. 
სახ. ბრ. 

მოთხრ, ბრ. 
მიც. ბრ. 

ქეგლ. 
ქგსვ. 
შდრ. 
ძვ. სტ. 

წმ. 

შემოკლებათა განმარტება 

– ბალსზემოური დიალექტი. 

– ბალსქვემოური დიალექტი. 
–- ბრუნვა. 

– ეგრეთ წოდებული. 
– ზემოსვანური. 

– ლენტეხური დიალექტი. 
– ლაშხური დიალექტი. 

– მრავლობითი რიცხვი. 

– მხოლოობითი რიცხვი. 

– საარვისო ქცევა. 
–– საზედაო ქცევა. 

– სახელობითი ბრუნვა. 
– მოთხრობითი ბრუნვა. 

– მიცემითი ბრუნვა. 
– ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი. 

– ქვემოსვანური. 
– შეადარე. 
– ძველი სტილით. 
– წმინდა. 
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გამოყენებული ლიტერატურის სია: 

აბულაძე ი, ძველი ქართული ენის ლექსიკონი (მასალები), თბ, 1973. 

ბედუკაძე ს, წყლით მბრუნავი წისქვილები არაგვის ხეობაში, თბ. 1960. 

ბერძენიშვილი, ჯავახიშვილი, ჯანაშია, საქართველოს ისტორია, თბ. 

1946. 

ბარდაველიძე ვ, სვანურ ხალხურ დღეობათა კალენდარი, IL, ახალწლის 

ციკლი, ა.შანიძის რედაქციით, თბ. 1939. 

ბარდაველიძე ვ, ქართული (სვანური) საწესო გრაფიკული ხელოვნების 
ნიმუშები, თბ. 1953. ' 

ბარდაველიძე ვ, სვანურ ხალხურ დღეობათა კალენდარი. ახალწლის 
ციკლი. ლიფანალი, კვიდრიშობ, ჩალგარობ. მასალები საქარ- 

თველოს ეთნოგრაფიისათვის, ტ. VI, თბ. 1953. 
ბარდაველიძე ვ, ქართველთა უძველესი სარწმუნოების ისტორიიდან, 

ღვთაება ბარბარ-ბაბარ, თბ. 1941. : 
ბარდაველიძე ვ, სვანური საგალობელი „ბარბალ დოლაში“, ენიმკის მო- 

ამბე, V-VI, თბ. 1940. 
ბარდაველიძე ვ, ქართველთა უძველესი სარწმუნოების ისტორიიდან, IV, 

იან დეცეშ, მასალები საქართველოს ეთნოგრაფიისათვის, V, 

თბ. 1951, 

ბარდაველიძე ვ, სნC20იM2361M036 8, I 128906 60X6C+80 M02C68916I2V3MMCM010 

იგIX860+82 I M60IV, 800900066! 318010მთ4M# I-გ8Xმ32, I6., 1952. 
ბოჭორიშვილი ლ, ოქრომჭედლობა სვანეთში, აკადემიის მოამბე, VII, 

M95, თბ. 1946. 

გაგუა კ, დრონაკლი ზმნები სვანურში, თბ. 1976. 

გარდაფხაძე-ქიქოძე ფ, ქართული ხალხური დღეობები (რაჭა-ლეჩხუმი), 

თბ. 1955. 

დონდუა კარპ, სვგანურ-ქართულ-რუსული ლექსიკონი (ლაშხური დია: 

ლექტი). ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა და წინასიტყვაობა 

დაურთო ალექსანდრე ონიანმა, თბ. 2001. 
თოფურია ქ, სვანური ენა, I, ზმნა, შრომები IL, თბ. 1967. 

თოფურია ვ, ქართველურ ენათა სიტყვაწარმოებიდან, შრომები, III, თბ. 

თოფურია ვ, ქალდანი მ, სვანური ლექსიკონი, თბ. 2000. 
თოფურია პ, გიგინეიშვილი ივ., ქართული ენის ორთოგრაფიული 

ლექსიკონი, ვ. თოფურიას რედაქციით, თბ. 1968. 

კითხვარი ქართული დიალექტოლოგიური ატლასის მასალისათვის, შე- 

ადგინეს: ა.კიზირიამ, ი.ქავთარაძემ, მ.ჭაბაშვილმა, თ.უთურგაი- 
ძემ. რედაქტორები: ქ.ლომთათიძე, შ.ძიძიგური, თბ. 1984. 
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მასალები საქართველოს შინამრეწველობისა და ხელოსნობის ისტორიის- 
ათვის, აკად. ივ, ჯავახიშვილის საერთო რედაქციით, 5 ტომად: 

აღმშენებლობა და ავეჯი, ტ. I, თბ. 1976. მეჭურჭლეობა, ტ. II, 

ნაწ. I, თბ. 1979. ტანისამოსი, ტ. III, ნაწ. IL, თბ. 1983, 
მესაქონლეობა, ტ. IV, ნაწ. I, თბ. 1987. სოფლის მეურნეობის 
დარგები, ტ. IV, ნაწ. LI, თბ. 1987. 

ნიჟარაძე ბეს. (თავისუფალი სვანი), ისტორიულ-ეთნოგრაფიული წერი- 
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